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The Translation of Near-Synonymous Names of Allah in the Holy 

Qur’an: A Comparative Study 

Prepared by: Akaber Eyad Al-Adwan 

Supervised by: Dr. Linda Suleiman Al-Abbas 

Abstract in English 

This study aimed to investigate the lexical choices of the near-synonymous names of 

Allah in the Holy Qur’an, namely, )(الوهاب، الرزاق) ,)التواب، الغفور، الرحيم( ,)العليم، الخبير، الحكيم, 

 ,in five English translations, which include ,)الرءوف، الودود، اللطيف( ,(البارئ، المصور، الخالق)

Muhammad Sarwar (2011), Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry (1955), Al-Hilali 

and Khan (2018). The meanings of the names of Allah were checked based on the 

Qur’anic exegeses that include, Ibn Kathir (2009), Al-Qurtubi (1997), Al-Saadi (2002), 

Al-Baghwai (1989), and Al-Tabari Exegeses (2000). As for, The English equivalents 

selected by the five translators were looked up in Cambridge Dictionary and Merriam-

Webster Dictionary in order to determine the translation that best provided the closest 

meanings to the Qur’anic interpretations. The study found that the differences in the 

denotations of the names of Allah were not captured in the English lexical choices of 

some translators. The study recommends that translators of religious texts should take 

into account the minor differences between words of similar meaning which are intended 

for specific purposes and whose mistranslation can result in semantic loss.  

Keywords: Near-Synonymy, Names of Allah, Translation, Holy Qur’an. 
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 ترجمة أسماء الله الحسنى شبه المترادفة في القرآن الكريم: دراسة مقارنة
 دوانـالعإياد إعداد: أكابر 

 العباسسليمان ليندا  الدكتورةإشراف: 
 صـالملخ  

Abstract in Arabic  

ي القرآن الكريم ف رادفةتهدفت هذه الدراسة إلى استقصاء الاختيارات المعجمية لأسماء الله شبه الم
 لغفور،ا التوّاب،) (،الرزّاق الوهّاب،) (،الخالق المصوّر، البارئ،) ،الحكيم( الخبير، العليم،) وهي

 (،2011لكل من محمد سَروَر ) اللطيف( في خمس ترجمات إنجليزية ،الودود الرءوف،) (،الرحيم
(، وتقي الدين الهلالي ومحسن خان 1955(، وأربيري )1982ويوسف علي ) (،1930وبيكتول )

ضمن تفسير والتي تت التفسيرات القرآنية فيمعاني أسماء الله الحسنى  التحقق منتم وقد (. 2018)
(، 1989(، تفسير البغوي )2002السعدي )تفسير (، 1997القرطبي )تفسير (، 2009ابن كثير )

وتم الرجوع إلى قاموسي كامبريدج وميريام ويبستر لتحديد أي من المكافآت (. 2000ي )وتفسير الطبر 
ووجدت  رآنية.ا مع التفسيرات القاللغوية الإنجليزية التي اختارها المترجمون الخمسة كانت الأكثر توافق  

ية في الاختيارات المعجمية الإنجليز  في معاني أسماء الله الحسنى لم تنعكس اتالدراسة أن الفروق
طفيفة بين للفروقات الالدينية  النصوصتوصي الدراسة بضرورة مراعاة مترجمي و لبعض المترجمين. 

دامها لأغراض محددة والتي قد تؤدي الترجمة الكلمات ذات المعاني المتشابهة التي قد يكون استخ
 الخاطئة لها إلى ضياع المعنى.

؛ أسماء الله الحسنى؛ الترجمة؛ القرآن الكريم.الترادفالكلمات المفتاحية: شبه 
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CHAPTER ONE: 

Introduction 

1.0 Overview 

This chapter starts with the background of the study, followed by the statement of 

the problem, objectives, and questions of the study. It also includes the significance of 

the study, and finally, it ends with the limitations of the study. 

1.1 Background of the Study 

Communication and the spread of knowledge and cultures between societies are 

accomplished effectively through translation. Larson (1998) defined translation as the 

process of transferring the meanings of the source language (SL) into the target language 

(TL). During the translation process, the translator deals with two different language 

systems, requiring that they be knowledgeable of both cultures and as accurate as possible 

in finding a TL equivalence for the SL terms.  

The transfer of religious texts from one language to another has been a core element 

in disseminating the divine messages and teachings throughout history. However, this 

area poses challenges for translators since it often involves specific language uncommon 

in daily use, and religious expressions that are loaded with sacred meanings.  

Among the religious books that received great attention in translation studies is the 

Holy Qur’an which was revealed to Prophet Muhammad (Peace be upon him) over a 

period of 23 years.  In order to spread the message of Islam to Muslims and non-Muslims 

who don't know Arabic, it is important that the Holy Qur’an be translated into other 

languages (Balla & Siddiek, 2017). According to Elmarsafy (2011), Muslims are 

attempting to translate the Holy Qur’an into languages used in the West in order to protect 

Islam from invading forces and convince readers of Islam's beauty and morality. 
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Similarly, Kidwai (1987) reported that the Muslims' determination to oppose the efforts 

of the missionaries was the primary driving force behind the translation of the Qur’an into 

English. In the 18th century, Christian missionaries launched their assault on a politically 

degraded Islam by promoting their own translations of the Qur’an, continuing a long 

argumentation tradition that targeted the creation of a typically incorrect and confusing 

European rendition of the Muslim scripture. 

The Holy Qur’an is one of the most complicated texts to translate due to the lack of 

equivalents, inaccuracy owing to cultural variations, misunderstandings of meanings, and 

the difficulty of expressing the faithful interpretations of the holy verses, among others 

(Balla & Siddiek, 2017). One of the areas that pose difficulties for translators when 

rendering the Holy Qur’an is near-synonymy which refers to words that have extremely 

similar meanings but not exactly the same ones. It involves words that are almost 

interchangeable but differ in their denotation, connotation, implicature, emphasis, or 

register (DiMarco, Hirst & Stede, 1993). Many studies focused on near-synonymous 

words and expressions in the Holy Qur’an but little attention has been devoted to near-

synonymous names of Allah. These names describe the attributes of His Almighty and 

therefore, Muslims are encouraged to learn them and understand their meanings. Some 

of these meanings may exhibit great similarity and translators need to exert much effort 

to be able to deliver the proper equivalents that reflect the slight differences between the 

near-synonymous names. 

1.2 Statement of the Problem 

Successful religious translation depends on being accurate and faithful when 

translating both its content and form. Near-synonymy is a critical issue for translators, 

especially when used in religious texts. Some of the names of Allah are very similar in 
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meaning and may have only a slight difference which is not easily understood by 

translators. Therefore, they often use the same English equivalent to refer to the names 

that show similar attributes of Allah. However, this may make it difficult to understand 

and accurately comprehend the verses of the Holy Qur’an. 

1.3 Objectives of the Study 

The aim of this study is to: 

1. Compare and contrast how the near-synonymous names of Allah  ،العليم، الخبير(

الرحيم(,)التواب، الغفور،  ,الحكيم( )الرءوف، الودود،  ,(البارئ، المصور، الخالق) ,(الوهاب، الرزاق) 

 were rendered in five English translations, namely, Muhammad Sarwar اللطيف(

(2011), Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry (1955), and Al-Hilali and 

Khan (2018). 

2. Analyze the meanings of the selected names based on the Qur’anic exegeses in 

order to determine the translation that best provided the closest English equivalent 

to the names of Allah under study. 

1.4 Questions of the Study 

This study aims to answer the following questions.: 

1. How do the lexical choices of the near-synonymous names of Allah, )العليم، الخبير،  

)الرءوف، الودود،  ,(البارئ، المصور، الخالق) ,(الوهاب، الرزاق) ,)التواب، الغفور، الرحيم( ,الحكيم(

 ,differ in the five English translations, namely, Muhammad Sarwar (2011) اللطيف(

Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry (1955), and Al-Hilali and Khan (2018)? 

2. Based on the Qur’anic exegeses, which translation provided the closest English 

equivalent to the names of Allah under study? 
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1.5 Significance of the Study  

The language of the Holy Qur’an is eloquent and contains many terms and 

expressions of similar meaning, which may lead to misinterpretation of the meaning 

intended by the verses. Translators face difficulties when translating near-synonymous 

names of Allah in the context of the Holy Qur’an since they might be unaware of the 

slight differences in their meanings but they need to ensure that the messages do not get 

misunderstood. 

This study may help Holy Qur’ans' readers, who are unable to understand the 

distinctions between the near-synonymous names of Allah properly enough to use them 

accurately and correctly, or at least to express those differences. Also, researchers and 

translators can benefit from this study because there are few studies on the same topic. It 

would also provide new ideas for further research. 

1.6 Limitations of the Study 

There are three limitations to this study. First of all, although the Holy Qur’an has been 

translated into several languages, this study primarily focuses on English. Second, there 

are several English translations of the Holy Qur’an, but this study looks only into five of 

them, namely, Muhammad Sarwar (2011), Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry 

(1955), and Al-Hilali & Khan (2018). Third, there are many names of Allah that exhibit 

similarity in meaning, and due to the space and time constraints this study is limited to 

five sets which include  ()العليم، الخبير، الحكيم ) ,)التواب، الغفور، الرحيم( , الرزاقالوهاب،  البارئ، ) ,(

 .)الرءوف، الودود، اللطيف( ,(المصور، الخالق
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CHAPTER TWO: 

Literature Review 

2.0 Overview  

This chapter presents a brief overview of synonymy in English. It also provides a 

theoretical background of the translation of the Holy Qur’an and the names of Allah. 

Empirical studies investigating near-synonymy in the Qur’an translation are also 

discussed. 

2.1 Theoretical Literature 

2.1.1 Synonymy in English  

Synonymy is a lexical relation that is used to emphasize points, produce coherence 

across a work, reduce repetition and explanation, and improve the language and writing 

style (Aqel, 2019). According to Cruse (1986, p. 267), synonyms are defined as “lexical 

items whose senses are identical in respect of 'central' semantic traits, but differ, if at all, 

only in respect of what we may provisionally describe as 'minors' or 'peripheral' traits”. 

They “characteristically occur together in certain types of expressions. For instance, a 

synonym is often employed as an explanation or a clarification of the meaning of another 

word” (ibid.). 

Synonymy can be classified into four different types: absolute, plesionymy (near), 

cognitive, and contextual-cognitive (Ishrateh, 2006). According to Ramadan (1983), 

absolute synonymy is relatively uncommon. It serves as an additional filling that language 

cannot simply offer. This kind of synonymy only occurs rarely and for a very short time. 

When this occurs, utterances that are often thought of as synonymous progressively start 

to show very slight semantic distinctions. Among the several uses that each utterance was 

initially capable of, the usage of each one becomes appropriate and practical to convey a 
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certain message. Plesionymy is the term used to describe lexical elements that have some 

features of the same meaning but not all, such as “foggy” and “misty”. For Murphy 

(2003), this type is known as near-synonymy which involves words with similar 

meanings but are not identical. This type of synonymy differs from others in that it 

impacts the sentential truth-conditions. Near synonymy occurs when the meanings of two 

terms are so close that non-specialists are unable to distinguish them apart (Omar, 1988). 

Likewise, Dickins et al. (2002) indicate that near synonymy is the familiarity or likeness 

of meaning between two or more terms that have the same semantic range and convey 

identical meanings, even if they are not always replaceable since their implications shift 

when they appear in different contexts. 

Cognitive synonyms “are words which refer to the same referent but differ in respect 

of their evaluative/ connotative meaning” (Ishrateh, 2006, p.7). Examples are pairs of 

words like “father” and “daddy” which have one or more meanings but vary in all others 

(Al-Omari and Abu-Melhim, 2014). 

Contextual-cognitive or context-dependent synonymy refers to “lexical items which 

are cognitive synonyms in certain contexts but not in most contexts” such as “buy” and 

“get” (Ishrateh, 2006, p.10).  

2.1.2 Translating the Holy Qur’an 

Due to the numerous distinctions between Arabic and English, translating the Holy 

Qur’an into English is indeed a challenging process. The general consensus is that there 

are two reasons why Qur’anic lexemes are not equivalent. To begin with, the Qur’an is 

not human speech; rather, it is Allah the Almighty's voice. Second, everyone agrees that 

the Holy Qur’an is a miracle, and no one can replicate it (Bint al-Shati, 1971). 
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According to Brakhw & Ismail (2014), the Qur’an translator must rely on both his 

deep knowledge of and familiarity with Islam and seek suggestions from the 

commentators before starting his translation journey. The translator may not be able to 

provide a translation that accurately captures all complexities, quirks, and subtleties of 

the original Arabic text.  

In the same vein, Peachy (2013) notes that the efforts of former scholars cannot be 

totally ignored, even though a Qur’anic translator may believe that theirs were 

insufficient. All recently published translations owe a lot to earlier ones. A translator can 

be aware of his calculations and believe he has a unique, useful strategy or method for 

the task. The translators put a lot of effort into conveying both the precise interpretation 

of the verses and the depth of meaning that had been perceived by Muslim scholars in a 

different way. 

Likewise, Obaid (2011) states that the Holy Qur’an exhibits eloquent language and 

high rhetoric. Its phrases are also perfect, with wide-ranging meanings that are frequently 

incomprehensible to common people who lack the necessary exegetical and linguistic 

knowledge. The Holy Qur’an is completely eloquent in the best conceivable way. 

Therefore, it is difficult to fully grasp its astounding eloquence without having a firm 

knowledge of the syntax, semantics, and rhetorical techniques used in Arabic. 

2.1.3 The Names of Allah 

The translation of the names of Allah is one of the most difficult issues that every 

Qur’an translator faces. According to Ibn Uthaymeen (1994), these are proper nouns used 

to refer to God Himself, and they are also features in the sense that they have meaning. 

To put it another way, these names represent some of His powers. Since one of the tenets 

of Islam is the belief in God and the notion that He possesses the highest abilities, these 
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names are of a sensitive nature. By and large, Rosmani (2018) claims that the most 

widespread problem among the Muslim community today is a lack of awareness of 

Allah's Names, particularly their meanings. It must be noted that no two Divine Names 

are absolute synonyms, even if they have the same linguistic base (Ghazali, 1995). Each 

name has a meaning that reflects its own notion, even if each pair of near-synonymous 

names revolves around one divine essence and describes the actions of one divine being. 

Ghazali's claim appears to be founded on the notion that even though two or more divine 

names indicate or confirm the same divine attribute, such as mercy or forgiveness, they 

do not always have to be absolute synonyms or have the same linguistic basis (ibid.). 

2.2 Empirical Literature 

Translators and linguists have focused on various aspects of translating the Holy 

Qur’an into English. 

2.2.1 Translating the Holy Qur’an 

By comparing two translations—Yusuf Ali's and T.B. Irving's—to each other, Al-

Sowaidi (2011) analyzed the challenges that Holy Qur’an translators encounter while 

rendering almost synonyms from Arabic into English. The study concentrated on four 

near-synonymous pairings, namely, sterile “ يمقع  and عاقر” stingy “شحيح and بخيل”, 

swearing “ مقسال  and الحلف”, rain “مطر and غيث” in their context. These pairings in the two 

chosen translations were compared in order to ascertain how accurately the referential 

and connotative meaning of the original Qur’anic text were represented in the English 

translations, as well as to what degree these translations maintained textual standards such 

cohesion, coherence, informativity, situationally and acceptability, intentionality, and 

intertextuality. According to the study's findings, the chosen translations lacked both the 
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connotative nuance of the original expression's meanings and the depth of the Qur’anic 

message. 

In a like manner, Issa (2011) investigated Arabic-English synonymy at two levels. 

The first level focused on context-related synonymy using a few Qur’anic examples. The 

second one, on the other hand, was concerned mainly with text type-related synonymy 

based on the argumentative text type. The study found that translators were unable to 

convey the semantic variations between Qur’anic near-synonyms in translation, rendering 

them inaccurate in English, i.e., their meaning is not equivalent to the original.  

Also, Al-Omari and Abu-Melhim (2014) studied the phenomena of synonymy in 

both English and Arabic, with a focus on the Holy Qur’an. The study's objective was to 

compare and contrast how synonyms are used in the two languages by highlighting many 

theories and viewpoints given forth by academics and linguists. The investigation found 

that the Holy Qur’an has no absolute synonyms at all. Simply said, there are terms that, 

at first look, seem to be equivalent but that, upon closer examination, are very 

semantically. Additionally, these terms are employed to emphasize, replace, and clarify 

the Qur’anic meaning, among other functions. 

Additionally, Abdelaal and Rashid (2015) investigated semantic loss in Abdellah 

Yusuf Ali's translation of Surah Al-Waqiaa. Furthermore, the researchers looked at the 

reasons for loss based on Baker's typology by employing a descriptive content analysis. 

The findings revealed that mistranslations, semantic complexity, vocabulary, and culture 

were the major causes of semantic loss. 

Likewise, Seada & Berrim (2017) employed a descriptive methodology to compare 

four English translations of the Holy Qur’an by, Abdullah Yusuf Ali, John Arthur 

Arberry, Mohammed Shakir, and Al Hilali-Muhsin Khan. The results showed that there 
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is no accurate synonymy in the Holy Qur'an. They stated that the translators may have a 

near, accurate, and faithful equivalent of the original material if they rely on Mona Baker's 

translation techniques and the Qur’anic exegeses. 

Furthermore, Al-Abbas and Al-Khanji (2019) examined the translation of two root-

shared synonymous Arabic terms: “استطاع” and “اسطاع” in five well-known English 

translations: Pickthall (1930), Ali (1982), Arberry (1996), Abdel Haleem (2004), and Al-

Hilali & Khan (2018). The results demonstrated that the translators failed to express the 

slight differences among these terms and rendered them similarly. 

2.2.2 Translation of the names of Allah 

Al-Bulushi (2009) examined the translations of eighteen Divine Names, some of 

which are not Names of God according to the Qur’an, such as what he refers to as “the 

Names that appear in the plural form” such as Muntaqimūn and Wārithūn (2009, p.9). Al-

Bulushi additionally unsystematically divided the Divine Names into seven categories 

based on their plural and singular forms, as well as their simple, nominal, and compound 

forms, which appears to be worthless classification in the sense that it does not aid in 

identifying the subtle morphological and semantic aspects of the Divine Names. The 

study finds that in many cases, the translators tend to agree on one translation for a 

particular name of Allah, while other times they interpret the same name in different ways 

or opt for the same translation for several different names of Allah. In addition to 

proposing alternatives to some translations, the researcher also agrees and disagrees with 

a number of them. 

Moreover, Amjad & Farahani (2013) compared the English translations of three 

expert translators' renderings of the Qur’an's Divine Names. The translations were by 

Sayyed Ali Quli Qarai (2003), Fazlollah Nikayin (2006), and Muhammad H. Shakir 
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(1985). The study's findings revealed that the lexical compression of the original Divine 

Names, as well as their emotive overtones, are difficulties for translators. It was 

discovered that Shakir, Nikayin, and Qarai used “near-synonymy” and “expansion” 

strategies. 

Although many studies investigated the translation of near-synonymy in the Holy 

Qur’an, little attention has been paid to the near-synonymous names of Allah. Therefore, 

this study fills this gap and adds to the existing body of literature in this field. 
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CHAPTER THREE: 

Methodology 

3.0 Overview   

The purpose of this chapter is to describe the data collection and analysis methods 

used in this study. It explores the selected near-synonymous names of Allah. Also, it 

examines the methodology and procedures used throughout the data analysis. 

3.1 Sample of the Study 

The primary focus of this study is the translation of the selected near-synonymous 

names of Allah in the Holy Qur’an into English. The researcher consulted three specialists 

and individuals interested in Qur’anic sciences to confirm that the data obtained 

accurately represented near-synonymous names of Allah and to provide accurate 

interpretations of the synonymous names under study. The tables below contain a sample 

of the verses examined in this study which are classified according to the meanings they 

signal. The verses below include near-synonymous pairs/sets along with their English 

translations that were taken from Al-Hilali & Khan (2018). 

(1) Near-synonymous Names of Allah Referring to Giving ( الرزّاقالوهّاب ،  ) 

Table 1. Sample of verses containing near-synonymous names of Allah referring to giving 

Synonymous Set الوهاب الرزاق 

Sample Verse 
ه ٱإنَِّ " اق  ٱهوُه  للَّّ زَّ ةِ ٱذُو  لرَّ تيِنُ ٱ لۡقوَُّ  "لۡمه

 58سورة الذاريات آية 

بِّكه " ةِ ره حۡمه ائٓنُِ ره زه زِيزِ ٱأهمۡ عِندههمُۡ خه  "لۡوَهَّاب  ٱ لۡعه

 9سورة صاد آية 

English 

Translation 

“Verily, Allah is the All-Provider, 

Owner of Power, the Most Strong” 

“Or have they the treasures of the Mercy of 

your Lord, the All-Mighty, the Real 

Bestower?” 
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(2) Near-synonymous Names of Allah Referring to Kindness (اللطيف ، الرءوف ، الودود) 

Table 2. Sample of verses containing near-synonymous names of Allah referring to kindness 

Synonymous Set الرءوف الودود اللطيف 

Sample Verse 

ُ لهطِيفٌ " اءُ اللََّّ نْ يهشه بعِِبهادِهِ يهرْزُقُ مه

زِيزُ  هوُه الْقهوِيُّ الْعه  "وه

 19آية  لشورةسورة ا

هوُه " فوُرُ ٱوه  "لۡوَد ود  ٱ لۡغه

 14سورة البروج آية 

فٍ فهإنَِّ أ" وُّ لهىٰ تهخه وْ يهأخُْذههمُْ عه

بَّكُمْ  حِيمٌ  لرََء وف  ره  "رَّ

 47آية  لنحلسورة ا

English 

Translation 

“Allah is very Gracious and 

Kind to His slaves. He 

gives provisions to whom 

He wills. And He is the All-

Strong, the All-Mighty” 

“And He is Oft-

Forgiving, full of love 

(towards the pious 

who are real true 

believers of Islamic 

Monotheism)” 

“Or that He may catch 

them with gradual 

wasting (of their wealth 

and health). Truly! Your 

Lord is indeed full of 

Kindness, Most 

Merciful?” 

(3) Near-synonymous Names of Allah Referring to Knowledge (العليم ، الخبير ، الحكيم) 

Table 3. Sample of verses containing near-synonymous names of Allah referring to knowledge 

Synonymous Set العليم الخبير الحكيم 

Sample Verse 
هوُه " هوُه   ۦ فهوۡقه عِبهادِهِ  لۡقهاهِرُ ٱوه "لۡخَب ير  ٱ لۡحَك يم  ٱوه  

18سورة الأنعام آية   

مِيعٌ " ه سه اعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ ِ وه بيِلِ اللََّّ قهاتلِوُا فيِ سه "عَل يم  وه  

244آية  البقرةسورة   

English 

Translation 

“And He is the Irresistible, above 

His slaves, and He is the All-Wise, 

Well-Acquainted with all things” 

“And fight in the Way of Allah and know 

that Allah is All-Hearer, All-Knower” 

(4) Near-synonymous Names of Allah Referring to Mercy )التوّاب ، الغفور ، الرحيم( 

Table 4. Sample of verses containing near-synonymous names of Allah referring to mercy 

Synonymous Set التوّاب الغفور الرحيم 

Sample Verse 
يم  ٱ لۡغَف ور  ٱنهبِّئۡ عِبهادِيٓ أهنِّيٓ أهنها  ح  "لرَّ " 

49سورة الحجر آية   

ه  " أهنَّ اللََّّ تهُُ وه حْمه ره لهيْكُمْ وه ِ عه لهوْلَه فهضْلُ اللََّّ اب  وه كِيمٌ  توََّ  "حه

 10آية  النورسورة 

English 

Translation 

“Declare (O Muhammad SAW) 

unto My slaves, that truly, I am 

the Oft-Forgiving, the Most-

Merciful” 

“And had it not been for the Grace of Allah 

and His Mercy on you (He would have 

hastened the punishment upon you)! And that 

Allah is the One Who accepts repentance, 

the All-Wise.” 

(5) Near-synonymous Names of Allah Referring to Creation (البارئ ، الخالق ، المصوّر) 

Table 5. Sample of a verse containing near-synonymous names of Allah referring to creation 

Synonymous Set الخالق البارئ المصوّر 

Sample Verse 
ُ ٱهوُه " ل ق  ٱ للَّّ ر   ٱ لۡباَر ئ  ٱ لۡخََٰ صَوِّ اءُٓ ٱلههُ  لۡم  بِّحُ لههُ  لۡحُسۡنهىٰ  ٱ لۡأهسۡمه ا فيِ  ۥيسُه تِ ٱمه وهٰ مهٰ هوُه  لۡأهرۡضِ  ٱوه  لسَّ زِيزُ ٱوه كِيمُ ٱ لۡعه "لۡحه  

24سورة الحشر آية   

English 

Translation 

“He is Allah, the Creator, the Inventor of all things, the Bestower of forms. To 

Him belong the Best Names. All that is in the heavens and the earth glorify Him. 

And He is the All-Mighty, the All-Wise” 
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3.2 Instruments of the Study 

For the purpose of this study, the translations of the verses under study were selected 

from five popular English translations by Pickthall, Yusuf Ali, Sarwar, Arberry, and Al-

Hilali & Khan. Each translation is described briefly in addition to the features that 

differentiate it apart from the others and the reasons for their selection. Also, the exegeses 

that were consulted are included. 

3.2.1 Examined English Translations of the Holy Qur’an 

The translations that were consulted in this study are briefly described below. These 

translations were selected in part for their popularity among Muslims and in part because 

the translators come from various language and cultural backgrounds. 

3.2.1.1 The Noble Qur’an in the English Language by Al-Hilali and Khan (2018) 

This translation is known as the Hilali-Khan translation. It is a translation of the 

meanings of the Noble Qur’an done by Dr. Taqi al-Din al-Hilali and Dr. Muhammad 

Mohsin Khan. It is available in many languages. It was originally published in Istanbul, 

Turkey in 1974. It is also available in many languages (Jassem, 2014). This translation 

relates to three major exegetes' comments on the interpretations of the Qur’an: Al-Tabari, 

Al-Qurtubi, and Ibn Katheer (Mohammed, 2005). 

3.2.1.2 The Holy Qur’an; Arabic Text and English Translation by Mohammad 

Sarwar (2011) 

Shaykh Muhammad Sarwar attended the Islamic Seminaries of Najaf, Iraq, and Qum, 

Iran. For the translation of verses that can have more than one interpretation as well as 

for linguistics, he referred to the works AI-Mizan by TabaTaba'i and Majma’ Al-Bayan 

by Al-Tabarsi. Sarwar is an American-Muslim academic of Pakistani origin who 

specializes in Islamic theology and philosophy. He was also the late Ayatollah Abul-

Qasim al-Khoei’s first representative. His publications on Islam include the first 
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contemporary English translation of the Qur’an (1982), which is now in its sixth edition 

alongside the Arabic Text (Said, 2020). 

3.2.1.3 The Meaning of the Glorious Koran by Yusuf Ali (1982) 

Abdullah Yusuf Ali (1872-1952), a Muslim Indian scholar, translated the Qur’an into 

English. Because of its accurate rendering and verse explanations, Ali's translation is 

well-liked by Muslims. He was blessed with an elegant writing style (Mohammed, 2005). 

Through poetic English versification, he aimed to reflect the harmony and richness of 

Arabic (Mansuri, 2013). 

3.2.1.4 The Koran Interpreted by Arthur Arberry (1955) 

Arthur John Arberry (1905-1969) translated the Qur’an into two volumes, the first of 

which contained chapters 1 through 20 and the second, chapters 21 through 114. Arberry's 

translation is now widely regarded ‘as one of the most authoritative, faithful, fluid, and 

readable interpretations of the Qur’an, recommended by academics and general readers 

alike’ (Mohammed, 2005). The Koran Interpreted, as Arberry titled his publication, 

supported the belief of certain Muslim scholars who believe that the Qur’an can only be 

interpreted; it cannot be translated into verse (Alzghoul, Alazzam & Allababneh, 2022). 

3.2.1.5 The Meaning of the Glorious Koran by Marmaduke Pickthall (1930) 

Muhammad Marmaduke Pickthall (1875-1936), was an Orthodox Sunni Muslim at 

the Hanafite School of Jurisprudence, as he describes himself (Kidwai, 2017). Pickthall's 

translation is widely accepted practically everywhere in the world. Additionally, he is the 

first English speaking Muslim to translate the Qur’an (Aldahesh, 2019). Many terms that 

are still in use in old English may be found in Pickthall's translation. The examples include 

the words “ye”, “thou”, “art”, “wast”, “Lo!”, “hath”, “saith”, and several more terms 

(Karimah, 2018). 
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3.2.2 Exegeses Used in the Analysis 

Three Qur’anic exegeses are consulted to ascertain if the expressions under study 

accurately convey their intended meaning. 

3.2.2.1 Ibn Kathir Exegeses (2009) 

It was authored by Imam Al-Hafiz Imad Al-Din Abu Al-Fida Ismail bin Omar bin 

Kathir Al-Qurashi Al-Basrawi Al-Dimashqi, the book's title is “Tafsīr al-Qurʾānal-

ʿAẓīm”. It is well-liked since each verse is explained using Hadith. It has the best Hadith, 

historical, and scholarly commentary presentations. He compiles parallel verses on the 

same topic to show the meaning intended, and his interpretation is distinguished by its 

simplicity, ease of expression, and his care for the fundamental goal of interpretation. 

3.2.2.2 Al-Qurtubi Exegeses (1997) 

It was authored by Imam Abu Abdullah Muhammad bin Ahmed Al-Ansari Al-

Qurtubi, the book's title is “al-Jāmiʿli-aḥkām al-Qurʾān”. He has elaborated on the 

interpretation of the verses and has attained a prestigious place among scientists and 

researchers who have benefited from it in matters of jurisprudence, Al-hadith, and 

knowledge of the reasons for the descent. 

3.2.2.3 Al-Saadi Exegeses (2002) 

It was authored by Abdul Rahman bin Nasser bin Abdullah Al-Saadi, the book's title 

is “Taisir Al-Karim Al-Rahman fi Tafsir Kalam Al-Mannan”. Al-Saadi avoided the 

inclusion of sentences and difficult words to understand. 

3.2.2.4 Al-Baghwai Exegeses (1989) 

It was authored by al-Husayn Ibn Masud al-Baghawi, the book's title is “Ma'alim al-

Tanzeel”. His book is easy to communicate interpretation and religious provisions for the 

students of Knowledge at their various levels of science. He interpreted and explained the 

verses by verses or by Hadith is also brief and short. 
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3.2.2.5 Al-Tabari Exegeses (2000) 

It was authored by Abu Ja'far Muhammad ibn Jarir ibn Yazid al-Tabari, the book's 

title is “Jami ‘al-bayan ‘an tafsir al-Qur’an”. His approach is to use additional verses and 

hadiths to explain the meaning of the verses, as well as the Sahaba and Tabi’in’s sayings, 

before citing the viewpoint that corresponds with him. 

3.3 Validity and Reliability of the Instruments 

The five translations were selected because they are well-known in the Arab world 

and have proven effective at conveying the significance of the messages found in the 

Qur’an. 

To begin with Al-Hilali and Khan they made an effort to give a factually correct and 

concise interpretation of the text in a linguistically true style with an attractive form and 

shape, typographically speaking (Jassem, 2014). 

Yusuf Ali's Qur’an translation is largely regarded as an important achievement in this 

area. Undoubtedly, Ali was one of the few Muslims who had a strong mastery of the 

English language. Despite that his translation is a paraphrase rather than an exact 

translation, it accurately reflects the sense of the original (Hannouna, 2010). 

Pickthall's translation, as a portrayal of the Western Islamic Scholar, is stylistically 

close to the original. It is a literal translation rather than a meaning-based one. In addition, 

Kidwai (2017) lists it as one of the most popular English translations of the Qur’an. 

Arberry produced a text in the target language that accurately conveys the Qur’anic 

message in English, making it clearer for all readers, avoiding the archaic vocabulary, 

verse structure, and rhythms of the original. Arberry made the Qur’an available to 

everyone by translating it into English verses (Alzghoul, Alazzam & Allababneh, 2022). 

In addition to being helpful for those who are unfamiliar with the Qur’an, this translation 
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is regularly commended for its use of language, literary quality, and even-handed 

approach. It is also useful for Muslims who are multilingual, non-Arabic speakers 

studying the Qur’an, and a broad spectrum of other readers (Mohammed, 2005). 

Sarwar’s translation also is clear and simple, without any preface, introduction, or 

footnotes. According to Al-Nadawi (1997), Muslim scholars believe that the selected 

exegeses are the most extensively read and trustworthy. 

3.4 Data collection  

This study investigated how near-synonymous names of Allah were rendered in five 

translations that were selected from the website of the Qur’anic Arabic Corpus, which 

provides seven translations of the Holy Qur’an into English, including Sahih 

International, Pickthall, Yusuf Ali, Shakir, Sarwar, Al-Hilali & Khan, and Arberry. 

Figure 1. A sample verse from the Holy Qur’an is presented followed by seven translations. 

The website also provides an analysis of each word's Arabic morphology, syntax, and 

grammar. Additionally, the website has a Qur’anic dictionary where a word's trilateral 

root may be searched. Once the term is input, all occurrences with details on their 

derivations and the count of each appear. 
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3.5 Data Analysis 

This qualitative study intends to look into the translation of near-synonymous names 

of Allah in the Holy Qur’an. After reviewing the exegeses and attempting to make some 

judgments about these translations, the English equivalents in the chosen translations are 

examined to determine which translation was the most successful in terms of accuracy 

and faithfulness to the meaning. 

3.6 Study Procedures 

To conduct this research, the researcher performed the following steps: 

1. Collecting theoretical and empirical studies that are related to the subject. 

2. Determining the questions and objectives of the study. 

3. Quote the Arabic Qur’anic verses in which the selected near-synonyms occur 

followed by their renderings in the five translations. The English equivalents of 

the near-synonymous names under investigation were presented in tabular forms 

as rendered by each translator. 

4. The near-synonymous words were looked up in the selected exegeses and Arabic 

dictionary “Almaany” to find out the minor differences between them. Also, the 

selected English equivalents given by the five translators are looked up in English-

English dictionaries. The data were also arranged in tables. 

5. Drawing out the conclusions from the findings. 

6. Recommending suggestions for more research. 

7. Indexing sources using the APA style. 

  



20 

CHAPTER FOUR: 

 Findings and Discussion 

4.0 Overview 

This chapter is devoted to answering the questions of the study which include: 

1. How do the lexical choices of the near-synonymous names of Allah العليم، الخبير، ) 

)الرءوف، الودود،  ,(البارئ، المصور، الخالق) ,(الوهاب، الرزاق) ,)التواب، الغفور، الرحيم( ,الحكيم(

 ,differ in the five English translations, namely, Muhammad Sarwar (2011) اللطيف(

Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry (1955), and Al-Hilali and Khan (2018)? 

2. Based on the Qur’anic exegeses, which translation provided the closest English 

equivalent to the names of Allah under study? 

4.1 Near-synonymous Names of Allah Referring to Giving )الوهاّب ، الرزّاق( 

The name of Allah الوهاب was mentioned in the Holy Qur’an in three verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see Appendix 1 for full verses). The translators 

under investigation rendered them as follows: 

Table 6. All occurrences of الوهاب in the Holy Qur’an with their translations 

 الوهاب

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

1 (2:8) 
the Most 

Awarding One 

the 

Bestower 

the Grantor of 

bounties without 

measure 

the Giver 
the 

Bestower 

2 (38:9) Munificent 
the 

Bestower 

the Grantor of 

Bounties without 

measure 

the All-

giving 

the Real 

Bestower 

3 (38:35) All-munificent 
the 

Bestower 

the Grantor of 

Bounties (without 

measure) 

All-giver 
the 

Bestower 

Table (6) shows that the translators rendered the name of Allah الوهاب differently 

depending on the context of each verse. Sarwar used “the most awarding one” in addition 

to different derivations of “munificent”. Pickthall and Al-Hilali & Khan used “bestower”. 
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Ali used “the Grantor of bounties without measure”. Arberry used different derivations 

of the word “give”. 

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Saadi 

(2002), the word الوهاب is interpreted as 'the one who gives a lot to whoever he wants'. 

The name الوهاب is derived from the word هبة, which means 'the gift or donation void of 

compensation or purpose'. To ensure that the English translation of the words under 

investigation is accurate, Table (7) lists the lexical choices of the five translators based 

on Cambridge English Dictionary and Merriam-Webster dictionary. 

Table 7. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الوهاب 

 الوهاب

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Bestow 
“To give something as an honour 

or present” 
“To make a present of” 

2 Giver 
“a person who gives something to 

someone” 

“Someone who gives something to 

another person” 

3 Munificent “Very generous” 
“Giving or sharing in abundance and 

without hesitation” 

4 Grantor 

“a person or organization that 

gives grants (= money for a 

particular purpose)” 

“To give the ownership or benefit of 

(something) formally or publicly” 

5 
The most 

awarding one 

Award= “To give money or a 

prize following an official 

decision” 

Award= “To give something as a token 

of gratitude or admiration for a service or 

achievement” 

The table of definitions illustrates the distinctions between the words which clarify 

that there are differences in terms of the kind of giving and the purpose for giving. In 

other words, giving may be material or moral. In light of the interpretation of the word 

 in the Qur’anic exegeses and the definitions of its English equivalents in the الوهاب

translations under study, “Munificent” and “Bestower” seem to be the best renditions as 

they are not limited to materialistic objects such as prizes or money and include the 

meaning of unconditional giving that is not granted as a reward for an achievement. 

In order to identify the translation that achieved the highest accuracy in rendering the 

word الوهاب after discussing the definitions and interpretations, the number of occurrences 
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of the word are provided with their percentages for each translator after lemmatizing the 

words as indicated in Table (8). 

Table 8. Percentages of all occurrences of the different equivalents of الوهاب in the Holy Qur’an  

 الوهّاب

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Bestow 0 0% 3 100% 0 0% 0 0% 3 100% 

2 Give 0 0% 0 0% 0 0% 3 100% 0 0% 

3 Munificent 2 67% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 

4 
the Most Awarding 

One 
1 33% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 

5 

the Grantor of 

Bounties without 

measure 

0 0% 0 0% 3 100% 0 0% 0 0% 

Total 3 100% 3 100% 3 100% 3 100% 3 100% 

It is clear that Pickthall and Al-Hilali & Khan used the same equivalent of الوهاب in 

the three verses, namely, “Bestower”. Arberry also used the same lemma (give) in three 

different verses. Ali was also consistent in his lexical choice using the word “Grantor” in 

all three occurrences. Sarwar was the least consistent as he used different terms, namely, 

“munificent” in two verses and “the most awarding one” in the third verse. Therefore, it 

can be said that Pickthall's, Sarwar's, and Al-Hilali & Khan's choices may not indicate all 

connotations of the interpretation of the word الوهاب since Allah is the One who provides 

his servants generously and without awaiting anything in return. 

The name of Allah الرزاق is mentioned in the Holy Qur’an in one verse (see Appendix 

2 for the full verse). The translators rendered it as follows: 

Table 9. The occurrence of الرزاق in the Holy Qur'an with its translations 

 الرزاق

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

1 (51:58) 
the 

Sustainer 

giveth 

livelihood 

Who gives (all) 

Sustenance 

the All-

provider 

the All-

Provider 

Table (9) shows that the translators opted to vary the lexical choice in rendering the 

name of Allah الرزاق. Sarwar used “the sustainer”. Pickthall used “giveth livelihood”. Ali 



23 

used “who gives (all) sustenance”. Arberry and Al-Hilali & Khan both used “the all-

provider” to convey the meaning. 

By checking the Qur’anic exegeses, including Al-Tabari (1994) and Al-Saadi (2002), 

the word الرزاق is interpreted as 'the one who provides a means of Livelihood'. The name 

 which means 'something beneficial like the ,رزق is derived from the word الرزاق

necessities of life'. To ensure that the English translation of the words under investigation 

is accurate, Table (10) lists the lexical choices of the five translators based on Cambridge 

Dictionary and Merriam-Webster Dictionary.  

Table 10. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الرزاق 

 الرزاق

No. Word 
Definition in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Provider 
“Someone who provides 

something” 

“One that provides” 

2 
Sustainer/Give 

sustenance 

“Someone who allows something to 

continue for a period of time” 

“Someone who supplies with 

sustenance”  

Sustenance= “means of support, 

maintenance, or subsistence” 

3 
Give 

livelihood 

Provide “the money people need to 

pay for food, a place to live, 

clothing, etc.” 

Provide “means of support or 

subsistence” 

The definitions demonstrate that all English equivalents selected by the translators 

are consistent with the interpretations provided by the Qur’anic exegeses. However, 

“Sustainer/Give sustenance” and “give livelihood” are more specific and may indicate 

better all connotations involved in the name. Hence, it can be said that Sarwar, Pickthall, 

and Ali were more successful in rendering the name into English. Since the word الرزاق 

occurred only once in the Qur’an, it was not necessary to include the percentages of the 

terms used to render it. 

By referring to the exegeses and checking the English dictionaries, it is clear that 

there are obvious differences between the near-synonymous names of Allah that indicates 

Giving. The name الوهاب means that Allah gives human beings for nothing, without labour 
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or making any effort for this giving. However, the name الرزاق means that Allah gives you 

sustenance including everything as material as money, food, and drink, all of which are 

necessary for human survival. By contrast, the bounty is anything given willingly without 

payment. Children, for instance, are a godsend, and according to the interpretation of the 

selected verses, prophecy, mercy, and the sultan are also a godsend. 

By considering the definitions of each lexical choice of both names, Pickthall, 

Sarwar, and Al-Hilali & Khan were successful in rendering the name of Allah الوهاب using 

the words “give” and “bestow”. According to the definitions of “sustainer” and “give 

livelihood/Sustenance”, Sarwar, Pickthall, and Ali seemed to be more accurate in 

interpreting الرزاق. They delivered the meaning of Allah giving all the necessities of 

human life, unlike the other translators who used certain equivalents which may affect 

the meaning of giving in relation to Allah.  

4.2 Near-synonymous Names of Allah Referring to Kindness  ، اللطيف(

 الرءوف ، الودود(

The name of Allah اللطيف was mentioned in the Holy Qur’an in seven verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see Appendix 3 for full verses). Table (15) 

shows how the translators under investigation rendered it. 

Table 11. All occurrences of اللطيف in the Holy Qur’an with their translations 

 اللطيف

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

1 (6:103) All-kind 
The 

Subtle 

above all 

comprehension 

The All-

subtle 

The Most Subtle 

and Courteous 

2 (12:100) kind tender 
understandeth best 

the mysteries 
gentle 

the Most 

Courteous and 

Kind 

3 (22:63) Kind Subtle 
understands the finest 

mysteries 
All-subtle 

The Most Kind 

and Courteous 

4 (31:16) Subtle Subtle 
Understands the 

finest mysteries 
All-subtle Subtle 

5 (33:34) 
Most 

Kind 
Subtile 

understands the finest 

mysteries 
All-subtle Most Courteous 

6 (42:19) Kind gracious Gracious All-gentle Gracious 
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 اللطيف

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

7 (67:14) Subtle 
The 

Subtle 

understands the finest 

mysteries 
All-subtle 

The Most Kind 

and Courteous 

Table (11) shows that the translators rendered the name of Allah اللطيف differently. 

Mohammad Sarwar used the terms “kind” and “subtle” to convey the meaning. Pickthall 

chose “subtle”, “tender” and “gracious”. Yusuf Ali used “gracious”, “above all 

comprehension”, and “understands the best/finest mysteries”. Arberry used “subtle” and 

“gentle”. Al-Hilali & Khan used “subtle”, “gracious”, and “the most kind/subtle and 

courteous”. 

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Baghawi 

(2007), the word اللطيف is interpreted as 'the one who is kind to his servants, and knows 

the smallest and finest things'. The name لطيفال  is derived from the word لطف, which 

means 'tenderness, gentleness, and kindness'. To ensure that the English translation of the 

words under investigation is accurate, Table (12) lists the lexical choices of the five 

translators based on Cambridge Dictionary and Merriam-Webster Dictionary. 

Table 12. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word اللطيف 

 اللطيف

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Kind 
“Generous, helpful, and thinking 

about other people's feelings” 

“Someone showing or growing out of 

gentleness or goodness of heart” 

2 Tender “Gentle, loving, or kind” 
“Marked by, responding to, or 

expressing the softer emotions” 

3 Gracious 
“Someone who behaves in a 

pleasant, polite, calm way” 
“Marked by kindness and courtesy” 

4 Gentle 

“Someone who is kind and careful 

not to hurt or upset anyone or 

anything” 

free from harshness, sternness, or 

violence 

5 Subtle 
“Not loud, bright, noticeable, or 

obvious in any way” 

“Made or done with extreme care and 

accuracy” 

6 Courteous 
“Someone who is polite and showing 

respect” 

“Marked by respect for and 

consideration of others” 

7 

Understands 

the finest/best 

mysteries 

Mystery= “something strange or not 

known that has not yet been 

explained or understood” 

Mystery= “something hard to 

understand or explain” 
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Based on the interpretation of the word اللطيف in the Qur’anic exegeses, “Understands 

the finest/best mysteries” seems to be the closest rendition. However, the meaning of 

kindness and gentleness needs to be included as well along with the meaning of Allah's 

understanding of the smallest things. The English language does not have a single-word 

equivalent that indicates both meanings, Hence, the most suitable translation of the اللطيف 

may be a combination of any word showing the meaning of kindness in addition to 

knowing the tiniest details. By looking at the translators' choices, no one could deliver a 

complete sense of Allah's name اللطيف. 

After discussing the definitions and interpretations, Table (13) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word اللطيف. 

  

8 
above all 

comprehension 

Comprehension= “the ability to 

understand completely and be 

familiar with a situation, facts, etc.” 

Comprehension= “the capacity for 

understanding fully” 

9 

The Most 

Kind and 

Courteous 

Kind= “Generous, helpful, and 

thinking about other people's 

feelings” 

Courteous= “Someone who is polite 

and showing respect” 

Kind= “Someone showing or growing 

out of gentleness or goodness of 

heart” 

Courteous= “Marked by respect for 

and consideration of others” 

10 

The Most 

Subtle and 

Courteous 

Subtle= “Not loud, bright, 

noticeable, or obvious in any way” 

Courteous= “Someone who is polite 

and showing respect” 

Subtle= “Made or done with extreme 

care and accuracy” 

Courteous= “Marked by respect for 

and consideration of others” 
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Table 13. Percentages of all occurrences of the different equivalents of اللطيف in the Holy Qur’an  

 اللطيف

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Subtle 2 28.6% 5 71.4% 0 0% 5 71.4% 1 14.3% 

2 Tender 0 0% 1 14.3% 0 0% 0 0% 0 0% 

3 Gracious 0 0% 1 14.3% 1 14.3% 0 0% 1 14.3% 

4 Gentle 0 0% 0 0% 0 0% 2 28.6% 0 0% 

5 Kind 5 71.4% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 

6 
The Most Kind 

and Courteous 
0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 3 42.9% 

7 
The Most Subtle 

and Courteous 
0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 1 14.3% 

8 

Understand the 

finest/best 

mysteries 

0 0% 0 0% 5 71.4% 0 0% 0 0% 

9 
above all 

comprehension 
0 0% 0 0% 1 14.3% 0 0% 0 0% 

10 Courteous 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 1 14.3% 

Total 7 100% 7 100% 7 100% 7 100% 7 100% 

Obviously, there is a diversity in the choice of words among translators as they used 

several words and expressions to convey the obvious meaning of the name of Allah اللطيف 

without reflecting all its connotations. Al-Hilali & Khan used the most different 

equivalents of اللطيف in the seven verses, namely, “subtle”, “gracious”, “courteous”, “the 

most subtle and courteous”, and “the most kind and courteous” in three verses. Although 

the word “subtle” is repeated by four translators, it does not give the intended meaning 

according to its definitions in the dictionaries. Therefore, it can be said that none of the 

translators could reflect all the shades of meaning of the name اللطيف. However, Ali was 

the closest as he did not look at the surface meaning as the others did. He included a 

meaning that is not directly indicated by the name.  

The name of Allah الرءوف was mentioned in the Holy Qur’an in 11 verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix for 4 full verses). The translators 

under investigation rendered them differently as Table (14) demonstrates.  
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Table 14. All occurrences of الرءوف in the Holy Qur’an with their translations 

 الرءوف

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

1 (2:143) Compassionate Full of Pity 
full of 

kindness 
All-gentle full of kindness 

2 (2:207) Affectionate 
hath 

compassion 

full of 

kindness 
gentle  full of Kindness 

3 (3:30) Compassionate Full of Pity 
full of 

kindness 
gentle full of kindness 

4 (9:117) 
His 

Compassion 
Full of Pity Most Kind Gentle full of Kindness 

5 (9:128) 
very 

compassionate 
full of pity  most kind gentle full of pity, kind 

6 (16:7) Compassionate Full of Pity Most Kind 
All-

clement 
full of Kindness 

7 (16:47) Compassionate Full of Pity 
full of 

kindness 

All-

clement 
full of Kindness 

8 (22:65) Compassionate Full of Pity Most Kind All-gentle full of Kindness 

9 (24:20) Compassionate Clement 
full of 

kindness 
All-gentle full of kindness 

10 (57:9) Compassionate Full of Pity most kind All-gentle full of kindness 

11 (59:10) Compassionate Full of Pity 
Full of 

Kindness 

the All-

gentle 
full of kindness 

Table (14) shows that the translators rendered the name of Allah الرءوف differently 

depending on the context of each verse. Sarwar used the terms “compassion” and 

“affectionate”. Pickthall also used “compassion”, “clement”, and “full of pity”. Yusuf Ali 

opted for “most kind” and “full of kindness”. Arberry used “clement” and “gentle”. Al-

Hilali & Khan used “full of pity/kindness”. 

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Tabari 

(1994), the word الرءوف is interpreted as 'the one who is very kind and compassionate to 

his servants'. The name الرءوف is derived from the word رأف, which means 'compassion 

and mercy'. To ensure that the English translation of the words under investigation is 

accurate, Table (15) lists the lexical choices of the five translators based on Cambridge 

Dictionary and Merriam-Webster Dictionary. 
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Table 15. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الرءوف 

 الرءوف

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Gentle 

“Someone who is kind and careful 

not to hurt or upset anyone or 

anything” 

“Free from harshness, sternness, or 

violence” 

2 Clement 
“Clement weather is pleasant or 

not severe” 
“Inclined to be merciful” 

3 Compassion 

“a strong feeling of sympathy and 

sadness for other people’s 

suffering or bad luck and a desire 

to help” 

“The capacity for feeling for another's 

unhappiness or misfortune” 

4 Affectionate 
“Showing feelings of liking or 

love” 

“Having or displaying tenderness, 

affection, or warmth” 

5 Kind 
“Generous, helpful, and thinking 

about other people's feelings” 

“Someone showing or growing out of 

gentleness or goodness of heart” 

6 
full of 

kindness 

Kindness= “The quality of being 

kind” 

Kindness= “The quality or state of being 

kind” 

7 Full of Pity Pity= “to feel sorry for someone” 
Pity= “Sympathetic sorrow for one 

suffering, distressed, or unhappy” 

The definitions show the slight differences between the terms, even though they seem 

to be synonymous. Some of the words are used in specific contexts such as “clement” 

which is commonly used to describe weather. So, by referring to the exegeses to 

understand and know the exact differences, the word reflecting the connotations of the 

name الرءوف should include the meaning of compassion which is 'an exaggeration of 

mercy'. In other words, compassion is the highest level of mercy; a meaning that cannot 

be fully described by the words “kind” and “kindness”. 

 After discussing the definitions and interpretations, Table (16) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word الرءوف. 
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 Table 16. Percentages of all occurrences of the different equivalents of الرءوف in the Holy Qur’an  

 رءوف

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Compassion 10 90.9% 1 9.1% 0 0% 0 0% 0 0% 

2 Affectionate 1 9.1% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 

3 Gentle 0 0% 0 0% 0 0% 9 81.8% 0 0% 

4 Clement 0 0% 1 9.1% 0 0% 2 18.2% 0 0% 

5 Kind 0 0% 0 0% 11 100% 0 0% 0 0% 

6 
full of 

pity/kind 
0 0% 9 81.8% 0 0% 0 0% 11 100% 

Total 11 100% 11 100% 11 100% 11 100% 11 100% 

The table of percentages shows that Ali used the same lemma “kind” in all 11 

occurrences. Also, Al-Hilali & Khan used the same expressions “full of kindness or full 

of pity” in all verses. Pickthall was the least consistent as he used different terms, namely, 

“compassion”, “clement”, and “full of pity”. Arberry used only two equivalents namely, 

“gentle” and “clement”. Sarwar opted for “compassion” ten times but used “affectionate” 

in one verse. It may be said that the terms “compassion” and “gentle” are the best 

equivalents for الرءوف. 

The name of Allah الودود was mentioned in the Holy Qur’an in 2 verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 5 for full verses). The translators 

under investigation were very similar in their renditions as can be seen in Table (17). 

Table 17. All occurrences of الودود in the Holy Qur’an with their translations 

 الودود

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

1 (11:90) 
the Most 

Loving One 
the Loving 

loving-

kindness 
the All-loving full of love 

2 (85:14) Loving Loving 
loving-

kindness 
All-loving Most Loving 

Table (17) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah 

 Mohammad Sarwar used “the most loving one” and “loving”. Pickthall used .الودود

“loving” as well as Arberry used “all-loving”. Yusuf Ali opted to use “loving-kindness” 
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to convey the meaning. Therefore, Al-Hilali & Khan used “full of love” and “most 

loving”. 

 According to the Qur’anic exegeses, including Al-Qurtubi (1997) and Al-Saadi 

(2002), the word الودود is interpreted as 'Allah loves his faithful servants and they love 

him as well'. The name الودود is derived from the word ودد, which means 'deep love and 

affection'. To ensure that the English translation of the words under investigation is 

accurate, the definitions of the selected English equivalents are provided in Table (18) 

based on Cambridge Dictionary and Merriam-Webster Dictionary. 

Table 18. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الودود 

 الودود

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Loving “Feeling or showing love” “Feeling or showing love” 

2 
loving-

kindness 

Kindness= “The quality of being 

kind” 

Kindness= “The quality or state of being 

kind” 

It is obvious that “love” is the only that the translators used to convey the meaning 

of love and affection related to the name of Allah الودود. Moreover, according to the 

exegeses, Allah's love for His worshippers is evident in his mercy to them, the forgiveness 

of their sins, and His sincerity toward them with His many blessings. 

After discussing the definitions and interpretations, Table (19) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word الودود. 

Table 19. Percentages of all occurrences of the different equivalents of الودود in the Holy Qur’an  

ودودال  

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Love 2 100% 2 100% 0 0% 2 100% 2 100% 

2 
Loving-

kindness 
0 0% 0 0% 2 100% 0 0% 0 0% 

Total 2 100% 2 100% 2 100% 2 100% 2 100% 
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The percentages show that Ali is the only translator who added another term 

“kindness” to express the meaning in both verses unlike the rest of the translators who 

only used the same lemma “love” with different derivations in their lexical choices such 

as “all-loving”, “most loving”, “full of love”, “the most loving one”, “loving”.  So, it 

seems to be a good rendering by adding the word “kindness” to explain the meaning of 

the name الودود besides the word “loving” based on the interpretation provided by the 

exegeses. 

To summarize the differences between the names of Allah depending on the 

exegeses, the اللطيف means the one who knows the finest details and is kind to his servant. 

 means the one who is lenient, indulgent, and permissive toward his servants and الرءوف

who has great mercy and compassion. The last name of Allah is الودود which means Allah 

is a lover of his worshippers who blesses them by answering their prayers and forgiving 

their sins. 

4.3 Near-synonymous Names of Allah Referring to knowledge  ، العليم(

ر ، الحكيم(الخبي  

The name of Allah العليم was mentioned in the Holy Qur’an in 152 verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 6 for full verses). Table (20) 

includes the lexical choices of the five translators.  

Table 20. All occurrences of العليم in the Holy Qur’an with their translations 

 العليم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

1 (2:29) 
has knowledge 

of all things 
knower 

hath perfect 

knowledge 

has knowledge 
of everything 

the All-

Knower 

2 (2:32) All-knowing 
the 

Knower 

perfect in 

knowledge 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

3 (2:95) knows aware well-acquainted knows All-Aware 

4 (2:115) Omniscient 
All-

Knowing 
all-Knowing All-knowing 

All-

Knowing 

5 (2:127) All-knowing 
the 

Knower 
All-knowing 

the All-

knowing 

the All-

Knower 
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 العليم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

6 (2:137) All-knowing 
the 

Knower 
the All-knowing 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

7 (2:158) All-knowing Aware knoweth All-knowing All-Knower 

8 (2:181) All-knowing Knower knows All-knowing All-Knower 

9 (2:215) Aware Aware knoweth has knowledge knows 

10 (2:224) All-knowing Knower 
knoweth all 

things 
All-knowing All-Knower 

11 (2:227) All-knowing Knower 
knoweth all 

things 
All-knowing All-Knower 

12 (2:231) has knowledge Aware well acquainted has knowledge All-Aware 

13 (2:244) All-knowing Knower 
knoweth all 

things 
All-knowing All-Knower 

14 (2:246) knows aware 
Has full 

knowledge 
has knowledge All-Aware 

15 (2:247) All-knowing 
All-

Knowing 
knoweth All-knowing All-Knower 

16 (2:256) knowing Knower knoweth All-knowing All-Knower 

17 (2:261) All-knowing 
All-

Knowing 
knoweth All-knowing All-Knower 

18 (2:268) All-knowing 
All-

knowing 
knoweth All-knowing All-Knower 

19 (2:273) knows knoweth knoweth has knowledge knows 

20 (2:282) has knowledge knower knoweth has knowledge All-Knower 

21 (2:283) knows Aware knoweth has knowledge All-Knower 

22 (3:34) All-seeing Knower knoweth knows All-Knower 

23 (3:35) All-knowing 
the 

Knower 
knowest knowest 

the All-

knowing 

24 (3:63) knows Aware 
hath full 

knowledge 
knows All-Aware 

25 (3:73) All-knowing 
All-

Knowing 
knoweth All-knowing 

the All-

Knower 

26 (3:92) knows Aware knoweth knows knows 

27 (3:115) knows Aware knoweth knows knows 

28 (3:119) knows Aware knoweth knows knows 

29 (3:121) All-knowing Knower knoweth All-knowing All-Knower 

30 (3:154) - Aware knoweth knows AllKnower 

31 (4:11) All-knowing Knower All-knowing All-knowing All-Knower 

32 (4:12) All-knowing Knower All-knowing All-knowing All-knowing 

33 (4:17) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing AllKnower 

34 (4:24) All-knowing Knower All-knowing All-knowing AllKnowing 

35 (4:26) All-knowing Knower All-knowing All-knowing AllKnower 

36 (4:32) knows Knower 
hath full 

knowledge 
knows AllKnower 

37 (4:35) All-knowing Knower 
hath full 

knowledge 
All-knowing AllKnower 

38 (4:39) knows Aware 
hath full 

knowledge 
knows AllKnower 

39 (4:70) knows Knower knoweth all knows AllKnower 

40 (4:92) All-knowing Knower 
hath all 

knowledge 
All-knowing AllKnowing 

41 (4:104) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing AllKnowing 
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 العليم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

42 (4:111) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing AllKnowing 

43 (4:127) knows Aware well-acquainted knows AllAware 

44 (4:147) All-forgiving Aware knoweth All-knowing AllKnowing 

45 (4:148) All-knowing Knower knoweth All-knowing AllKnower 

46 (4:170) All-knowing Knower All-knowing All-knowing AllKnowing 

47 (4:176) knows Knower hath knowledge has knowledge All-Knower 

48 (5:7) knows knoweth knoweth knows AllKnower 

49 (5:54) All-knowing 
All-

Knowing 

knoweth all 

things 
All-knowing AllKnower 

50 (5:76) All-knowing 
the 

Knower 

knoweth all 

things 

the All-

knowing 
AllKnower 

51 (5:97) 
has the 

knowledge 
Knower well acquainted has knowledge AllKnower 

52 (6:13) All-knowing 
the 

Knower 

knoweth all 

things 

the All-

knowing 

the All-

Knowing 

53 (6:83) All-knowing Aware 
full of 

knowledge 
All-knowing AllKnowing 

54 (6:96) All-knowing the Wise the Omniscient 
the All-

knowing 

the All-

Knowing 

55 (6:101) 
has absolute 

knowledge 
Aware 

hath full 

knowledge 
has knowledge All-Knower 

56 (6:115) All-knowing 
the 

Knower 
knoweth 

the All-

Knowing 

the All-

Knower 

57 (6:128) All-knowing Aware 
full of 

knowledge 
All-knowing AllKnowing 

58 (6:139) All-knowing Aware 
full of 

knowledge 
All-knowing AllKnower 

59 (7:200) All-knowing Knower knoweth All-seeing All-Knower 

60 (8:17) All-knowing Knower knoweth All-knowing All-Knower 

61 (8:42) All-knowing Knower knoweth All-knowing All-Knower 

62 (8:43) knows knoweth knoweth knows All-Knower 

63 (8:53) All-knowing Knower knoweth All-knowing All-Knower 

64 (8:61) All-knowing 
the 

Knower 
knoweth 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

65 (8:71) All-knowing Knower 
hath (full) 

knowledge 
All-knowing All-Knower 

66 (8:75) has knowledge Knower well-acquainted has knowledge All-Knower 

67 (9:15) All-knowing Knower All-Knowing All-knowing 
All-

Knowing 

68 (9:28) All-knowing Knower All-knowing All-knowing 
All-

Knowing 

69 (9:44) knows Aware knoweth knows All-Knower 

70 (9:47) knows Aware knoweth knows All-Knower 

71 (9:60) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing All-Knower 

72 (9:97) All-knowing Knower All-knowing All-knowing All-Knower 

73 (9:98) All-knowing Knower knoweth All-knowing All-Knower 

74 (9:103) All-knowing Knower knoweth All-knowing All-Knower 

75 (9:106) All-knowing Knower All-knowing All-knowing 
All-

Knowing 

76 (9:110) All-knowing Knower All-Knowing All-knowing 
All-

Knowing 

77 (9:115) knows Aware hath knowledge knows All-Knower 
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 العليم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 
78 (10:36) knows Aware well aware knows All-Aware 

79 (10:65) All-knowing 
the 

Knower 
knoweth 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

80 (11:5) knows Aware knoweth knows All-Knower 

81 (12:6) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 

82 (12:19) knows Aware knoweth knew All-Knower 

83 (12:34) All-knowing Knower knoweth 
the All-

knowing 

the All-

Knower 

84 (12:50) knows knoweth well aware has knowledge Well-Aware 

85 (12:83) All-knowing 
the 

Knower 

full of 

knowledge 

the All-

knowing 

All-

Knowing 

86 (12:100) All-forgiving 
the 

Knower 

full of 

knowledge 

the All-

knowing 

the All-

knowing 

87 (15:25) All-knowing Aware 
perfect in 

Knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 

88 (15:86) 
the All-

knowing 
All-Wise 

knowing all 

things 

the All-

knowing 

the All-

knowing 

89 (16:28) knows Knower knoweth has knowledge All-Knower 

90 (16:70) All-knowing Knower All-Knowing All-knowing 
All-

Knowing 

91 (21:4) All-knowing 
the 

Knower 
knoweth 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

92 (22:52) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing All-Knower 

93 (22:59) All-knowing Knower All-Knowing All-knowing 
All-

Knowing 

94 (23:51) know Aware well-acquainted know 
Well-

Acquainted 

95 (24:18) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 

96 (24:21) All-knowing Knower knows All-knowing All-Knower 

97 (24:28) knows knoweth knows knows All-Knower 

98 (24:32) All-knowing Aware knoweth All-knowing 
All-

Knowing 

99 (24:35) 
has the 

knowledge 
Knower know 

has the 

knowledge 
All-Knower 

100 (24:41) 
has absolute 

knowledge 
knoweth knows knows All-Aware 

101 (24:58) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 

102 (24:59) All-knowing Knower 
full of 

knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 

103 (24:60) All-knowing Knower knows All-knowing All-Knower 

104 (24:64) 
has the 

knowledge 
Knower know knows All-Knower 

105 (26:220) All-knowing 
the 

Knower 

knoweth all 

things 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

106 (27:6) All-knowing Aware all-knowing All-knowing 
All-

Knowing 

107 (27:78) All-knowing 
the 

Knower 
knoweth 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

108 (29:5) All-Knowing 
the 

Knower 
knows 

the All-

knowing 

the All-

Knower 
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 العليم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

109 (29:60) All-knowing 
the 

Knower 
knows the Allknower 

the All-

Knower 

110 (29:62) 
has the 

knowledge 
Aware 

has full 

knowledge 
has knowledge AllKnower 

111 (30:54) All-knowing 
the 

Knower 

has all 

knowledge 
All-knowing AllKnowing 

112 (31:23) knows Aware knows knows AllKnower 

113 (31:34) All-knowing Knower full knowledge All-knowing AllKnower 

114 (33:1) All-knowing Knower full knowledge All-knowing AllKnower 

115 (33:40) 
has the 

knowledge 
Aware 

has full 

knowledge 
has knowledge AllAware 

116 (33:51) All-knowing Forgiving All-Knowing All-knowing AllKnowing 

117 (33:54) 
has the 

knowledge 
Knower 

has full 

knowledge 
has knowledge AllKnower 

118 (34:26) All-knowing 
the All-

knowing 
knows 

the All-

knowing 
AllKnowing 

119 (35:8) knows Aware knows has knowledge AllKnower 

120 (35:38) All-knowing the Wise 
the All-

Knowing 
the All-

knowing 
the All-

Knowing 
121 (35:44) All-knowing the Wise All-Knowing All-knowing AllKnowing 

122 (36:38) All-knowing the Wise All-Knowing All-knowing 
All-

Knowing 

123 (36:79) 
has the best 

knowledge 
Knower Well-versed knows All-Knower 

124 (36:81) All-knowing 
the All-

Wise 

of skill and 

knowledge 

(infinite) 

the All-

knowing 

All-

Knowing 

125 (39:7) knows knoweth knoweth knows All-Knower 

126 (40:2) All-knowing 
the 

Knower 

Full of 

Knowledge 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

127 (41:12) All-knowing 
the 

Knower 

Full of 

Knowledge 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

128 (41:36) All-knowing 
the 

Knower 
knows all things 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

129 (42:12) 
has the 

knowledge 
Knower knows has knowledge All-Knower 

130 (42:24) 
has full 

knowledge 
Aware knows knows knows 

131 (42:50) All-Knowing Knower 
full of 

Knowledge 
All-knowing All-Knower 

132 (43:9) All-knowing 
the 

Knower 

Full of 

Knowledge 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

133 (43:84) All-knowing 
the 

Knower 

full of 

Knowledge 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

134 (44:6) All-knowing 
the 

Knower 

knows (all 

things) 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

135 (48:4) All-knowing Knower 
Full of 

Knowledge 
All-knowing All-Knower 

136 (48:26) 
has the 

knowledge 
Aware 

has full 

knowledge 
has knowledge All-Knower 

137 (49:1) All-knowing Knower knows All-knowing 
All-

Knowing 

138 (49:8) All-knowing Knower 
full of 

Knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 
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 العليم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

139 (49:13) All-knowing Knower 
has full 

knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 

140 (49:16) 
has the 

knowledge 
Aware 

has full 

knowledge 
has knowledge All-Aware 

141 (51:30) All-knowing 
the 

Knower 

full of 

Knowledge 

the All-

knowing 

the All-

Knower 

142 (57:3) knows Knower 
has full 

knowledge 
has knowledge All-Knower 

143 (57:6) knows Knower 
has full 

knowledge 
knows 

has full 

knowledge 

144 (58:7) 
has the 

knowledge 
Knower 

has full 

knowledge 
has knowledge All-Knower 

145 (60:10) All-knowing Knower 
Full of 

Knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 

146 (62:7) knows Aware knows knows knows 

147 (64:4) knows Aware knows knows All-Knower 

148 (64:11) 
has the 

knowledge 
Knower knows has knowledge All-Knower 

149 (66:2) All-knowing 
the 

Knower 
full of 

Knowledge 
the All-

knowing 
the All-

Knower 

150 (66:3) All-knowing 
The 

Knower 
knows 

the All-

knowing 
the All-

Knower 

151 (67:13) knows Knower 
has (full) 

knowledge 
knows All-Knower 

152 (76:30) All-knowing Knower 
full of 

Knowledge 
All-knowing 

All-

Knowing 

Table (20) shows the variation of the lexical choices of the translators in rendering 

the name of Allah العليم. Sarwar used different derivations of the word “know”, in addition 

to the words “forgive”, “all-seeing”, “omniscient”, and “aware”. Pickthall also used 

different derivations of the words “know” and “wise”, as well as the words “forgiving” 

and “aware”. Moreover, Ali used different derivations of the word “know”, in addition to 

the words “well-versed”, “well-aware”, “well-acquainted” and “omniscient”. Arberry 

used only different derivations of the words “know”. Al-Hilali & Khan used different 

derivations of the words “know” and “aware” in addition to the word “well-acquainted”. 

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Qurtubi (1997) and Al-Saadi 

(2002), the word العليم is interpreted as 'the one Who has the absolute, complete 

knowledge, which has never been preceded by ignorance, and will not be affected by 

forgetting'. The name العليم is derived from the word علم, which means 'to be 
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knowledgeable about and aware of something'. To ensure that the English translation of 

the words under investigation is accurate, the definitions of the selected English 

equivalents are provided in Table (21) based on Cambridge Dictionary and Merriam-

Webster Dictionary.  

Table 21. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word العليم 

 العليم

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Know 
“To be familiar with or have 

experience and understanding of” 
“To have a practical understanding of” 

2 Wise 

“Having or showing the ability to 

make good judgments, based on a 

deep understanding and experience of 

life” 

“Having or showing deep 

understanding and intelligent 

application of knowledge” 

4 Aware 

“Knowing that something exists, or 

having knowledge or experience of a 

particular thing” 

“Having or showing realization, 

perception, or knowledge” 

5 Forgive 

“To stop blaming or being angry with 

someone for something that person 

has done, or not punish them for 

something” 

“To cease to have feelings of anger or 

bitterness” 

6 Omniscient 
“Having or seeming to have 

unlimited knowledge” 

“Knowing everything; having 

unlimited understanding or knowledge” 

7 
Well-

versed 

“Having a lot of knowledge about 

something” 

“Having knowledge or skill as a result 

of experience or study” 

8 All-seeing 
Seeing= “To understand, know, or be 

aware” 

“Able to see or detect everything that is 

present or happening” 

9 
well-

acquainted 

Acquainted= “knowing or being 

familiar with someone or something” 

Acquainted= “having information 

especially as a result of study or 

experience” 

10 

(Having) 

skill and 

knowledge 

(infinite) 

Skill= “a special ability to do 

something” 

Knowledge= “the state of knowing 

about or being familiar with 

something” 

Skill= “knowledge gained by actually 

doing or living through something” 

Knowledge= “the state of being aware 

of something or of having information” 

The table of definitions indicates that some words were used based on the context of 

verses such as “wise” and “forgive”. According to dictionaries and Qur’anic exegeses, 

the different derivations of the words “know”, “aware”, and “acquainted” as well as 

“omniscient”, “all-seeing”, and “well-versed” seem to be good equivalents of the name 

of Allah العليم since they all convey the meaning provided in the exegeses. 
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After discussing the definitions and interpretations, Table (22) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word العليم. 

Table 22. Percentages of all occurrences of the different equivalents of العليم in the Holy Qur’an 

لعليما  

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Know 146 96.7% 102 67.1% 143 94% 151 99.3% 143 94.1% 

2 Wise 0 0% 6 3.9% 0 0% 0 0% 0 0% 

3 Aware 1 0.7% 43 28.3% 0 0% 0 0% 8 5.3% 

4 Forgive 2 1.32% 1 0.7% 0 0% 0 0% 0 0% 

5 Omniscient 1 0.7% 0 0% 1 0.7% 0 0% 0 0% 

6 Well-versed 0 0% 0 0% 1 0.7% 0 0% 0 0% 

7 All-seeing 1 0.7% 0 0% 0 0% 1 0.7% 0 0% 

8 well-acquainted 0 0% 0 0% 6 3.9% 0 0% 1 0.7% 

9 

of skill and 

knowledge 

(infinite) 

0 0% 0 0% 1 0.7% 0 0% 0 0% 

Total 151 100% 152 100% 152 100% 152 100% 152 100% 

 The table demonstrates that all translators used the word “know” in high percentages 

which indicates that there is a consensus on this word. Despite the use of certain words 

in a low percentage that do not relate to the meaning of العليم and which may be an 

appropriate choice depending on the context of the verses, the words “know”, “aware”, 

and “omniscient” are still the best equivalents for rendering the name of Allah العليم in 

general. 

The name of Allah الخبير was mentioned in the Holy Qur’an in 45 verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 7 for full verses). The translators 

under investigation rendered them as follows: 
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Table 23. All occurrences of الخبير in the Holy Qur’an with their translations 

 الخبير

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 
1 (2:234) knows Informed well acquainted aware WellAcquainted 

2 (2:271) Well Aware Informed well acquainted 
Well-

Aware 
WellAcquainted 

3 (3:153) Well-Aware Informed well aware aware WellAware 

4 (3:180) Well Aware Informed well-acquainted aware WellAcquainted 

5 (4:35) All-aware Aware acquainted All-aware WellAcquainted 

6 (4:94) Well Aware Informed well aware aware WellAware 

7 (4:128) Well Aware Informed well-acquainted aware WellAcquainted 

8 (4:135) Well Aware Informed well-acquainted aware WellAcquainted 

9 (5:8) Well Aware Informed well-acquainted aware WellAcquainted 

10 (5:18) Well Aware 
the 

Knower 
acquainted All-aware WellAcquainted 

11 (5:73) All-aware the Aware well acquainted  All-aware Well-Aware 

12 (5:103) All-aware the Aware acquainted All-aware WellAcquainted  

13 (9:16) Well Aware Informed well-acquainted aware WellAcquainted 

14 (11:1) All-aware Informed 
Well-

acquainted 
All-aware Well-Acquainted 

15 (11:111) knows Informed knoweth aware All-Aware 

16 (17:17) All knowing knower to note aware All-Knower 

17 (17:30) Well Aware knower know aware All-Knower 

18 (17:96) knows knower well-acquainted aware All-Knower 

19 (22:63) All-aware Aware well-acquainted All-aware Well-Acquainted 

20 (24:30) aware aware well acquainted aware All-Aware 

21 (24:53) Well Aware Informed well acquainted aware knows 

22 (25:58) 
has sufficient 

knowledge 
knower acquainted aware All-Knower 

23 (25:59) 
the Beneficent 

God 
informed acquainted informed All-Knower 

24 (27:88) well Aware Informed well acquainted aware Well-Acquainted 

25 (31:16) All-aware Aware well-acquainted All-aware WellAware  

26 (31:29) All-aware Informed well-acquainted aware AllAware  

27 (31:34) All-aware Aware acquainted All-aware AllAware  

28 (33:2) All-aware Aware well acquainted aware Well-Acquainted 

29 (33:34) All-aware Aware well-acquainted All-aware WellAcquainted 

30 (34:1) All-aware the Aware acquainted All-aware the AllAware 

31 (35:14) God  Aware acquainted aware AllKnower 

32 (35:31) All-aware Observer well acquainted aware All-Aware 

33 (42:27) All-aware Informed 
Well-

acquainted 
aware Well-Aware  

34 (48:11) Well Aware Aware well acquainted aware All-Aware 

35 (49:13) All-aware Aware well acquainted All-aware All-Aware 

36 (57:10) Well Aware Informed well acquainted aware All-Aware 

37 (58:3) Well Aware Informed well-acquainted aware All-Aware 

38 (58:11) Well-Aware  Informed well-acquainted aware Well-Acquainted 

39 (58:13) Well Aware Aware well-acquainted aware All-Aware 

40 (59:18) All-aware Informed well-acquainted aware All-Aware 

41 (63:11) Well-Aware  Informed well acquainted aware All-Aware 

42 (64:8) Well-Aware  Informed well acquainted aware All-Aware 

43 (66:3) the All-aware the Aware well-acquainted  All-aware the AllAware 

44 (67:14) All-aware the Aware well-acquainted All-aware All-Aware 

45 (100:11) examine informed 
Well-

acquainted 
aware Well-Acquainted 
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Table (23) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah 

 ,Sarwar used different derivations of the words “know”, and “aware”, in addition .الخبير

to use the words “examine”, “God”, and “the beneficent God”. Pickthall used “informed”, 

“aware”, “observer”, “knower”. Ali also used different derivations of the words 

“acquainted” and “know”, in addition to the word “note”. Arberry opted for “informed” 

and different derivations of the word “aware”. Moreover, Al-Hilali & Khan used different 

derivations of the words “acquainted”, “know”, and “aware”. 

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Tabari 

(1994), the word يرالخب  is interpreted as 'the one who knows and is well-informed with the 

truth of everything, and nothing is hidden from him'. The name الخبير is derived from the 

word  برُه  which means 'being experienced and knowing about something'. To ensure that ,خه

the English translation of the words under investigation is accurate, Table (24) lists the 

lexical choices of the five translators based on Cambridge Dictionary and Merriam-

Webster Dictionary. 

Table 24. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الخبير 

 الخبير

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Know 
“To be familiar with or have 

experience and understanding of” 
“To have a practical understanding of” 

2 Aware 

“Knowing that something exists, or 

having knowledge or experience of a 

particular thing” 

“Having or showing realization, 

perception, or knowledge” 

3 Acquainted 
“Knowing or being familiar with 

someone or something” 

“Having information especially as a result 

of study or experience” 

4 Beneficent 
“Helping people and doing good 

acts” 
“Performing acts of kindness or charity” 

5 Informed 
“Having a lot of knowledge or 

information about something” 
“Having information” 

6 Note “To notice or realize something” “To notice or observe with care” 

7 God 

“(esp. in Christian, Jewish, and 

Muslim belief) the being that created 

and rules the universe, the earth, and 

its people” 

“The being worshipped as the creator and 

ruler of the universe” 

8 Observer 
“a person who watches what happens 

but has no active part in it” 

“Someone who sees or watches 

something” 

9 Examine 

“To look at or consider a person or 

thing carefully in order to discover 

something about the person or thing” 

“To search through or into” 
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According to the definitions, it is clear that some lexical choices do not reflect the 

intended meaning like “beneficent” and “God”. The word “know”, according to the 

exegeses, relates to the one who knows everything but the experience is higher/deeper 

than the knowledge.  

After discussing the definitions and interpretations, Table (25) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word الخبير. 

Table 25. Percentages of all occurrences of the different equivalents of الخبير in the Holy Qur’an 

خبيرال  

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Know 5 11.1% 5 11.1% 2 4.4% 0 0% 7 15.6% 

2 Aware 37 82.2% 16 35.6% 2 4.4% 44 97.8% 21 46.7% 

3 Acquainted 0 0% 0 0% 40 88.9% 0 0% 17 37.8% 

4 Beneficent 1 2.2% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 

5 Informed 0 0% 23 51.1% 0 0% 1 2.2% 0 0% 

6 Note 0 0% 0 0% 1 2.2% 0 0% 0 0% 

7 God 1 2.2% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 

8 Observer 0 0% 1 2.2% 0 0% 0 0% 0 0% 

9 Examine 1 2.2% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 

Total 45 100% 45 100% 45 100% 45 100% 45 100% 

The table of percentages shows that all translators used the word “aware” in varying 

percentages. Pickthall and Ali used the words “informed” and “acquainted” also in high 

percentages. By comparing the most used words with the definitions and their 

interpretations in Qur’an exegeses, it can be said that the words “aware”, “informed”, and 

“acquainted” are the best equivalents of the name of Allah الخبير. 

The name of Allah الحكيم was mentioned in the Holy Qur’an in 91 verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 8 for full verses). The translators 

under investigation rendered them differently as demonstrated in Table (26). 
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Table 26. All occurrences of الحكيم in the Holy Qur’an with their translations 

 الحكيم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

1 (2:32) All-wise the Wise perfect in wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

2 (2:129) The Most Wise Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

3 (2:209) Wise Wise Wise All-wise All-Wise 

4 (2:220) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

5 (2:228) Wise Wise Wise All-wise All-Wise 

6 (2:240) Wise Wise Wise All-wise All-Wise 

7 (2:260) Wise Wise Wise All-wise All-Wise 

8 (3:6) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

9 (3:18) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

10 (3:62) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

11 (3:126) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

12 (4:11) All-wise Wise All-wise All-wise AllWise 

13 (4:17) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise 

14 (4:24) All-wise Wise All-wise All-wise AllWise 

15 (4:26) All-wise Wise All-wise All-wise AllWise 

16 (4:56) All-wise Wise Wise All-wise AllWise 

17 (4:92) All-wise Wise hath all wisdom All-wise AllWise 

18 (4:104) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise 

19 (4:111) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise 

20 (4:130) Wise 
All-

Knowing 
Wise All-wise AllWise 

21 (4:158) All-wise Wise Wise All-wise AllWise 

22 (4:165) All-wise Wise Wise All-wise AllWise 

23 (4:170) All-wise Wise All-wise All-wise AllWise 

24 (5:38) All-wise Wise - All-wise AllWise 

25 (5:118) Wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the AllWise 

26 (6:18) Wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

27 (6:73) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the AllWise 

28 (6:83) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise 

29 (6:128) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise 

30 (6:139) All-merciful Wise full of wisdom All-wise AllWise 

31 (8:10) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

32 (8:49) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

33 (8:63) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

34 (8:67) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

35 (8:71) All-wise Wise hath (full) wisdom All-wise All-Wise 

36 (9:15) All-wise Wise All-Wise All-wise All-Wise 

37 (9:28) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

38 (9:40) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

39 (9:60) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise 

40 (9:71) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

41 (9:97) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

42 (9:106) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 
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 الحكيم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 
43 (8:110) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

44 (11:1) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

45 (12:6) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

46 (12:83) All-wise the Wise full of wisdom 
the All-

wise 
All-Wise 

47 (12:100) All-wise the Wise full of wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

48 (14:4) All-wise the Wise full of Wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

49 (15:25) All-wise Wise perfect in Wisdom All-wise All-Wise 

50 (16:60) the All-wise the Wise full of Wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

51 (22:52) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise 

52 (24:10) All-wise Wise full of Wisdom All-wise the All-Wise 

53 (24:18) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise 

54 (24:58) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise 

55 (24:59) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise 

56 (27:6) All-wise wise Wise All-wise All-Wise 

57 (27:9) All-wise the Wise the wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

58 (29:26) All-wise the Wise Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

59 (29:42) All-wise the Wise Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

60 (30:27) All-wise the Wise full of wisdom 
the All-

wise 
the AllWise 

61 (31:9) All-wise the Wise Wise 
the All-

wise 
the AllWise 

62 (31:27) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise 

63 (33:1) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise 

64 (34:1) All-wise the Wise full of wisdom 
the All-

wise 
the AllWise 

65 (34:27) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the AllWise 

66 (35:2) All-wise the Wise full of wisdom 
the All-

wise 
the AllWise 

67 (39:1) All-Wise the Wise full of wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

68 (40:8) All-wise the Wise Full of wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

69 (41:42) All-wise the Wise Full of Wisdom All-wise the All-Wise 

70 (42:3) All-wise 
the 

Knower 
Full of wisdom 

the All-

wise 
the All-Wise 

71 (42:51) All-wise Wise Most Wise All-wise Most Wise 

72 (43:84) All-wise the Wise full of Wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

73 (45:2) All-wise the Wise Full of Wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

74 (45:37) All-wise the Wise Full of Wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

75 (46:2) All-wise the Wise Full of Wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

76 (48:4) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise 

77 (48:7) All-wise Wise Full of Wisdom All-wise All-Wise 
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 الحكيم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 
78 (48:19) All-wise Wise Full of Wisdom All-wise All-Wise 

79 (49:8) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise 

80 (51:30) All-wise 
the 

Knower 
full of Wisdom 

the All-

wise 
the All-Wise 

81 (57:1) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
All-Wise 

82 (59:1) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

83 (59:24) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

84 (60:5) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

85 (60:10) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise 

86 (61:1) All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

87 (62:1) the All-wise the Wise the Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

88 (62:3) All-wise the Wise Wise 
the All-

wise 
the All-Wise 

89 (64:18) All-wise the Wise Full of Wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

90 (66:2) All-wise the Wise Full of Wisdom 
the All-

wise 
the All-Wise 

91 (76:30) All-wise Wise full of Wisdom All-wise All-Wise 

Table (26) shows the variation of lexical choice of the translators in rendering the 

name of Allah الحكيم. Sarwar used different derivations of the word “wise” as well as “all-

merciful”. Pickthall also used different derivations of the words “know” and “wise”. 

Moreover, Ali, Arberry, and Al-Hilali & Khan used different derivations of the word 

“wise”. 

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Qurtubi (1997) and Al-Saadi 

(2002), the word الحكيم is interpreted as 'the one who is described as wise and 

extremely knowledgeable about everything. It also refers to who uses His knowledge and 

wisdom to judge between his servants'. The name الحكيم is derived from the word حكم, 

which means 'to have wisdom and knowledge'. To ensure that the English translation of 

the words under investigation is accurate, the definitions of the selected English 

equivalents are provided in Table (27) based on Cambridge Dictionary and Merriam-

Webster Dictionary. 
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Table 27. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الحكيم 

 الحكيم

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Wise 

“Having or showing the ability to 

make good judgments, based on a 

deep understanding and experience 

of life” 

“Having or showing deep understanding 

and intelligent application of knowledge” 

2 Know 
“To be familiar with or have 

experience and understanding of” 
“To have a practical understanding of” 

3 
all-

merciful 

Merciful= “someone who is merciful 

is willing to be kind to and forgive 

people who are in their power” 

Merciful= “showing kindness and 

forgiveness instead of harshness or cruelty, 

especially to someone under one's authority 

or control” 

Based on the definitions of the lexical choices and the interpretations of الحكيم in 

Qur’anic exegeses, the words “wise” and “knows” seem to be good choices since they all 

reflect the intended meaning. 

After discussing the definitions and interpretations, Table (28) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word الحكيم. 

Table 28. Percentages of all occurrences of the different equivalents of الحكيم in the Holy Qur’an 

حكيمال  

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Wise 90 98.9% 88 96.7% 90 100% 91 100% 91 100% 

2 Know 0 0% 3 3.3% 0 0% 0 0% 0 0% 

3 
All-

merciful 
1 1.1% 0 0 0 0% 0 0% 0 0% 

Total 91 100% 91 100% 90 100% 91 100% 91 100% 

It is clear that there are three different lexical choices, with the word “wise” scoring 

by far the highest percentage for all translators. “All-merciful” was used only one time 

by Sarwar and Pickthall used “know” in three verses. Hence, “wise” seems to be the best 

equivalent to the name of Allah الحكيم. 

Lastly, the name of Allah العليم refers to the one who knows and is aware of 

everything, even before anything happens. The name of Allah الخبير means the one who 

fully comprehends and knows the true nature, characteristics, and purposes of everything 
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that is created. The name of Allah الحكيم stands for the perfect wise One. That is, He 

accomplishes anything in the best possible way and at the best time and place. 

4.4 Near-synonymous Names of Allah Referring to mercy  ، الغفور ، الرحيم(

 التواب(

The name of Allah الغفور was mentioned in the Holy Qur’an in 91 verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 9 for full verses). The translators 

rendered the name similarly as demonstrated in Table (29). 

Table 29. All occurrences of الغفور in the Holy Qur’an with their translations 

 الغفور

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 
1 (2:173) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

2 (2:182) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

3 (2:192) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

4 (2:199) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

5 (2:218) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

6 (2:225) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

7 (2:226) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

8 (2:235) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

9 (3:31) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

10 (3:89) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

11 (3:129) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

12 (3:155) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

13 (4:23) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

14 (4:25) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

15 (4:43) All-forgiving Forgiving forgive All-forgiving OftForgiving 

16 (4:96) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

17 (4:99) All-forgiving Forgiving forgive All-forgiving Oft-Forgiving 

18 (4:100) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

19 (4:106) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

20 (4:110) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

21 (4:129) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

22 (4:152) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

23 (5:3) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

24 (5:34) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

25 (5:39) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

26 (5:74) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

27 (5:98) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

28 (5:101) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

29 (6:54) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

30 (6:145) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

31 (6:165) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving OftForgiving 

32 (7:153) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

33 (7:167) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

34 (8:69) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

35 (8:70) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

36 (9:5) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

37 (9:27) All-knowing Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 
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 الغفور

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 
38 (9:91) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

39 (9:99) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

40 (9:102) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

41 (10:107) All-forgiving 
the 

Forgiving 

the Oft-

Forgiving 

the All-

forgiving 

the Oft-

Forgiving 

42 (11:41) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

43 (12:53) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

44 (12:98) All-forgiving 
the 

Forgiving 
Oft-Forgiving 

the All-

forgiving 

the Oft-

Forgiving 

45 (14:36) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

46 (15:49) All-forgiving 
the 

Forgiving 

the Oft-

forgiving 

the All-

forgiving 

the Oft-

Forgiving 

47 (16:18) All-forgiving Forgiving Oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

48 (16:110) All-forgiving Forgiving oft-forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

49 (16:115) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

50 (16:119) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

51 (17:25) All-forgiving Forgiving 
Most 

Forgiving 
All-forgiving Most Forgiving 

52 (17:44) All-forgiving Forgiving 
Most 

Forgiving 
All-forgiving Oft-Forgiving 

53 (18:58) All-forgiving 
the 

Forgiver 

Most 

forgiving 

the All-

forgiving 
Most Forgiving 

54 (22:60) All-forgiving Forgiving forgives All-forgiving Oft-Forgiving 

55 (24:5) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

56 (24:22) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

57 (24:33) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

58 (24:62) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

59 (25:6) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

60 (25:70) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

61 (27:11) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

62 (28:16) All-forgiving 
the 

Forgiving 

the Oft-

Forgiving 

the All-

forgiving 

the Oft-

Forgiving 

63 (33:5) All-forgiving Forgiving Oft-Returning All-forgiving OftForgiving 

64 (33:24) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

65 (33:50) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

66 (33:59) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

67 (33:73) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

68 (34:2) All-forgiving 
the 

Forgiving 

the Oft-

Forgiving 

the All-

forgiving 

the Oft-

Forgiving 

69 (34:15) All-forgiving indulgent Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

70 (35:28) All-pardoning Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

71 (35:30) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

72 (35:34) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

73 (35:41) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

74 (39:53) All-forgiving 
the 

Forgiving 
Oft-Forgiving 

the All-

forgiving 
Oft-Forgiving 

75 (41:32) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

76 (42:5) All-forgiving 
the 

Forgiver 

the Oft-

Forgiving 

the All-

forgiving 

the Oft-

Forgiving 

77 (42:23) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

78 (46:8) All-forgiving 
the 

Forgiving 
Oft-Forgiving All-forgiving 

the Oft-

Forgiving 

79 (48:14) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

80 (49:5) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 
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 الغفور

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 
81 (49:14) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

82 (57:28) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving OftForgiving 

83 (58:2) All-forgiving Forgiving forgives All-forgiving OftForgiving 

84 (58:12) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

85 (60:7) All-merciful Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

86 (60:12) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

87 (64:14) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

88 (66:1) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

89 (67:2) All-forgiving 
the 

Forgiving 
the Forgiving 

the All-

forgiving 

the Oft-

Forgiving 

90 (73:20) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

91 (85:14) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving All-forgiving Oft-Forgiving 

Table (29) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah 

 ,”Sarwar opted for “All-forgiving” in all verses. Pickthall used “forgiving .الغفور

“forgiver”, and “indulgent” in one verse. Ali used different derivations of the word 

“forgive”, in addition to the word “oft-returning”. Arberry and Al-Hilali & Khan used 

different derivations of the word “forgive”.  

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Saadi 

(2002), the word الغفور is interpreted as 'the one who forgives the sins of his worshippers 

and covers their faults'. The name الغفور is derived from the word غفر, which indicates 

'forgiveness, compassion, and tolerance'. To ensure that the English translation of the 

words under investigation is accurate, Table (30) lists the lexical choices of the five 

translators based on Cambridge Dictionary and Merriam-Webster Dictionary. 

Table 30. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الغفور 

 الغفور

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Forgive 

“To stop blaming or being angry 

with someone for something that 

person has done, or not punish them 

for something” 

“To cease to have feelings of anger or 

bitterness” 

2 Return 
“To reply to someone’s questions or 

request” 

“The act of returning something to an 

earlier place, condition, or ownership” 

3 Indulgent 

“Allowing someone to have or do 

what they want, especially when this 

is not good for them” 

“Tolerant and kind in the judgment of and 

expectations for others” 
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According to the definitions, it is clear that “forgive” may be the best equivalent to 

the name of Allah الغفور since it reflects the meaning of Allah’s forgiveness which is an 

indication of his unlimited mercy, and elimination of sins and faults. 

After discussing the definitions and interpretations, Table (31) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word الغفور. 

 Table 31. Percentages of all occurrences of the different equivalents of الغفور in the Holy Qur’an 

غفورال  

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Forgive 91 100% 90 98.9% 90 98.9% 91 100% 91 100% 

2 Return 0 0% 0 0% 1 1.1% 0 0% 0 0% 

3 Indulgent 0 0% 1 1.1% 0 0% 0 0% 0 0% 

Total 91 100% 91 100% 91 100% 91 100% 91 100% 

The percentages demonstrate that all translators opted to use “forgive” frequently to 

express the meaning of الغفور. Based on the context of the verses, they used different 

derivations such as “forgiver”, “all/oft-forgiving”, and “most forgiving” which seem to 

be good renditions. Even though Pickthall and Ali used the words “oft-returning” and 

“indulgent” once each, these words do not reflect the intended meaning as the word 

“forgive” does. 

The name of Allah الرحيم was mentioned in the Holy Qur’an in 115 verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 10 for full verses). The translators 

under investigation rendered the word using almost the same equivalent as can be seen in 

Table (32). 
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Table 32. All occurrences of الرحيم in the Holy Qur’an with their translations 

 الرحيم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

1 (1:1) 
the 

Merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the 

Compassionate 
the Most Merciful 

2 (1:3) 
the 

Merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

3 (2:37) 
All-

Merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

4 (2:54) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

5 (2:128) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

6 (2:143) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

7 (2:160) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

8 (2:163) Merciful 
the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

9 (2:173) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

10 (2:182) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

11 (2:192) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

12 (2:199) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
the Most Merciful 

13 (2:218) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most-Merciful 

14 (2:226) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

15 (3:31) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

16 (3:89) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

17 (3:129) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

18 (4:16) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

19 (4:23) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

20 (4:25) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

21 (4:29) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 
compassionate Most Merciful 

22 (4:64) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

23 (4:96) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

24 (4:100) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

25 (4:106) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

26 (4:110) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 
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 الرحيم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

27 (4:129) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

28 (4:152) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

29 (5:3) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

30 (5:34) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

31 (5:39) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

32 (5:74) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

33 (5:98) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

34 (6:54) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

35 (6:145) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

36 (6:165) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

37 (7:153) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

38 (7:167) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

39 (8:69) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

40 (8:70) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

41 (9:5) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

42 (9:27) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

43 (9:91) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

44 (9:99) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

45 (9:102) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

46 (9:104) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

47 (9:117) Mercy 
the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

48 (9:118) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

49 (9:128) merciful merciful merciful compassionate merciful 

50 (10:107) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

51 (11:41) 
All- 

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

52 (11:90) 
All-

merciful 
Merciful 

full of 

mercy 

All-

compassionate 
Most Merciful 

53 (12:53) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 
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 الرحيم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

54 (12:89) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

55 (14:36) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

56 (15:49) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

57 (16:7) 
All-

Merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

58 (16:18) 
All-

Merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

59 (16:47) 
All-

Merciful 
Merciful 

full of 

kindness 

and mercy 

All-

compassionate 
Most Merciful 

60 (16:110) 
All-

Merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

61 (16:115) 
All-

Merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

62 (16:119) 
All-

Merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

63 (17:66) 
All-

Merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

64 (22:65) Merciful Merciful 
Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

65 (24:5) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

66 (24:20) Merciful Merciful 

full of 

kindness 

and mercy 

All-

compassionate 
Most Merciful 

67 (24:22) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

68 (24:33) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

69 (24:62) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

70 (25:6) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

71 (25:70) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

72 (26:9) 
the All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

73 (26:68) 
the All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

74 (26:104) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

75 (26:122) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

76 (26:140) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

77 (26:159) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

78 (26:175) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

79 (26:191) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 
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 الرحيم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

80 (26:217) 
All-

merciful 

the 

Merciful 
the Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

81 (27:11) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

82 (27:30) 
the 

Merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the 

Compassionate 
the Most-Merciful 

83 (28:16) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most-Merciful 

84 (30:5) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

most 

merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

85 (32:6) 
All-

merciful 

the 

Merciful 
the Merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

86 (33:5) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

87 (33:24) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

88 (33:43) 
All-

merciful 
Merciful 

Full of 

Mercy 

All-

compassionate 
Most Merciful 

89 (33:50) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

90 (33:59) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

91 (33:73) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

92 (34:2) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

93 (36:5) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 
the All-wise the Most Merciful 

94 (36:58) merciful Merciful 
Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

95 (39:53) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
Most Merciful 

96 (41:2) 
Merciful 

God 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

The 

compassionate 
the Most Merciful 

97 (41:32) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

98 (42:5) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

99 (44:42) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

100 (46:8) 
All-

merciful 

the 

Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

101 (48:14) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

102 (49:5) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

103 (49:12) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

104 (49:14) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

105 (52:28) 
All-

merciful 

the 

Merciful 
the Merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

106 (57:9) 
All-

merciful 
Merciful Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 
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 الرحيم

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

107 (57:28) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

108 (58:12) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

109 (59:10) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

110 (59:22) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

the All-

compassionate 
the Most Merciful 

111 (60:7) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

112 (60:12) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

113 (64:14) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

114 (66:1) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

115 (73:20) 
All-

merciful 
Merciful 

Most 

Merciful 

All-

compassionate 
Most Merciful 

Table (32) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah 

 Sarwar opted for different derivations of the word “mercy” in all verses. Pickthall .الرحيم

used “merciful” only. Ali used different derivations of the word “mercy”, as well as “full 

of kindness and mercy” in two verses. Arberry also used different derivations of the word 

“compassion”, in addition to the word “all-wise” in one verse. Moreover, Al-Hilali & 

Khan used “most merciful” in all verses except one verse they used “merciful”. 

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Qurtubi (1997) and Al-Saadi 

(2002), the word الرحيم is interpreted as 'the one who is merciful to his faithful servants'. 

The name الرحيم is derived from the word  حِمه  .'which means 'being tender and merciful ,ره

To ensure that the English translation of the words under investigation is accurate, Table 

(33) lists the lexical choices of the five translators based on Cambridge Dictionary and 

Merriam-Webster Dictionary. 
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Table 33. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الرحيم 

Based on the definitions of the lexical choices, all terms with different derivations 

except “wise” may convey the meaning of the name of Allah الرحيم successfully which 

refers to that Allah giving mercy to his believers and being kind and compassionate.   

After discussing the definitions and interpretations, Table (34) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word الرحيم. 

Table 34. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الرحيم 

The table of percentages demonstrates that all translators except for Ali and Arberry 

used the word “mercy” to express the meaning of الرحيم, while Arberry opted for the word 

“compassionate” in all verses except one verse where he used “wise”. In addition, Ali 

used “mercy” in all verses except for two verses where he used “full of kindness and 

لرحيما  

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Mercy 

“Kindness that makes you forgive 

someone, usually someone that you 

have authority over” 

“Blessing as an act of divine love” 

2 Compassionate 

“Feeling or showing sympathy and 

sadness for the suffering or bad luck 

of others, and wanting to help them” 

“Having or showing the capacity for 

sharing the feelings of another” 

3 Wise 

“Having or showing the ability to 

make good judgments, based on a 

deep understanding and experience 

of life” 

“Having or showing deep 

understanding and intelligent 

application of knowledge” 

4 

full of 

kindness and 

mercy 

Kindness= “The quality of being 

kind” 

Mercy= “Kindness that makes you 

forgive someone, usually someone 

that you have authority over” 

Kindness= “The quality or state of 

being kind” 

Mercy= “blessing as an act of divine 

love” 

لرحيما  

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Mercy 115 100% 115 100% 113 98.3% 0 0% 115 100% 

2 Compassionate 0 0% 0 0% 0 0% 114 99.1% 0 0% 

3 Wise 0 0% 0 0% 0 0% 1 0.9% 0 0% 

4 
full of kindness 

and mercy 
0 0% 0 0% 2 1.7% 0 0% 0 0% 

Total 115 100% 115 100% 115 100% 115 100% 115 100% 
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mercy”. All lexical choices except for “wise” seem to be good equivalents to the name of 

Allah الرحيم in that Allah is the one who has continuous mercy and compassion, especially 

for his believers. 

The name of Allah التواب was mentioned in the Holy Qur’an in 11 verses that were 

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 11 for full verses). Table (35) 

shows the lexical choices of the five translators. 

Table 35. All occurrences of التواب in the Holy Qur’an with their translations 

 التواب

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

1 (2:37) All-forgiving the relenting 
Oft-

Returning 
turns 

the One Who forgives 

(accepts repentance) 

2 (2:54) All-forgiving 
the 

Relenting 

Oft-

Returning 
turns 

the One Who accepts 

repentance 

3 (2:128) All-forgiving 
the 

Relenting 

the Oft-

Returning 
turnest 

the One Who accepts 

repentance 

4 (2:160) All-forgiving 
the 

Relenting 

Oft-

returning 
turn 

the One Who accepts 

repentance 

5 (4:16) All-forgiving relenting 
Oft-

returning 
turns 

the One Who accepts 

repentance 

6 (4:64) All-forgiving Forgiving 
Oft-

returning 
turns 

All-Forgiving (one 

who accepts 

repentance) 

7 (9:104) All-forgiving 
the 

Relenting 

the Oft-

Returning 
turns 

the One Who forgives 

and accepts 

repentance 

8 (9:118) All-forgiving 
the 

Relenting 

Oft-

returning 
turns 

the One Who accepts 

repentance 

9 (24:10) 
accepts 

repentance 
Clement 

Oft-

Returning 
turns 

the One Who accepts 

repentance 

10 (49:12) 
accepts 

repentance 
Relenting 

Oft-

Returning 
turns 

the One Who accepts 

repentance 

11 (110:3) 
accepts 

repentance 

ready to 

show mercy 

Oft-

Returning 
turns 

the One Who accepts 

repentance 

Table (35) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah 

 Sarwar opted for the words “all-forgiving” and “accepts repentance”. Pickthall used .التواب

different words like “relenting”, “forgiving”, “clement”, and “ready to show mercy”. Ali 

used different derivations of the word “return”. Arberry also used different derivations of 

the word “turn”. Al-Hilali & Khan used “the One Who forgives/accepts repentance” in 
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all verses except one verse where they used “All-Forgiving (one who accepts 

repentance)”. 

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Tabari (1994) and Al-Saadi 

(2002), the word التواب is interpreted as 'the one who forgives and accepts the repentance 

of his servants who return to him'. The name التواب is derived from the word تاب, which 

means 'to return and repent'. To ensure that the English translation of the words under 

investigation is accurate, Table (36) lists the lexical choices of the five translators based 

on Cambridge Dictionary and Merriam-Webster Dictionary. 

Table 36. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word التواب 

 التواب

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Relent 

“To act in a less severe way towards 

someone and allow something that 

you had refused to allow before” 

“To become less severe, harsh, or 

strict” 

2 Forgive 

“To stop blaming or being angry 

with someone for something that 

person has done, or not punish them 

for something” 

“To cease to have feelings of anger or 

bitterness” 

3 Return 
“To reply to someone’s question or 

request” 

“To go back in thought, practice, or 

condition” 

4 Clement 
“Clement weather is pleasant or not 

severe” 
“Inclined to be merciful” 

5 

the One Who 

forgives/accepts 

repentance 

Accept= “to receive or take 

willingly” 

Repentance= “the fact of showing 

that you are very sorry for 

something bad you have done in the 

past, and wish that you had not done 

it” 

Accept= “to agree to take something” 

Repentance= “the action or process of 

repenting especially for one's sins” 

7 Turn 
“Cause to become, change into, or 

come to be something” 

“a change or changing of general state 

or condition” 

8 
Ready to show 

mercy 

Mercy= “Kindness that makes you 

forgive someone, usually someone 

that you have authority over” 

Mercy= “blessing as an act of divine 

love” 

The definitions illustrate the diversity of the lexical choices used to render the name 

of Allah التوّاب. According to the exegeses, the words “relent” and the expression “the One 

Who forgives/accepts repentance” may be the best equivalents of التواب since Allah is the 

acceptor of our returning and repentance. Also, التواب means that Allah forgives his 
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servants’ sins. The word “forgive” does not fully reflect the intended meaning that if we 

return to Allah sincerely, He will accept our repentance. 

After discussing the definitions and interpretations, Table (37) lists the number of 

times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the 

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering 

the word التواب. 

 Table 37. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word التواب 

The table of percentages shows that Ali and Arberry were consistent in their lexical 

choices using “returning” and “turn” as equivalents of التواب in all verses. According to 

the exegeses, it can be said that “the One Who forgives and accepts repentance”, and “oft-

returning” are the best equivalents to the name of Allah التواب. That is to say, the word 

 indicates the meaning of “oft-returning” which means that Allah accepts the توّاب

repentance over and over again. 

The name of Allah التواب indicates the one who pardons those who turn to Him, first 

by assisting them in doing so and leading their hearts to change. He turns to them once 

they have repented, accepts their true repentance, and forgives their transgressions. The 

name of Allah الرحيم implies that Allah's mercy is unlimited which is special mercy for 

توابال  

No. Word 
Sarwar Pickthall Ali Arberry 

Al-Hilali & 

Khan 

No. % No. % No. % No. % No. % 

1 Relenting 0 0% 8 72.7% 0 0% 0 0% 0 0% 

2 Forgive 8 72.7% 1 9.1% 0 0% 0 0% 0 9.1% 

3 Returning 0 0% 0 0% 11 100% 0 0% 0 0% 

4 Clement 0 0% 1 9.1% 0 0% 0 0% 0 0% 

5 
the One Who 

accepts repentance 
3 27.3% 0 0% 0 0% 0 0% 8 72.7% 

6 

the One Who 

forgives and 

accepts repentance 

0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 3 27.3% 

7 Turn 0 0% 0 0% 0 0% 11 100% 0 0% 

8 
Ready to show 

mercy 
0 0% 1 9.1% 0 0% 0 0% 0 0% 

Total 11 100% 11 100% 11 100% 11 100% 11 100% 
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his believers, and he surpasses their sins. The name of Allah الغفور is to represent Allah's 

forgiveness and concealment of servants’ sins, regardless of how vast or terrible. 

4.5 Near-synonymous Names of Allah Referring to creation  البارئ ، الخالق(

 ، المصوّر(

The names of Allah البارئ ، الخالق ، المصوّر were all mentioned in the Holy Qur’an in 

one verse that was collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 12 for full 

verse). The translators rendered them as Table (38) demonstrates. 

Table 38. The occurrence of البارئ ، الخالق ، المصوّر in the Holy Qur’an with their translations 

No. 
(Chapter: 

verse) 
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan 

 البارئ

1 (59:24) the Designer 
the Shaper out 

of naught 
the Evolver the Maker 

the Inventor of all 

things 

 الخالق

2 (59:24) the Creator the Creator the Creator the Creator the Creator 

 المصوّر

3 (59:24) the Modeler the Fashioner 

the 

Bestower of 

Forms 

the Shaper 
the Bestower of 

forms 

Table (38) shows the lexical choice of the translators in rendering the names of 

Allah المصوّر، البارئ الخالق . The name of Allah البارئ was rendered by Sarwar as “the 

designer”. Pickthall used “the Shaper out of naught”. Ali opted for “the Evolver”. Arberry 

used “the maker”. Al-Hilali & Khan used the Inventor of all things. Additionally, the 

name of Allah الخالق was translated by all translators as “the creator”. The name of Allah 

 .”was translated by Sarwar as “the modeler”. Pickthall opted for “the fashioner المصوّر

Both Ali and Al-Hilali & Khan rendered the name using “the bestower” while Arberry 

used “the shaper” to convey the meaning. 

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Tabari (1994), Al-Qurtubi (1997), 

and Al-Saadi (2002), the word البارئ is interpreted as 'the one who creates and invents 

from non-existence with unprecedented model'. The name البارئ is derived from the word 
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أه   is interpreted as 'the one who المصوّر which means 'being created and made'. The word ,بره

gave each creature his own form or shape depending on the assigned purpose'. The name 

ره  is derived from the word المصوّر  which means 'planned, shaped or formed'. The word ,صوَّ

 is interpreted as 'the one who determines and estimates his creation corresponds to الخالق

his accurate, specific will, and knowledge'. The name الخالق is derived from the word  خلهقه, 

which means 'creating and making'. 

To ensure that the English translation of the words under investigation is accurate, 

Table (39) lists the lexical choices of the five translators based on Cambridge Dictionary 

and Merriam-Webster Dictionary. 

Table 39. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word  البارئ 

 البارئ

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Designer 

“a person who imagines how 

something could be made and draws 

plans for it” 

“One who creates or introduces something 

new” 

2 Shaper 
Shape= “to give a certain form or 

shape to” 

Shape= “to make something become a 

particular shape” 

3 Evolver 

Evolve= “To develop gradually, or 

to cause something or someone to 

develop gradually” 

Evolve= “To develop or work out from 

something else” 

4 Maker 
“The person or company that makes 

a product” 

“The being worshipped as the creator and 

ruler of the universe” 

5 Inventor 

“Someone who has invented 

something or whose job is to invent 

things” 

“To create or produce for the first time” 

By matching the interpretation of the name of Allah البارئ with the definitions of the 

lexical choices, it can be said that the word “inventor” may reflect the intended meaning 

since Allah creates anything from nothingness and endows it with characteristics that 

differentiate it from other beings. For the word المصور, Table (40) includes the definitions 

given to its English equivalents. 
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Table 40. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word المصور 

According to the interpretations of the name of Allah المصوّر, the words “shaper” and 

“fashioner” may be best equivalents of the name based on the definitions. In other words, 

every created being has a certain shape and a distinctive appearance given by Allah, who 

fashions everything according to His will. Regarding the word الخالق, Table (41) includes 

the definition of the selected English equivalent.   

Table 41. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word الخالق 

 الخالق

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Creator God 
“The being worshipped as the creator and 

ruler of the universe” 

All translators opted for the phrase “the creator” as an equivalent to the name of Allah 

 which may reflect the intended meaning successfully since Allah is the one who ,الخالق

plans and creates determining measurements for his creations. Since the three names 

occurred only once and in the same verse, it was not necessary to include the percentages 

of the terms used to render it. 

Each name of (البارئ ، المصوّر ، الخالق) has a unique meaning when the three names are 

compared since these names occurred in the same verse. However, each of these names 

may convey the same meaning when used separately. So, each creation was given its 

proper shape and form by Allah after He willed, planned for, and then created it. 

  

 المصور

No. Word 
Definitions in Cambridge 

Dictionary 

Definition in Merriam-Webster 

Dictionary 

1 Modeler 
“Someone who makes models as a 

job or hobby” 

Model= “a pattern or figure of something to 

be made” 

2 Fashioner Fashion= “to make something” Fashion= “the make or form of something” 

3 
Bestower 

of Forms 

Bestow= “to give something as an 

honour or present” 
Bestow= “to present as a gift” 

4 Shaper 
Shape= “to give a certain form or 

shape to” 

Shape= “to make something become a 

particular shape” 
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CHAPTER FIVE: 

Conclusion and Recommendations 

5.0 Overview 

The findings of the study are summarized in this chapter. It discusses the results of 

each question separately, provides implications for translators, and suggests 

recommendations. 

5.1 Conclusion Related to Question Number One 

The first question was related to how the lexical choices of the near-synonymous 

names of Allah )الوهاّب ، الرزّاق(, )التوّاب ، الغفور )العليم ، الخبير ، الحكيم( )البارئ ، المصوّر ، الخالق( ,

 differed in the five English translations of the Holy Qur’an ، الرحيم(, )الرءوف ، الودود ، اللطيف(

under study. It is obvious that the translators used various words in different derivations 

to render the same name in many cases; in contrast, they used the same equivalents for 

many names. This led to misinterpretation when comparing the names of Allah that were 

translated using the same equivalents, resulting in a misunderstanding of the distinct 

differences between the near-synonymous names of Allah. This demonstrates the 

importance of referring to the Qur’anic exegeses before translation in order to understand 

and express the intended meaning. Also, the definitions of each lexical choice according 

to various dictionaries assist in using an equivalent to convey the closest meaning. 

5.2 Conclusion Related to Question Number Two 

The second question was about the translation that provided the closest English 

equivalent to the names of Allah under study based on the Qur’anic exegeses. All 

translators were successful in translating the names of Allah accurately, such as those 

referring to Knowledge. For the names of Allah referring to Mercy, two names “ ، الغفور
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 was translated appropriately by ”التواب“ were rendered successfully but the name ”الرحيم

Al-Hilali & Khan. Regarding the names of Allah referring to Giving, Pickthall, Sarwar, 

and Al-Hilali & Khan provided the best equivalents of the name of Allah “الوهاب”; also, 

Sarwar, Ali, and Pickthall rendered “الرزاق” accurately. Moreover, Ali was the most 

successful in translating the names of Allah “ اللطيفالودود ،  ” while Sarwar and Arberry 

used the closest equivalents to express the meaning of “الرءوف”. Furthermore, there was 

a consensus among the translators in rendering the names of Allah referring to Creation, 

namely, “الخالق”. Al-Hilali & Khan conveyed the meaning of the name of Allah “البارئ” 

correctly, and Arberry succeeded in translating “المصوّر”. Indeed, some of the names of 

Allah were inaccurately translated or had more accurate translations than others as a result 

of the translators' unfamiliarity with the slight differences among the near-synonymous 

names. 

5.3 Implications for Translators 

Translators may face many difficulties in translating the Holy Qur’an because of the 

eloquent language, which requires good knowledge and competence in Standard Arabic. 

In most cases, some translators were unable to provide a suitable translation for the names 

of Allah in this study. To express the distinct differences and be able to choose the best 

equivalents that accurately reflect the intended meanings, the translators must be aware 

of the meanings of the names of Allah. This can be accomplished by referring to different 

Arabic and English dictionaries to check the definitions and usage of certain terms in 

different contexts, as well as referring to multiple Qur’anic exegeses, which will help the 

translator comprehend the meaning accurately. Moreover, it is preferable if the translator 

uses parentheses to provide additional explanations to benefit the reader.  
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5.4 Recommendations 

This study investigated one lexical relation device (near-synonymy), in one target 

language (English), in a particular type of text (the Holy Qur’an), in five translations of 

the Holy Qur’an (Muhammad Sarwar, Pickthall, Yusuf Ali, Arberry, Al-Hilali & Khan). 

The researcher proposes the following recommendations in light of the findings of the 

current study: 

1. Although the Holy Qur’an has been translated into many languages, this study is 

focused mainly on English. It is recommended that future research investigate the 

Holy Qur’an's translations into other languages such as Korean, Hebrew, Greek, 

Urdu, Hindi, Malay, and others. 

2. The Holy Qur’an has many English translations, but this study only examines five 

of them. It is recommended that future research examine different English 

translations. 

3. Future academics are recommended to conduct more studies on the Holy Qur’anic 

translations and the names of Allah, especially as there are not many studies on 

this topic. 

4. This study focuses on the translation accuracy of only five pairings of the names 

of Allah. In light of this, it is recommended that future researchers investigate 

some other pairs not included in the current study. 

5. This study may call for collaborative work in the field of Qur’an translation. 
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Appendices 

Appendix 1: Full Verses of All Occurrences of الوهاب 

 الوهاب

No. Chapter Verse No. Verse 

1 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

 إنَِّكه أهنته  (2:8)
ة   حۡمه ههبۡ لهنها مِن لَّدُنكه ره يۡتهنها وه بَّنها لَه تزُِغۡ قلُوُبهنها بهعۡده إِذۡ ههده ٱلۡوَهَّاب  ره  

2 
 صاد

ṣād 
زِيزِ  (38:9) بِّكه ٱلۡعه ةِ ره حۡمه آئنُِ ره زه ٱلۡوَهَّاب  أهمۡ عِندههمُۡ خه  

3 
 صاد

ṣād 
نۢ بهعۡدِيٓ  إنَِّكه أهنته  (38:35) دٖ مِّ ههبۡ ليِ مُلۡكٗا لََّ يهنۢبهغِي لِأهحه بِّ ٱغۡفرِۡ ليِ وه ٱلۡوَهَّاب  قهاله ره  
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Appendix 2: Full Verses of All Occurrences of الرزاق 

 الرزاق

No. Chapter Verse No. Verse 

1 

 الذاريات

Adh-Dhāriyāt 

The Wind that Scatter 

ه  (51:58) اق  هوُه إنَِّ ٱللَّّ زَّ تيِنُ  ٱلرَّ ةِ ٱلۡمه ذُو ٱلۡقوَُّ  
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Appendix 3: Full Verses of All Occurrences of اللطيف 

 اللطيف

No. Chapter Verse No. Verse 

1 
 الأنعام

The Cattle 
هوُه  (6:103) ره  وه هوُه يدُۡرِكُ ٱلۡأهبۡصهٰ رُ وه يف  لََّ تدُۡرِكُهُ ٱلۡأهبۡصهٰ بيِرُ  ٱللَّط  ٱلۡخه  

2 
 يوسف

Yūsuf 
(12:100) 

ا تهأوِْيلُ رُؤْيهايه مِنْ قهبْلُ قهدْ  قهاله يها أهبهتِ ههذه ا وه د  وا لههُ سُجَّ رُّ خه رْشِ وه لهى الْعه يْهِ عه فهعه أهبهوه ره وه

اءه بكُِمْ مِنه الْبهدْوِ مِنْ بهعْدِ أهنْ  جه جْنِ وه نِي مِنه السِّ جه نه بيِ إذِْ أهخْره قهدْ أهحْسه قّ ا وه بِّي حه لههها ره عه جه

غه الشَّ  بِّي نهزه تيِ إنَِّ ره بهيْنه إخِْوه يف  يْطهانُ بهيْنيِ وه كِيمُ  لطَ  ليِمُ الْحه اءُ إنَِّهُ هوُه الْعه ا يهشه لمِه  

3 

 الحج

The 

Pilgrimage 

ه  (22:63)  إنَِّ ٱللَّّ
ة   رَّ اءٓٗ فهتصُۡبِحُ ٱلۡأهرۡضُ مُخۡضه اءِٓ مه مه له مِنه ٱلسَّ ه أهنزه يف  أهلهمۡ تهره أهنَّ ٱللَّّ بيِ لطَ  ر  خه  

4 
 لقمان

Luqmān 
(31:16) 

تِ أهوۡ فيِ ٱلۡأهرۡضِ  وهٰ مهٰ ةٍ أهوۡ فيِ ٱلسَّ خۡره لٖ فهتهكُن فيِ صه رۡده نۡ خه بَّةٖ مِّ بنُهيَّ إنَِّههآ إنِ تهكُ مِثۡقهاله حه  يهٰ

ه  ُ  إنَِّ ٱللَّّ يف  يهأۡتِ بهِها ٱللَّّ بيِر   لطَ  خه  

5 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

انه  (33:34) ه كه ةِ إنَِّ اللََّّ الْحِكْمه ِ وه ا يتُْلهى فيِ بيُوُتكُِنَّ مِنْ آيهاتِ اللََّّ اذْكُرْنه مه يفاًوه ا لطَ  بيِر  خه  

6 
 الشورى

Consultation 
(42:19)  ُ يف  اللََّّ زِيزُ  لطَ  هوُه الْقهوِيُّ الْعه اءُ وه نْ يهشه بعِِبهادِهِ يهرْزُقُ مه  

7 

 المُلك

Al-Mulk 

Dominion 

هوُه  (67:14) لهقه وه نۡ خه يف  أهلَه يهعۡلهمُ مه بيِرُ  ٱللَّط  ٱلۡخه  
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Appendix 4: Full Verses of All Occurrences of الرءوف 

 الرءوف

No. Chapter Verse No. Verse 

1 
 البقرة

The cow 
(2:143) 

ا  مه ا وه هِيد  لهيْكُمْ شه سُولُ عه يهكُونه الرَّ لهى النَّاسِ وه اءه عه ط ا لتِهكُونوُا شُههده سه ة  وه لْنهاكُمْ أمَُّ عه لكِه جه ذه كه وه

قبِهيْهِ  لهى عه نْ يهنْقهلبُِ عه سُوله مِمَّ نْ يهتَّبعُِ الرَّ لهيْهها إلََِّ لنِهعْلهمه مه لْنها الْقبِْلهةه الَّتِي كُنْته عه عه إِ جه انهتْ  وه  نْ كه

ه باِلنَّاسِ  انهكُمْ إنَِّ اللََّّ ُ ليِضُِيعه إيِمه انه اللََّّ ا كه مه ُ وه لهى الَّذِينه ههدهى اللََّّ ة  إلََِّ عه بيِره وف  لهكه حِيمٌ  لرََء  ره  

2 
 البقرة

The cow 
(2:207)  ُ ٱللَّّ ِ  وه اتِ ٱللَّّ رۡضه اءٓه مه هُ ٱبۡتغِه ن يهشۡرِي نهفۡسه مِنه ٱلنَّاسِ مه وف   وه بٱِلۡعِبهادِ  رَء   

3 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:30) 
بهيۡ  دُّ لهوۡ أهنَّ بهيۡنههها وه مِلهتۡ مِن سُوٓءٖ تهوه ا عه مه رٗا وه حۡضه يۡرٖ مُّ مِلهتۡ مِنۡ خه ا عه نههُۥٓ يهوۡمه تهجِدُ كُلُّ نهفۡسٖ مَّ

 ُ ٱللَّّ هُۗۥ وه ُ نهفۡسه رُكُمُ ٱللَّّ ذِّ يحُه ا بهعِيدٗاۗ وه دهۢ وف   أهمه بٱِلۡعِبهادِ  رَء   

4 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:117) 
ةِ مِنۢ بهعۡ  ةِ ٱلۡعُسۡره اعه ارِ ٱلَّذِينه ٱتَّبهعُوهُ فيِ سه ٱلۡأهنصه جِرِينه وه ٱلۡمُههٰ لهى ٱلنَّبيِِّ وه ُ عه ا لَّقهد تَّابه ٱللَّّ دِ مه

لهيۡهِمۡ  إنَِّ  نۡهمُۡ ثمَُّ تهابه عه اده يهزِيغُ قلُوُبُ فهرِيقٖ مِّ وف  هُۥ بهِِمۡ كه حِيم   رَء  رَّ  

5 

 التوبة

The 

Repentance 

لهيۡكُم بِ  (9:128) رِيصٌ عه نتُِّمۡ حه ا عه لهيۡهِ مه زِيزٌ عه نۡ أهنفسُِكُمۡ عه سُول  مِّ كُمۡ ره اءٓه وف   لۡمُؤۡمِنيِنه ٱلهقهدۡ جه حِيم   رَء  رَّ  

6 
 النحل

The Bees 
بَّكُمْ  (16:7) تهحْمِلُ أهثْقهالهكُمْ إلِهى بهلهدٍ لهمْ تهكُونوُا بهالغِِيهِ إلََِّ بشِِقِّ الْأهنْفسُِ إنَِّ ره حِيمٌ  لرََء وف  وه ره  

7 
 النحل

The Bees 
بَّكُمْ  (16:47) فٍ فهإنَِّ ره وُّ لهى تهخه همُْ عه وف  أهوْ يهأخُْذه حِيمٌ  لرََء  ره  

8 

 الحج

The 

Pilgrimage 

(22:65) 
اءه  مه يمُْسِكُ السَّ همْرِهِ وه الْفلُْكه تهجْرِي فيِ الْبهحْرِ بأِ ا فيِ الْأهرْضِ وه ره لهكُمْ مه ه سهخَّ أهنْ  أهلهمْ تهره أهنَّ اللََّّ

ه باِلنَّاسِ  لهى الْأهرْضِ إلََِّ بإِذِْنهِِ إنَِّ اللََّّ حِيمٌ  لرََء وف  تهقهعه عه ره  

9 
 النور

The Light 
ه  (24:20) أهنَّ ٱللَّّ تهُُۥ وه حۡمه ره لهيۡكُمۡ وه ِ عه لهوۡلَه فهضۡلُ ٱللَّّ حِيم   رَء وف  وه رَّ  

10 
 الحديد

The Iron 
(57:9) 

ه بِكُمْ  إنَِّ اللََّّ اتِ إلِهى النُّورِ وه كُمْ مِنه الظُّلمُه بْدِهِ آيهاتٍ بهيِّنهاتٍ ليِخُْرِجه لهى عه لُ عه  هوُه الَّذِي ينُهزِّ

حِيمٌ  لرََء وف   ره  

11 

 الحشر

The 

Gathering 

(59:10) 
لَه  نِ وه يمهٰ بهقوُنها بٱِلِِۡ ننِها ٱلَّذِينه سه خۡوهٰ لِِِ بَّنها ٱغۡفِرۡ لهنها وه اءُٓو مِنۢ بهعۡدِهِمۡ يهقوُلوُنه ره ٱلَّذِينه جه لۡ وه  تهجۡعه

بَّنهآ إنَِّكه  نوُاْ ره امه  لِّلَّذِينه ءه
وف  فيِ قلُوُبنِها غِلّّٗ حِيمٌ  رَء  رَّ  
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Appendix 5: Full Verses of All Occurrences of الودود 

 الودود

No. Chapter Verse No. Verse 

1 
 البروج

The big stars 
فوُرُ  (85:14) هوُه ٱلۡغه ٱلۡوَد ود  وه  

2 
 هود

Hūd 
حِيم   (11:90) بِّي ره بَّكُمۡ ثمَُّ توُبوُٓاْ إلِهيۡهِ  إنَِّ ره ٱسۡتهغۡفرُِواْ ره وَد ود  وه  
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Appendix 6: Full Verses of All Occurrences of العليم 

 العليم

No. Chapter Verse no. Verse 

1 
 البقرة

The cow 
 إنَِّكه أهنته  (2:29)

لَّمۡتهنهآ  ا عه نهكه لَه عِلۡمه لهنهآ إلََِّ مه كِيمُ ٱ لۡعَل يم  ٱقهالوُاْ سُبۡحهٰ لۡحه  

2 
 البقرة

The cow 
 إنَِّكه أهنته  (2:32)

لَّمۡتهنهآ  ا عه نهكه لَه عِلۡمه لهنهآ إلََِّ مه كِيمُ  ٱلۡعَل يم  قهالوُاْ سُبۡحهٰ ٱلۡحه  

3 
 البقرة

The cow 
(2:95)  ُ اللََّّ تْ أهيْدِيهِمْ وه ا قهدَّمه ا بمِه نَّوْهُ أهبهد  لهنْ يهتهمه باِلظَّالمِِينه  عَل يم  وه  

4 
 البقرة

The cow 
اسِعٌ  (2:115) ه وه ِ إنَِّ اللََّّ جْهُ اللََّّ لُّوا فهثهمَّ وه ا توُه غْرِبُ فهأهيْنهمه الْمه شْرِقُ وه ِ الْمه لِلَّّ عَل يم  وه  

5 
 البقرة

The cow 
 إنَِّكه أهنته ٱلسَّ  (2:127)

بَّنها تهقهبَّلۡ مِنَّآ  عِيلُ ره إسِۡمهٰ اعِده مِنه ٱلۡبهيۡتِ وه مُ ٱلۡقهوه ۧـ هِ إذِۡ يهرۡفهعُ إبِۡرهٰ ٱلۡعَل يم  مِيعُ وه  

6 
 البقرة

The cow 
(2:137) 

يهكۡفِ  ا همُۡ فيِ شِقهاقٖ  فهسه لَّوۡاْ فهإنَِّمه إنِ تهوه  وَّ
 
واْ نتمُ بهِۦِ فهقهدِ ٱهۡتهده امه آ ءه نوُاْ بِمِثۡلِ مه امه همُُ فهإنِۡ ءه  يكه

مِيعُ  هوُه ٱلسَّ ُ  وه ٱلۡعَل يم  ٱللَّّ  

7 
 البقرة

The cow 
(2:158) 

لهيْهِ أهنْ  ره فهلّه جُنهاحه عه جَّ الْبهيْته أهوِ اعْتهمه نْ حه ِ فهمه ائرِِ اللََّّ عه ةه مِنْ شه رْوه الْمه فها وه إنَِّ الصَّ

اكِرٌ  ه شه ا فهإنَِّ اللََّّ يْر  عه خه نْ تهطهوَّ مه ا وه فه بهِِمه عَل يم  يهطَّوَّ  

8 
 البقرة

The cow 
هُ  (2:181) مِعه ا سه مه لههُ بهعْده نْ بهدَّ مِيعٌ فهمه ه سه لوُنههُ إنَِّ اللََّّ لهى الَّذِينه يبُهدِّ ا إثِْمُهُ عه عَل يم  فهإنَِّمه  

9 
 البقرة

The cow 
(2:215) 

الْيهتهامهى  بيِنه وه الْأهقْره يْنِ وه الدِه يْرٍ فهللِْوه ا أهنْفهقْتمُْ مِنْ خه ا ينُْفقِوُنه قلُْ مه اذه يهسْأهلوُنهكه مه

ه بهِِ  يْرٍ فهإنَِّ اللََّّ لوُا مِنْ خه ا تهفْعه مه بيِلِ وه ابْنِ السَّ اكِينِ وه سه الْمه عَل يم  وه  

10 
 البقرة

The cow 
(2:224) 

مِيعٌ  ُ سه اللََّّ تصُْلحُِوا بهيْنه النَّاسِ وه تهتَّقوُا وه وا وه انكُِمْ أهنْ تهبهرُّ ة  لِأهيْمه ه عُرْضه لوُا اللََّّ لَه تهجْعه وه

 عَل يم  

11 
 البقرة

The cow 
مِيعٌ  (2:227) ه سه قه فهإنَِّ اللََّّ مُوا الطَّلّه زه إنِْ عه عَل يم  وه  

12 
 البقرة

The cow 
(2:231) 

لَه  عْرُوفٍ وه حُوهنَُّ بمِه رِّ عْرُوفٍ أهوْ سه لههنَُّ فهأهمْسِكُوهنَُّ بمِه اءه فهبهلهغْنه أهجه ا طهلَّقْتمُُ النِّسه إذِه وه

 ِ لَه تهتَّخِذُوا آيهاتِ اللََّّ هُ وه لِكه فهقهدْ ظهلهمه نهفْسه لْ ذه نْ يهفْعه مه ا لتِهعْتهدُوا وه ار  تمُْسِكُوهنَُّ ضِره

اذْكُرُوا  ا وه ةِ يهعِظكُُمْ بهِِ هزُُو  الْحِكْمه لهيْكُمْ مِنه الْكِتهابِ وه له عه ا أهنْزه مه لهيْكُمْ وه ِ عه نعِْمهته اللََّّ

يْءٍ  ه بكُِلِّ شه اعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ ه وه اتَّقوُا اللََّّ عَل يم  وه  

13 
 البقرة

The cow 
مِ  (2:244) ه سه اعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ ِ وه بيِلِ اللََّّ قهاتلِوُا فيِ سه عَل يم  يعٌ وه  

14 
 البقرة

The cow 
(2:246) 

ا  لكِ  ثْ لهنها مه ائيِله مِنْ بهعْدِ مُوسهى إذِْ قهالوُا لنِهبيٍِّ لههمُُ ابْعه ِ مِنْ بهنيِ إسِْره لَه أهلهمْ تهره إلِهى الْمه

لهيْكُمُ الْقتِهالُ أهلََّ  يْتمُْ إنِْ كُتبِه عه سه ِ قهاله ههلْ عه بيِلِ اللََّّ ا لهنها أهلََّ نقُهاتلِْ فيِ سه مه  تقُهاتلِوُا قهالوُا وه

لَّ  لهيْهِمُ الْقتِهالُ تهوه ا كُتبِه عه أهبْنهائنِها فهلهمَّ قهدْ أخُْرِجْنها مِنْ دِيهارِنها وه ِ وه بيِلِ اللََّّ ا إلََِّ وْ نقُهاتلِه فيِ سه

 ُ اللََّّ باِلظَّالِمِينه  عَل يم  قهليِلّ  مِنْهمُْ وه  

15 
 البقرة

The cow 
(2:247) 

لهيْنها وه  ا قهالوُا أهنَّى يهكُونُ لههُ الْمُلْكُ عه لكِ  ه قهدْ بهعهثه لهكُمْ طهالوُته مه قهاله لههمُْ نهبيُِّهمُْ إنَِّ اللََّّ

هُ  اده زه لهيْكُمْ وه ه اصْطهفهاهُ عه الِ قهاله إنَِّ اللََّّ ة  مِنه الْمه عه لهمْ يؤُْته سه قُّ باِلْمُلْكِ مِنْهُ وه نهحْنُ أهحه وه

اسِعٌ بهسْطهة  فِ  ُ وه اللََّّ اءُ وه نْ يهشه هُ مه ُ يؤُْتيِ مُلْكه اللََّّ الْجِسْمِ وه عَل يم  ي الْعِلْمِ وه  

16 
 البقرة

The cow 
(2:256) 

ِ فهقهدِ  يؤُْمِنْ باِللَّّ نْ يهكْفرُْ باِلطَّاغُوتِ وه يِّ فهمه شْدُ مِنه الْغه ينِ قهدْ تهبهيَّنه الرُّ اهه فيِ الدِّ لَه إكِْره

مِيعٌ  ُ سه اللََّّ امه لههها وه ةِ الْوُثْقهى لَه انْفصِه عَل يم  اسْتهمْسهكه باِلْعُرْوه  

17 
 البقرة

The cow 
(2:261) 

ثهلُ الَّذِينه ينُْ  نهابِله فيِ كُلِّ سُنْبلُهةٍ مه بْعه سه بَّةٍ أهنْبهتهتْ سه ثهلِ حه مه ِ كه بيِلِ اللََّّ الههمُْ فيِ سه فقِوُنه أهمْوه

اسِعٌ  ُ وه اللََّّ اءُ وه نْ يهشه اعِفُ لمِه ُ يضُه اللََّّ بَّةٍ وه عَل يم  مِائهةُ حه  

18 
 البقرة

The cow 
(2:268) 

ُ وه  اللََّّ فهضْلّ  وه ة  مِنْهُ وه غْفرِه ُ يهعِدُكُمْ مه اللََّّ اءِ وه يهأمُْرُكُمْ باِلْفهحْشه يْطهانُ يهعِدُكُمُ الْفهقْره وه عٌ اسِ الشَّ

 عَل يم  

19 
 البقرة

The cow 
(2:273) 

بهُمُُ  رْب ا فيِ الْأهرْضِ يهحْسه ِ لَه يهسْتهطِيعُونه ضه بيِلِ اللََّّ اءِ الَّذِينه أحُْصِرُوا فيِ سه للِْفقُهره

ا تنُْفقِوُا مِنْ  مه اف ا وه اهمُْ لَه يهسْأهلوُنه النَّاسه إلِْحه فُّفِ تهعْرِفهُمُْ بسِِيمه اهِلُ أهغْنيِهاءه مِنه التَّعه الْجه

ه  يْرٍ فهإنَِّ اللََّّ عَل يم  بهِِ  خه  

20 
 البقرة

The cow 
(2:282) 

اتبٌِ  لْيهكْتبُْ بهيْنهكُمْ كه ى فهاكْتبُوُهُ وه مّ  لٍ مُسه يْنٍ إلِهى أهجه ايهنْتمُْ بِده ا تهده نوُا إِذه  يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

لْ  ُ فهلْيهكْتبُْ وه هُ اللََّّ لَّمه ا عه مه اتبٌِ أهنْ يهكْتبُه كه لَه يهأبْه كه دْلِ وه قُّ باِلْعه لهيْهِ الْحه يمُْللِِ الَّذِي عه

عِيف ا أهوْ  فيِه ا أهوْ ضه قُّ سه لهيْهِ الْحه انه الَّذِي عه يْئ ا فهإنِْ كه سْ مِنْهُ شه لَه يهبْخه بَّهُ وه ه ره لْيهتَّقِ اللََّّ وه

يْنِ  هِيده اسْتهشْهِدُوا شه دْلِ وه ليُِّهُ باِلْعه الكُِمْ فهإنِْ لهمْ  لَه يهسْتهطِيعُ أهنْ يمُِلَّ هوُه فهلْيمُْللِْ وه مِنْ رِجه

ره  كِّ ا فهتذُه اهمُه اءِ أهنْ تهضِلَّ إِحْده ههده وْنه مِنه الشُّ نْ تهرْضه أهتهانِ مِمَّ امْره جُلٌ وه جُلهيْنِ فهره يهكُونها ره

غِير   لَه تهسْأهمُوا أهنْ تهكْتبُوُهُ صه ا دُعُوا وه ا مه اءُ إذِه ههده لَه يهأبْه الشُّ ى وه ا الْأخُْره اهمُه ا أهوْ إحِْده

أهدْنهى أهلََّ تهرْتهابوُا إلََِّ أهنْ ته  ةِ وه ههاده مُ للِشَّ أهقْوه ِ وه لكُِمْ أهقْسهطُ عِنْده اللََّّ لهِِ ذه ا إلِهى أهجه بيِر  كُونه كه

ا تهبها أهشْهِدُوا إذِه لهيْكُمْ جُنهاحٌ أهلََّ تهكْتبُوُهها وه ة  تدُِيرُونههها بهيْنهكُمْ فهلهيْسه عه اضِره ة  حه اره  يهعْتمُْ تجِه
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 العليم

No. Chapter Verse no. Verse 

ُ وه  لِّمُكُمُ اللََّّ يعُه ه وه اتَّقوُا اللََّّ لوُا فهإنَِّهُ فسُُوقٌ بكُِمْ وه إنِْ تهفْعه هِيدٌ وه لَه شه اتبٌِ وه ارَّ كه لَه يضُه ُ وه  اللََّّ

يْءٍ  عَل يم  بكُِلِّ شه  

21 
 البقرة

The cow 
(2:283) 

اتبِ ا فهرِههانٌ  لهمْ تهجِدُوا كه فهرٍ وه لهى سه إنِْ كُنْتمُْ عه دِّ وه ا فهلْيؤُه ةٌ فهإنِْ أهمِنه بهعْضُكُمْ بهعْض  قْبوُضه مه

نْ يهكْتمُْهها فهإنَِّهُ آثمٌِ قه  مه ةه وه ههاده لَه تهكْتمُُوا الشَّ بَّهُ وه ه ره لْيهتَّقِ اللََّّ انهتههُ وه لْبهُُ الَّذِي اؤْتمُِنه أهمه

لوُنه  ا تهعْمه ُ بمِه اللََّّ عَل يم  وه  

22 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

مِيعٌ  (3:34) ُ سه اللََّّ يَّة  بهعْضُهها مِنْ بهعْضٍ وه عَل يم  ذُرِّ  

23 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

(3:35) 
رٗا فهتهقهبَّلۡ مِنِّيٓ  إنَِّكه  رَّ ا فيِ بهطۡنيِ مُحه رۡتُ لهكه مه بِّ إنِِّي نهذه نه ره أهتُ عِمۡرهٰ إذِۡ قهالهتِ ٱمۡره

مِيعُ  ٱلۡعَل يم  أهنته ٱلسَّ  

24 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

ه  (3:63) لَّوْا فهإنَِّ اللََّّ باِلْمُفْسِدِينه  عَل يم  فهإنِْ تهوه  

25 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

(3:73) 
ا أوُتيِتمُْ أه  دٌ مِثْله مه ِ أهنْ يؤُْتهى أهحه نْ تهبعِه دِينهكُمْ قلُْ إنَِّ الْهدُهى هدُهى اللََّّ لَه تؤُْمِنوُا إلََِّ لمِه وْ وه

اسِعٌ  ُ وه اللََّّ اءُ وه نْ يهشه ِ يؤُْتيِهِ مه بِّكُمْ قلُْ إنَِّ الْفهضْله بيِهدِ اللََّّ وكُمْ عِنْده ره اجُّ عَل يم  يحُه  

26 

عمرانآل   

The Family 

of Imrān 

ليِمٌ  (3:92) ه بهِِ عه يْءٍ فهإنَِّ اللََّّ ا تنُْفقِوُا مِنْ شه مه ا تحُِبُّونه وه تَّى تنُْفقِوُا مِمَّ  لهنْ تهنهالوُا الْبرَِّ حه

27 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

(3:115)  ُ اللََّّ يْرٍ فهلهنْ يكُْفهرُوهُ وه لوُا مِنْ خه ا يهفْعه مه باِلْمُتَّقيِنه  عَل يم  وه  

28 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

(3:119) 

نَّ  ا لهقوُكُمْ قهالوُا آمه إذِه تؤُْمِنوُنه باِلْكِتهابِ كُلِّهِ وه لَه يحُِبُّونهكُمْ وه ءِ تحُِبُّونههمُْ وه ا هها أهنْتمُْ أوُلَه

يْظِ قلُْ مُ  لهيْكُمُ الْأهنهامِله مِنه الْغه وا عه لهوْا عهضُّ ا خه إذِه ه وه يْظِكُمْ إنَِّ اللََّّ اتِ  عَل يم  وتوُا بغِه بذِه

دُورِ   الصُّ

29 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

مِيعٌ  (3:121) ُ سه اللََّّ قهاعِده للِْقتِهالِ وه ئُ الْمُؤْمِنيِنه مه وْته مِنْ أههْلكِه تبُهوِّ ده إذِْ غه عَل يم  وه  

30 

 آل عمران

The Family 

of Imrān 

(3:154) 

تْهمُْ  طهائفِهةٌ قهدْ أهههمَّ ا يهغْشهى طهائفِهة  مِنْكُمْ وه اس  نهة  نعُه مِّ أهمه لهيْكُمْ مِنْ بهعْدِ الْغه له عه ثمَُّ أهنْزه

يْءٍ قلُْ  اهِليَِّةِ يهقوُلوُنه ههلْ لهنها مِنه الْأهمْرِ مِنْ شه قِّ ظهنَّ الْجه يْره الْحه ِ غه  أهنْفسُُهمُْ يهظنُُّونه باِللَّّ

انه لهنها مِنه الْأهمْرِ إنَِّ ا ا لَه يبُْدُونه لهكه يهقوُلوُنه لهوْ كه ِ يخُْفوُنه فيِ أهنْفسُِهِمْ مه لْأهمْره كُلَّهُ لِلَّّ

لهيْهِمُ الْقهتْلُ إلِهى  زه الَّذِينه كُتبِه عه ا قتُلِْنها ههاهنُها قلُْ لهوْ كُنْتمُْ فيِ بيُوُتِكُمْ لهبهره يْءٌ مه شه

ليِه  اجِعِهِمْ وه ُ مهضه اللََّّ ا فيِ قلُوُبكُِمْ وه صه مه ليِمُهحِّ ا فيِ صُدُورِكُمْ وه ُ مه اتِ  عَل يم  بْتهليِه اللََّّ بذِه

دُورِ   الصُّ

31 
 النساء

The Women 
(4:11) 

اء  فهوْقه اثْنهتهيْنِ فهلههنَُّ  ظِّ الْأنُْثهيهيْنِ فهإنِْ كُنَّ نسِه رِ مِثْلُ حه كه دِكُمْ للِذَّ ُ فيِ أهوْلَه  يوُصِيكُمُ اللََّّ

ا  دُسُ مِمَّ ا السُّ احِدٍ مِنْهمُه يْهِ لكُِلِّ وه لِأهبهوه ة  فهلههها النِّصْفُ وه احِده انهتْ وه إنِْ كه كه وه ا تهره ثلُثُها مه

كه إِ  ةٌ تهره انه لههُ إخِْوه هِ الثُّلثُُ فهإنِْ كه اهُ فهلِِمُِّ رِثههُ أهبهوه وه لهدٌ وه لهدٌ فهإنِْ لهمْ يهكُنْ لههُ وه انه لههُ وه نْ كه

أهبْنهاؤُكُمْ لَه تهدْرُونه أهيُّهمُْ  يْنٍ آبهاؤُكُمْ وه صِيَّةٍ يوُصِي بهِها أهوْ ده دُسُ مِنْ بهعْدِ وه هِ السُّ فهلِِمُِّ

بُ لهكُمْ  انه  أهقْره ه كه ِ إنَِّ اللََّّ ة  مِنه اللََّّ ا فهرِيضه ا عَل يمًانهفْع  كِيم  حه  

32 
 النساء

The Women 
(4:12) 

بعُُ مِمَّ  لهدٌ فهلهكُمُ الرُّ انه لههنَُّ وه لهدٌ فهإنِْ كه اجُكُمْ إنِْ لهمْ يهكُنْ لههنَُّ وه كه أهزْوه ا تهره لهكُمْ نصِْفُ مه ا وه

كْتمُْ إنِْ لهمْ يهكُنْ لهكُمْ  ا تهره بعُُ مِمَّ لههنَُّ الرُّ يْنٍ وه صِيَّةٍ يوُصِينه بهِها أهوْ ده كْنه مِنْ بهعْدِ وه تهره

لهدٌ فه  يْنٍ وه صِيَّةٍ توُصُونه بهِها أهوْ ده كْتمُْ مِنْ بهعْدِ وه ا تهره لهدٌ فهلههنَُّ الثُّمُنُ مِمَّ انه لهكُمْ وه إنِْ كه

دُسُ  ا السُّ احِدٍ مِنْهمُه لههُ أهخٌ أهوْ أخُْتٌ فهلكُِلِّ وه أهةٌ وه لهة  أهوِ امْره ثُ كهلّه جُلٌ يوُره انه ره إنِْ كه وه

انوُا أهكْثهره مِنْ  يْنٍ فهإنِْ كه ى بهِها أهوْ ده صِيَّةٍ يوُصه اءُ فيِ الثُّلثُِ مِنْ بهعْدِ وه كه لكِه فههمُْ شُره ذه

 ُ اللََّّ ِ وه صِيَّة  مِنه اللََّّ ارٍّ وه يْره مُضه ليِمٌ  عَل يم  غه حه  

33 
 النساء

The Women 
(4:17) 

ههالهةٍ  وءه بجِه لوُنه السُّ ِ للَِّذِينه يهعْمه لهى اللََّّ ا التَّوْبهةُ عه ثمَُّ يهتوُبوُنه مِنْ قهرِيبٍ فهأوُلهئكِه  إنَِّمه

 ُ انه اللََّّ كه لهيْهِمْ وه ُ عه ا عَل يمًايهتوُبُ اللََّّ كِيم  حه  

34 
 النساء

The Women 
(4:24) 

اءه  ره ا وه أحُِلَّ لهكُمْ مه لهيْكُمْ وه ِ عه انكُُمْ كِتهابه اللََّّ تْ أهيْمه لهكه ا مه اءِ إلََِّ مه نهاتُ مِنه النِّسه الْمُحْصه وه

ا اسْتهمْتهعْتمُْ بهِِ مِنْهنَُّ فهآتوُهنَُّ ذه  افحِِينه فهمه يْره مُسه الكُِمْ مُحْصِنيِنه غه همْوه لكُِمْ أهنْ تهبْتهغُوا بأِ

انه  ه كه ةِ إنَِّ اللََّّ يْتمُْ بهِِ مِنْ بهعْدِ الْفهرِيضه اضه ا تهره لهيْكُمْ فيِمه لَه جُنهاحه عه ة  وه هنَُّ فهرِيضه أجُُوره

كِيم   عَل يمًا احه  

35 
 النساء

The Women 
(4:26)  ُ اللََّّ لهيْكُمْ وه يهتوُبه عه يههْدِيهكُمْ سُنهنه الَّذِينه مِنْ قهبْلكُِمْ وه ُ ليِبُهيِّنه لهكُمْ وه كِ  عَل يم  يرُِيدُ اللََّّ يمٌ حه  

36 
 النساء

The Women 
(4:32) 

بوُا  ا اكْتهسه الِ نهصِيبٌ مِمَّ جه لهى بهعْضٍ للِرِّ كُمْ عه ُ بهِِ بهعْضه له اللََّّ ا فهضَّ نَّوْا مه لَه تهتهمه وه

يْءٍ  انه بكُِلِّ شه ه كه ه مِنْ فهضْلهِِ إنَِّ اللََّّ اسْأهلوُا اللََّّ بْنه وه ا اكْتهسه اءِ نهصِيبٌ مِمَّ للِنِّسه عَل يمًاوه  
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37 
 النساء

The Women 
(4:35) 

ا وه  ح  ا إصِْلّه ا مِنْ أههْلهِها إنِْ يرُِيده م  كه حه ا مِنْ أههْلهِِ وه م  كه ثوُا حه ا فهابْعه إنِْ خِفْتمُْ شِقهاقه بهيْنهِِمه

انه  ه كه ا إنَِّ اللََّّ ُ بهيْنههمُه فِّقِ اللََّّ ا عَل يمًايوُه بيِر  خه  

38 
 النساء

The Women 
(4:39) 

 ِ نوُا باِللَّّ لهيْهِمْ لهوْ آمه ا عه اذه مه ُ بهِِمْ  وه انه اللََّّ كه ُ وه قههمُُ اللََّّ زه ا ره أهنْفهقوُا مِمَّ الْيهوْمِ الْْخِرِ وه وه

 عَل يمًا

39 
 النساء

The Women 
(4:70)  ِ فهى باِللَّّ كه ِ وه لكِه الْفهضْلُ مِنه اللََّّ عَل يمًاذه  

40 
 النساء

The Women 
(4:92) 

قهبهةٍ مُؤْمِنهةٍ  طهأ  فهتهحْرِيرُ ره نْ قهتهله مُؤْمِن ا خه مه  وه
طهأ  انه لمُِؤْمِنٍ أهنْ يهقْتلُه مُؤْمِن ا إلََِّ خه ا كه مه وه

هوُه مُؤْمِنٌ  دُوٍّ لهكُمْ وه انه مِنْ قهوْمٍ عه دَّقوُا فهإنِْ كه ةٌ إلِهى أههْلهِِ إلََِّ أهنْ يهصَّ لَّمه دِيهةٌ مُسه وه

قه  ةٌ إلِهى أههْلهِِ فهتهحْرِيرُ ره لَّمه بهيْنههمُْ مِيثهاقٌ فهدِيهةٌ مُسه انه مِنْ قهوْمٍ بهيْنهكُمْ وه إنِْ كه بهةٍ مُؤْمِنهةٍ وه

 ُ انه اللََّّ كه ِ وه يْنِ تهوْبهة  مِنه اللََّّ يْنِ مُتهتهابعِه هْره نْ لهمْ يهجِدْ فهصِيهامُ شه قهبهةٍ مُؤْمِنهةٍ فهمه تهحْرِيرُ ره  وه

ا عَل يمًا كِيم  حه  

41 
 النساء

The Women 
(4:104) 

تهرْجُونه  ا تهألْهمُونه وه مه اءِ الْقهوْمِ إنِْ تهكُونوُا تهألْهمُونه فهإنَِّهمُْ يهألْهمُونه كه لَه تههِنوُا فيِ ابْتغِه وه

 ُ انه اللََّّ كه ا لَه يهرْجُونه وه ِ مه ا عَل يمًامِنه اللََّّ كِيم  حه  

42 
 النساء

The Women 
(4:111)  ُ انه اللََّّ كه لهى نهفْسِهِ وه ا يهكْسِبهُُ عه ا فهإنَِّمه نْ يهكْسِبْ إثِْم  مه ا عَل يمًاوه كِيم  حه  

43 
 النساء

The Women 
(4:127) 

لهيْكُمْ فيِ الْكِتهابِ فيِ يهتهامهى  ا يتُْلهى عه مه ُ يفُْتيِكُمْ فيِهِنَّ وه اءِ قلُِ اللََّّ يهسْتهفْتوُنهكه فيِ النِّسه وه

فيِنه مِنه  الْمُسْتهضْعه بوُنه أهنْ تهنْكِحُوهنَُّ وه تهرْغه ا كُتبِه لههنَُّ وه تيِ لَه تؤُْتوُنههنَُّ مه اءِ اللَّّ النِّسه

أه  انِ وه انه بهِِ الْوِلْده ه كه يْرٍ فهإنَِّ اللََّّ لوُا مِنْ خه ا تهفْعه مه ى باِلْقسِْطِ وه عَل يمًانْ تهقوُمُوا للِْيهتهامه  

44 
 النساء

The Women 
ا  (4:147) اكِر  ُ شه انه اللََّّ كه نْتمُْ وه آمه رْتمُْ وه كه ابكُِمْ إنِْ شه ذه ُ بعِه لُ اللََّّ ا يهفْعه عَل يمًامه  

45 
 النساء

The Women 
ا  (4:148) مِيع  ُ سه انه اللََّّ كه نْ ظلُمِه وه وءِ مِنه الْقهوْلِ إلََِّ مه هْره باِلسُّ ُ الْجه عَل يمًالَه يحُِبُّ اللََّّ  

46 
 النساء

The Women 
(4:170) 

إنِْ تهكْفرُُوا فهإنَِّ  ا لهكُمْ وه يْر  بِّكُمْ فهآمِنوُا خه قِّ مِنْ ره سُولُ باِلْحه كُمُ الرَّ اءه يها أهيُّهها النَّاسُ قهدْ جه

 ُ انه اللََّّ كه الْأهرْضِ وه اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ ِ مه ا عَل يمًالِلَّّ كِيم  حه  

47 
 النساء

The Women 
(4:176) 

 ُ لههُ أخُْتٌ فهلههها نِصْفُ يهسْتهفْتوُنهكه قلُِ اللََّّ لهدٌ وه لهةِ إنِِ امْرُؤٌ ههلهكه لهيْسه لههُ وه  يفُْتيِكُمْ فيِ الْكهلّه

كه وه  ا تهره ا الثُّلثُهانِ مِمَّ انهتها اثْنهتهيْنِ فهلههمُه لهدٌ فهإنِْ كه هوُه يهرِثهُها إنِْ لهمْ يهكُنْ لههها وه كه وه ا تهره إِنْ مه

الَ   ة  رِجه انوُا إخِْوه ُ كه اللََّّ ُ لهكُمْ أهنْ تهضِلُّوا وه ظِّ الْأنُْثهيهيْنِ يبُهيِّنُ اللََّّ رِ مِثْلُ حه كه اء  فهللِذَّ نسِه وه

يْءٍ  عَل يم  بكُِلِّ شه  

48 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:7) 
اتَّقوُا  أهطهعْنها وه مِعْنها وه اثهقهكُمْ بهِِ إذِْ قلُْتمُْ سه مِيثهاقههُ الَّذِي وه لهيْكُمْ وه ِ عه ةه اللََّّ اذْكُرُوا نعِْمه ه وه اللََّّ

ه  دُورِ  عَل يم  إنَِّ اللََّّ اتِ الصُّ بذِه  

49 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:54) 

يحُِبُّونه  ُ بقِهوْمٍ يحُِبُّهمُْ وه وْفه يهأتْيِ اللََّّ نْ دِينهِِ فهسه نْ يهرْتهدَّ مِنْكُمْ عه نوُا مه هُ يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

ةه  افوُنه لهوْمه لَه يهخه ِ وه بيِلِ اللََّّ اهِدُونه فيِ سه افرِِينه يجُه لهى الْكه ةٍ عه لهى الْمُؤْمِنيِنه أهعِزَّ أهذِلَّةٍ عه

ئمٍِ  اسِعٌ  لَه ُ وه اللََّّ اءُ وه نْ يهشه ِ يؤُْتيِهِ مه لكِه فهضْلُ اللََّّ عَل يم  ذه  

50 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

مِيعُ  (5:76) ُ هوُه ٱلسَّ ٱللَّّ لَه نهفۡعٗا  وه ا وه رّٗ ا لَه يهمۡلكُِ لهكُمۡ ضه ِ مه ٱلۡعَل يم  قلُۡ أهتهعۡبدُُونه مِن دُونِ ٱللَّّ  

51 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:97) 
لكِه  ئدِه ذه الْقهلّه الْههدْيه وه امه وه ره هْره الْحه الشَّ ا للِنَّاسِ وه امه قيِهام  ره عْبهةه الْبهيْته الْحه ُ الْكه له اللََّّ عه جه

ه بكُِلِّ شه  أهنَّ اللََّّ ا فيِ الْأهرْضِ وه مه اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ ه يهعْلهمُ مه عَل يم  يْءٍ لتِهعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ  

52 
 الأنعام

The Cattle 
مِيعُ  (6:13) هوُه ٱلسَّ ٱلنَّههارِ  وه نه فيِ ٱلَّيۡلِ وه كه ا سه لههُۥ مه ٱلۡعَل يم   وه  

53 
 الأنعام

The Cattle 
كِيمٌ  (6:83) بَّكه حه اءُ إنَِّ ره نْ نهشه اتٍ مه جه ره لهى قهوْمِهِ نهرْفهعُ ده اهِيمه عه تنُها آتهيْنهاهها إبِْره تلِْكه حُجَّ عَل يم  وه  

54 
 الأنعام

The Cattle 
لكِه تهقۡدِيرُ ٱلۡ  (6:96) ره حُسۡبهانٗا  ذهٰ ٱلۡقهمه مۡسه وه ٱلشَّ نٗا وه كه له ٱلَّيۡله سه عه جه صۡبهاحِ وه زِيزِ فهالقُِ ٱلِِۡ ٱلۡعَل يم  عه  

55 
 الأنعام

The Cattle 
(6:101) 

يْءٍ  لهقه كُلَّ شه خه احِبهةٌ وه لهمْ تهكُنْ لههُ صه لهدٌ وه الْأهرْضِ أهنَّى يهكُونُ لههُ وه اتِ وه اوه مه بهدِيعُ السَّ

يْءٍ  هوُه بكُِلِّ شه عَل يم  وه  

56 
 الأنعام

The Cattle 
مِيعُ  (6:115) هوُه ٱلسَّ تهِِ ۦ وه لمِهٰ له لكِه دۡلَٗ  لََّ مُبهدِّ عه بِّكه صِدۡقٗا وه تُ ره لمِه تۡ كه تهمَّ ٱلۡعَل يموه  
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57 
 الأنعام

The Cattle 
(6:128) 

قهاله أهوْليِهاؤُهمُْ مِنه  نْسِ وه ره الْجِنِّ قهدِ اسْتهكْثهرْتمُْ مِنه الِِْ عْشه ا يها مه مِيع  يهوْمه يهحْشُرُهمُْ جه وه

اكُمْ  ثْوه لْته لهنها قهاله النَّارُ مه لهنها الَّذِي أهجَّ بهلهغْنها أهجه بَّنها اسْتهمْتهعه بهعْضُنها ببِهعْضٍ وه نْسِ ره الِِْ

الدِِينه فيِهه  كِيمٌ خه بَّكه حه ُ إنَِّ ره اءه اللََّّ ا شه عَل يم  ا إلََِّ مه  

58 
 الأنعام

The Cattle 
(6:139) 

إنِْ يهكُنْ  اجِنها وه لهى أهزْوه مٌ عه رَّ مُحه ةٌ لِذُكُورِنها وه الصِه امِ خه ا فيِ بطُوُنِ ههذِهِ الْأهنْعه قهالوُا مه وه

صْفههُ  يهجْزِيهِمْ وه اءُ سه كه يْتهة  فههمُْ فيِهِ شُره كِيمٌ مه عَل يم  مْ إنَِّهُ حه  

59 
 الأعراف

The Heights 
مِيعٌ  (7:200) ِ إنَِّهُ سه يْطهانِ نهزْغٌ فهاسْتهعِذْ باِللَّّ نَّكه مِنه الشَّ غه ا يهنْزه إمَِّ عَل يم  وه  

60 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:17) 
ليِبُْليِه الْمُؤْمِ  مهى وه ه ره لهكِنَّ اللََّّ يْته وه مه يْته إذِْ ره مه ا ره مه ه قهتهلههمُْ وه لهكِنَّ اللََّّ نيِنه فهلهمْ تهقْتلُوُهمُْ وه

مِيعٌ  ه سه ن ا إنَِّ اللََّّ سه ء  حه عَل يم  مِنْهُ بهلّه  

61 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:42) 

نْ  ةِ الدُّ دْتمُْ إذِْ أهنْتمُْ باِلْعُدْوه اعه لهوْ تهوه كْبُ أهسْفهله مِنْكُمْ وه الرَّ ى وه ةِ الْقصُْوه همُْ باِلْعُدْوه يها وه

نْ بهيِّنهةٍ  نْ ههلهكه عه فْعُولَ  ليِههْلكِه مه انه مه ا كه ُ أهمْر  لهكِنْ ليِهقْضِيه اللََّّ ادِ وه خْتهلهفْتمُْ فيِ الْمِيعه لَه

ه  إنَِّ اللََّّ نْ بهيِّنهةٍ وه يَّ عه نْ حه يهحْيهى مه مِيعٌ وه عَل يم   لهسه  

62 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:43) 
له  عْتمُْ فيِ الْأهمْرِ وه لهتهنهازه ا لهفهشِلْتمُْ وه ثيِر  همُْ كه اكه لهوْ أهره نهامِكه قهليِلّ  وه ُ فيِ مه همُُ اللََّّ نَّ كِ إذِْ يرُِيكه

لَّمه إنَِّهُ  ه سه دُورِ  عَل يم  اللََّّ اتِ الصُّ بذِه  

63 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:53) 
ه  أهنَّ اللََّّ ا بأِهنْفسُِهِمْ وه يِّرُوا مه تَّى يغُه لهى قهوْمٍ حه هها عه مه ة  أهنْعه ا نعِْمه يِّر  ه لهمْ يهكُ مُغه لكِه بأِهنَّ اللََّّ  ذه

مِيعٌ  عَل يم  سه  

64 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

ته  (8:61) لۡمِ فهٱجۡنهحۡ لههها وه نهحُواْ للِسَّ إنِ جه مِيعُ وه ِ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلسَّ لهى ٱللَّّ كَّلۡ عه ٱلۡعَل يم  وه  

65 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

كِيمٌ  (8:71) ليِمٌ حه ُ عه اللََّّ نه مِنْهمُْ وه ه مِنْ قهبْلُ فهأهمْكه انوُا اللََّّ إنِْ يرُِيدُوا خِيهانهتهكه فهقهدْ خه  وه

66 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:75) 
امِ  أوُلوُ الْأهرْحه كُمْ فهأوُلهئكِه مِنْكُمْ وه عه اههدُوا مه جه رُوا وه ههاجه نوُا مِنْ بهعْدُ وه الَّذِينه آمه وه

يْءٍ  ه بكُِلِّ شه ِ إنَِّ اللََّّ عَل يم  بهعْضُهمُْ أهوْلهى ببِهعْضٍ فيِ كِتهابِ اللََّّ  

67 

 التوبة

The 

Repentance 

يْظه قلُوُبهِِمْ  (9:15) يذُْهِبْ غه ُ وه اللََّّ اءُ وه نْ يهشه لهى مه ُ عه يهتوُبُ اللََّّ كِيمٌ  عَل يم  وه حه  

68 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:28) 
ا  امِهِمْ ههذه امه بهعْده عه ره سْجِده الْحه بوُا الْمه سٌ فهلّه يهقْره ا الْمُشْرِكُونه نهجه نوُا إنَِّمه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

ه  اءه إنَِّ اللََّّ ُ مِنْ فهضْلهِِ إنِْ شه وْفه يغُْنيِكُمُ اللََّّ يْلهة  فهسه إنِْ خِفْتمُْ عه كِيمٌ  عَل يم  وه حه  

69 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:44) 
 ُ اللََّّ أهنْفسُِهِمْ وه الهِِمْ وه همْوه اهِدُوا بأِ الْيهوْمِ الْْخِرِ أهنْ يجُه ِ وه  لَه يهسْتهأْذِنكُه الَّذِينه يؤُْمِنوُنه باِللَّّ

باِلْمُتَّقيِنه  عَل يم    

70 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:47) 
بهالَ   ادُوكُمْ إلََِّ خه ا زه جُوا فيِكُمْ مه ره فيِكُمْ لهوْ خه لهكُمْ يهبْغُونهكُمُ الْفتِْنهةه وه عُوا خِلّه هوْضه لأه  وه

 ُ اللََّّ اعُونه لههمُْ وه مَّ باِلظَّالِمِينه  عَل يم  سه  

71 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:60) 
لَّفهةِ قلُوُبهُمُْ  الْمُؤه لهيْهها وه امِليِنه عه الْعه اكِينِ وه سه الْمه اءِ وه قهاتُ للِْفقُهره ده ا الصَّ قهابِ  إنَِّمه فيِ الرِّ وه

 ُ اللََّّ ِ وه ة  مِنه اللََّّ بيِلِ فهرِيضه ابْنِ السَّ ِ وه بيِلِ اللََّّ فيِ سه ارِمِينه وه الْغه كِيمٌ  عَل يم  وه حه  

72 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:97) 
 ُ اللََّّ سُولهِِ وه لهى ره ُ عه له اللََّّ ا أهنْزه رُ أهلََّ يهعْلهمُوا حُدُوده مه أهجْده نفِهاق ا وه ا وه دُّ كُفْر  ابُ أهشه الْأهعْره

كِيمٌ  عَل يم   حه  

73 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:98) 
بَّصُ بكُِمُ الدَّ  يهتهره ا وه م  غْره ا ينُْفقُِ مه نْ يهتَّخِذُ مه ابِ مه مِنه الْأهعْره وْءِ وه ةُ السَّ ائرِه لهيْهِمْ ده ائرِه عه وه

مِيعٌ  ُ سه اللََّّ عَل يم  وه  

74 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:103) 
نٌ لههمُْ  كه تهكه سه لّه لهيْهِمْ إنَِّ صه لِّ عه صه يهِمْ بهِها وه كِّ تزُه قهة  تطُههِّرُهمُْ وه ده الهِِمْ صه خُذْ مِنْ أهمْوه

مِيعٌ  ُ سه اللََّّ عَل يم  وه  

75 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:106)  ُ اللََّّ لهيْهِمْ وه ا يهتوُبُ عه إمَِّ بهُمُْ وه ذِّ ا يعُه ِ إمَِّ وْنه لِأهمْرِ اللََّّ رُونه مُرْجه آخه كِيمٌ  عَل يم  وه حه  
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76 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:110)  ُ اللََّّ الُ بنُْيهانهُمُُ الَّذِي بهنهوْا رِيبهة  فيِ قلُوُبِهِمْ إلََِّ أهنْ تهقهطَّعه قلُوُبهُمُْ وه كِيمٌ  عَل يم  لَه يهزه حه  

77 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:115) 
ا يهتَّقوُ تَّى يبُهيِّنه لههمُْ مه اهمُْ حه ا بهعْده إذِْ ههده ُ ليِضُِلَّ قهوْم  انه اللََّّ ا كه مه يْءٍ وه ه بكُِلِّ شه نه إنَِّ اللََّّ

 عَل يم  

78 
 يونس

Yūnus 
ه  (10:36) يْئ ا إنَِّ اللََّّ قِّ شه ا يهتَّبعُِ أهكْثهرُهمُْ إلََِّ ظهنّ ا إنَِّ الظَّنَّ لَه يغُْنِي مِنه الْحه مه لوُنه  عَل يم  وه ا يهفْعه بمِه  

79 
 يونس

Yūnus 
مِيعُ  (10:65) ا  هوُه ٱلسَّ مِيع  ِ جه ةه لِلَّّ لَه يهحۡزُنكه قهوۡلهُمُۡۘۡ إنَِّ ٱلۡعِزَّ ٱلۡعَل يم  وه  

80 
 هود

Hud 
(11:5) 

ونه  ا يسُِرُّ همُْ ليِهسْتهخْفوُا مِنْهُ أهلَه حِينه يهسْتهغْشُونه ثيِهابههمُْ يهعْلهمُ مه أهلَه إنَِّهمُْ يهثْنوُنه صُدُوره

ا يعُْلنِوُنه إنَِّهُ  مه ل يم  ع وه دُورِ  ََ اتِ الصُّ بِذه  

81 
 يوسف

Yūsuf 
(12:6) 

لهى آلِ  عه لهيْكه وه تههُ عه يتُمُِّ نعِْمه ادِيثِ وه لِّمُكه مِنْ تهأوِْيلِ الْأهحه يعُه بُّكه وه لكِه يهجْتهبيِكه ره ذه كه وه

بَّ  اقه إنَِّ ره إسِْحه اهِيمه وه يْكه مِنْ قهبْلُ إبِْره لهى أهبهوه هها عه ا أهتهمَّ مه كِيمٌ  عَل يم  كه يهعْقوُبه كه حه  

82 
 يوسف

Yūsuf 
(12:19) 

وهُ  رُّ أهسه مٌ وه ا غُلّه ى ههذه هُ قهاله يها بشُْره لْوه ارِدههمُْ فهأهدْلهى ده لوُا وه ةٌ فهأهرْسه يَّاره تْ سه اءه جه وه

 ُ اللََّّ ة  وه اعه لوُنه  عَل يم  بضِه ا يهعْمه بمِه  

83 
 يوسف

Yūsuf 
مِيعُ  (12:34)  إنَِّهُۥ هوُه ٱلسَّ

يۡدههنَُّ  نۡهُ كه فه عه ره بُّهُۥ فهصه ابه لههُۥ ره ٱلۡعَل يم  فهٱسۡتهجه  

84 
 يوسف

Yūsuf 
(12:50) 

ةِ  ا بهالُ النِّسْوه بِّكه فهاسْأهلْهُ مه سُولُ قهاله ارْجِعْ إلِهى ره هُ الرَّ اءه ا جه لكُِ ائْتوُنيِ بهِِ فهلهمَّ قهاله الْمه وه

يْدِهِنَّ  بِّي بكِه تيِ قهطَّعْنه أهيْدِيههنَُّ إنَِّ ره عَل يم  اللَّّ  

85 
 يوسف

Yūsuf 
(12:83) 

لهتۡ لهكُمۡ أهنفسُُكُمۡ أه  وَّ ا  إنَِّهُۥ قهاله بهلۡ سه مِيع  ُ أهن يهأۡتيِهنيِ بهِِمۡ جه سهى ٱللَّّ مِيلٌ  عه بۡر  جه مۡرٗا  فهصه

كِيمُ  ٱلۡعَل يم  هوُه  ٱلۡحه  

86 
 يوسف

Yūsuf 
(12:100) 

يه مِن قهبۡلُ قهدۡ  ا تهأۡوِيلُ رُءۡيهٰ ذه هبهتِ ههٰ أٓ قهاله يهٰ  وه
دٗا  واْ لههُۥ سُجَّ رُّ خه رۡشِ وه لهى ٱلۡعه يۡهِ عه فهعه أهبهوه ره وه

نه ٱلۡبهدۡوِ مِنۢ بهعۡدِ  اءٓه بكُِم مِّ جه جۡنِ وه نِي مِنه ٱلسِّ جه نه بيِٓ إذِۡ أهخۡره قهدۡ أهحۡسه ا  وه
قّٗ بِّي حه لههها ره عه جه

غه  اءُٓ  إنَِّهُۥ هوُه  أهن نَّزه ا يهشه بِّي لهطِيف  لِّمه تيِٓ  إنَِّ ره بهيۡنه إخِۡوه نُ بهيۡنيِ وه
يۡطهٰ كِيمُ  ٱلۡعَل يم  ٱلشَّ ٱلۡحه  

87 

 الحجر

The Rocky 

Tract 

كِيمٌ  (15:25) بَّكه هوُه يهحْشُرُهمُْ إنَِّهُ حه إنَِّ ره عَل يم  وه  

88 

 الحجر

The Rocky 

Tract 

قُ  (15:86)
لَّٰ بَّكه هوُه ٱلۡخه ٱلۡعَل يم  إنَِّ ره  

89 
 النحل

The Bees 
(16:28) 

لُ مِنْ سُوءٍ بهلهى إنَِّ  ا كُنَّا نهعْمه لهمه مه ةُ ظهالمِِي أهنْفسُِهِمْ فهأهلْقهوُا السَّ ئكِه لّه فَّاهمُُ الْمه  الَّذِينه تهتهوه

ه  لوُنه  عَل يم  اللََّّ ا كُنْتمُْ تهعْمه بمِه  

90 
 النحل

The Bees 
(16:70) 

يْ لَه يهعْلهمه بهعْده عِلْمٍ  لِ الْعُمُرِ لكِه دُّ إلِهى أهرْذه نْ يرُه مِنْكُمْ مه فَّاكُمْ وه لهقهكُمْ ثمَُّ يهتهوه ُ خه اللََّّ يْئ ا وه شه

ه  قهدِيرٌ  عَل يم  إنَِّ اللََّّ  

91 
 الأنبياء

The Prophets 
مِيعُ  (21:4) هوُه ٱلسَّ ٱلۡأهرۡضِ  وه اءِٓ وه مه بِّي يهعۡلهمُ ٱلۡقهوۡله فيِ ٱلسَّ ٱلۡعَل يم  قهاله ره  

92 

 الحج

The 

Pilgrimage 

(22:52) 
يْطهانُ فيِ أمُْنيَِّتهِِ  نَّى أهلْقهى الشَّ ا تهمه لَه نهبيٍِّ إلََِّ إذِه سُولٍ وه لْنها مِنْ قهبْلكِه مِنْ ره ا أهرْسه مه وه

 ُ اللََّّ ُ آيهاتهِِ وه يْطهانُ ثمَُّ يحُْكِمُ اللََّّ ا يلُْقيِ الشَّ ُ مه خُ اللََّّ كِيمٌ  عَل يم  فهيهنْسه حه  

93 

 الحج

The 

Pilgrimage 

ه  (22:59) إنَِّ اللََّّ وْنههُ وه لّ  يهرْضه ليِمٌ  لعََل يم  لهيدُْخِلهنَّهمُْ مُدْخه حه  

94 

 المؤمنون

The 

Believers 

لوُنه  (23:51) ا تهعْمه ا إنِِّي بمِه الحِ  لوُا صه اعْمه سُلُ كُلوُا مِنه الطَّيِّبهاتِ وه عَل يم  يها أهيُّهها الرُّ  

95 
 النور

The Light 
(24:18)  ُ اللََّّ ُ لهكُمُ الْْيهاتِ وه يبُهيِّنُ اللََّّ كِيمٌ  عَل يم  وه حه  

96 
 النور

The Light 
(24:21) 

يْطهانِ فهإنَِّهُ  اتِ الشَّ نْ يهتَّبعِْ خُطوُه مه يْطهانِ وه اتِ الشَّ نوُا لَه تهتَّبعُِوا خُطوُه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

ا دٍ أهبهد  كهى مِنْكُمْ مِنْ أهحه ا زه تهُُ مه حْمه ره لهيْكُمْ وه ِ عه لهوْلَه فهضْلُ اللََّّ رِ وه الْمُنْكه اءِ وه  يهأمُْرُ باِلْفهحْشه

لهكِنَّ  مِيعٌ وه ُ سه اللََّّ اءُ وه نْ يهشه كِّي مه ه يزُه عَل يم  اللََّّ  

97 
 النور

The Light 
(24:28) 

إنِْ قيِله لهكُمُ ارْجِعُوا فهارْجِعُوا  نه لهكُمْ وه تَّى يؤُْذه ا فهلّه تهدْخُلوُهها حه د  فهإنِْ لهمْ تهجِدُوا فيِهها أهحه

لوُنه  ا تهعْمه ُ بمِه اللََّّ يم  عَل  هوُه أهزْكهى لهكُمْ وه  

98 
 النور

The Light 
(24:32) 

 ُ اءه يغُْنهِِمُ اللََّّ ائكُِمْ إنِْ يهكُونوُا فقُهره إمِه الحِِينه مِنْ عِبهادِكُمْ وه الصَّ ى مِنْكُمْ وه أهنْكِحُوا الْأهيهامه وه

اسِعٌ  ُ وه اللََّّ عَل يم  مِنْ فهضْلهِِ وه  
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99 
 النور

The Light 
(24:35) 

ةٍ  اجه اةٍ فيِهها مِصْبهاحٌ الْمِصْبهاحُ فيِ زُجه مِشْكه ثهلُ نوُرِهِ كه الْأهرْضِ مه اتِ وه اوه مه ُ نوُرُ السَّ اللََّّ

رْبيَِّةٍ  لَه غه رْقيَِّةٍ وه يْتوُنهةٍ لَه شه ةٍ زه كه ةٍ مُبهاره ره يٌّ يوُقهدُ مِنْ شهجه بٌ دُرِّ وْكه أهنَّهها كه ةُ كه اجه جه الزُّ

يْتهُها يضُِي ادُ زه اءُ يهكه نْ يهشه ُ لنِوُرِهِ مه لهى نوُرٍ يههْدِي اللََّّ سْهُ نهارٌ نوُرٌ عه لهوْ لهمْ تهمْسه ءُ وه

يْءٍ  ُ بكُِلِّ شه اللََّّ ُ الْأهمْثهاله للِنَّاسِ وه يهضْرِبُ اللََّّ عَل يم  وه  

100 
 النور

The Light 
(24:41) 

لمِه  افَّاتٍ كُلٌّ قهدْ عه الطَّيْرُ صه الْأهرْضِ وه اتِ وه اوه مه نْ فيِ السَّ بِّحُ لههُ مه ه يسُه أهلهمْ تهره أهنَّ اللََّّ

 ُ اللََّّ هُ وه تهسْبيِحه تههُ وه لّه لوُنه  عَل يم  صه ا يهفْعه بمِه  

101 
 النور

The Light 
(24:58) 

نوُا ليِهسْتهأْذِنْكُمُ ا ثه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه الَّذِينه لهمْ يهبْلغُُوا الْحُلمُه مِنْكُمْ ثهلّه انكُُمْ وه تْ أهيْمه لهكه لَّذِينه مه

ةِ  لّه مِنْ بهعْدِ صه ةِ وه عُونه ثيِهابهكُمْ مِنه الظَّهِيره حِينه تهضه ةِ الْفهجْرِ وه لّه اتٍ مِنْ قهبْلِ صه رَّ مه

لَه  لهيْكُمْ وه اتٍ لهكُمْ لهيْسه عه وْره ثُ عه اءِ ثهلّه لهيْكُمْ الْعِشه افوُنه عه هنَُّ طهوَّ لهيْهِمْ جُنهاحٌ بهعْده عه

 ُ اللََّّ ُ لهكُمُ الْْيهاتِ وه لكِه يبُهيِّنُ اللََّّ ذه لهى بهعْضٍ كه كِيمٌ  عَل يم  بهعْضُكُمْ عه حه  

102 
 النور

The Light 
(24:59) 

لكِه يبُهيِّ  ذه نه الَّذِينه مِنْ قهبْلهِِمْ كه ا اسْتهأذْه مه ذِنوُا كه
ا بهلهغه الْأهطْفهالُ مِنْكُمُ الْحُلمُه فهلْيهسْتهأْ إذِه ُ وه  نُ اللََّّ

 ُ اللََّّ كِيمٌ  عَل يم  لهكُمْ آيهاتهِِ وه حه  

103 
 النور

The Light 
(24:60) 

تيِ لَه يهرْ  اءِ اللَّّ اعِدُ مِنه النِّسه الْقهوه عْنه ثيِهابههنَُّ وه لهيْهِنَّ جُنهاحٌ أهنْ يهضه ا فهلهيْسه عه اح  جُونه نكِه

مِيعٌ  ُ سه اللََّّ يْرٌ لههنَُّ وه أهنْ يهسْتهعْففِْنه خه اتٍ بزِِينهةٍ وه جه يْره مُتهبهرِّ عَل يم  غه  

104 
 النور

The Light 
(24:64) 

الْأهرْضِ قهدْ يه  اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ ِ مه عُونه إلِهيْهِ أهلَه إنَِّ لِلَّّ يهوْمه يرُْجه لهيْهِ وه ا أهنْتمُْ عه عْلهمُ مه

يْءٍ  ُ بكُِلِّ شه اللََّّ مِلوُا وه ا عه عَل يم  فهينُهبِّئهُمُْ بمِه  

105 
 الشعراء

The Poets 
مِيعُ  (26:220) ٱلۡعَل يم  إنَِّهُۥ هوُه ٱلسَّ  

106 
 النمل

The Ants 
كِيمٍ  (27:6) إنَِّكه لهتلُهقَّى الْقرُْآنه مِنْ لهدُنْ حه عَل يم  وه  

107 
 النمل

The Ants 
زِيزُ  (27:78) هوُه ٱلۡعه بَّكه يهقۡضِي بهيۡنههمُ بحُِكۡمِهِ ۦ وه ٱلۡعَل يم  إنَِّ ره  

108 
 العنكبوت

The Spider 
مِيعُ  (29:5) هوُه ٱلسَّ ٓتٖ  وه ِ لأه له ٱللَّّ ِ فهإنَِّ أهجه انه يهرۡجُواْ لقِهاءٓه ٱللَّّ ن كه ٱلۡعَل يم  مه  

109 
 العنكبوت

The Spider 
مِيعُ  (29:60) هوُه ٱلسَّ إيَِّاكُمۡ  وه ُ يهرۡزُقهُها وه ابَّٓةٖ لََّ تهحۡمِلُ رِزۡقههها ٱللَّّ ن ده أهيِّن مِّ كه ٱلۡعَل يم  وه  

110 
 العنكبوت

The Spider 
يْءٍ  (29:62) ه بكُِلِّ شه يهقْدِرُ لههُ إنَِّ اللََّّ اءُ مِنْ عِبهادِهِ وه نْ يهشه زْقه لمِه ُ يهبْسُطُ الرِّ عَل يم  اللََّّ  

111 

 الروم

Ar-Rūm 

The Romans 

(30:54) 
 ُ عۡفٗا اللََّّ ةٖ ضه له مِنۢ بهعۡدِ قوَُّ عه ةٗ ثمَُّ جه عۡفٖ قوَُّ له مِنۢ بهعۡدِ ضه عه عۡفٖ ثمَُّ جه لهقهكُم مِّن ضه  ٱلَّذِي خه

هوُه  اءُٓ  وه ا يهشه  يهخۡلقُُ مه
 
يۡبهةٗ شه قهدِيرُ ٱلۡ ٱلۡعَل يم  وه  

112 
 لقمان

Luqmān 
(31:23) 

ه  مِلوُا إنَِّ اللََّّ ا عه رْجِعُهمُْ فهننُهبِّئهُمُْ بمِه فهره فهلّه يهحْزُنْكه كُفْرُهُ إلِهيْنها مه نْ كه مه اتِ  عَل يم  وه بذِه

دُورِ   الصُّ

113 
 لقمان

Luqmān 
(31:34) 

امِ  ا فيِ الْأهرْحه يهعْلهمُ مه يْثه وه لُ الْغه ينُهزِّ ةِ وه هُ عِلْمُ السَّاعه ه عِنْده ا إنَِّ اللََّّ اذه ا تهدْرِي نهفْسٌ مه مه وه

ه  ا تهدْرِي نهفْسٌ بأِهيِّ أهرْضٍ تهمُوتُ إنَِّ اللََّّ مه ا وه د  بيِرٌ  عَل يم  تهكْسِبُ غه خه  

114 

 الأحزاب

The 

Combined 

Forces 

انه  (33:1) ه كه الْمُنهافقِيِنه إنَِّ اللََّّ افرِِينه وه لَه تطُِعِ الْكه ه وه
ا عَل يمًايها أهيُّهها النَّبيُِّ اتَّقِ اللََّّ كِيم  حه  

115 

 الأحزاب

The 

Combined 

Forces 

(33:40) 
ُ بكُِلِّ  انه اللََّّ كه اتهمه النَّبيِِّينه وه خه ِ وه سُوله اللََّّ لهكِنْ ره الكُِمْ وه دٍ مِنْ رِجه دٌ أهبها أهحه مَّ انه مُحه ا كه مه

يْءٍ  عَل يمًاشه  

116 

 الأحزاب

The 

Combined 

Forces 

(33:51) 

نِ ابْتهغه  مه اءُ وه نْ تهشه تؤُْوِي إلِهيْكه مه اءُ مِنْهنَُّ وه نْ تهشه لْته فهلّه جُنهاحه ترُْجِي مه زه نْ عه يْته مِمَّ

ُ يهعْله  اللََّّ ا آتهيْتههنَُّ كُلُّهنَُّ وه يْنه بمِه يهرْضه نَّ وه لَه يهحْزه لكِه أهدْنهى أهنْ تهقهرَّ أهعْينُهُنَُّ وه لهيْكه ذه ا عه مُ مه

 ُ انه اللََّّ كه ا عَل يمًافيِ قلُوُبكُِمْ وه ليِم  حه  

117 

 الأحزاب

The 

Combined 

Forces 

يْءٍ  (33:54) انه بكُِلِّ شه ه كه يْئ ا أهوْ تخُْفوُهُ فهإنَِّ اللََّّ عَل يمًاإنِْ تبُْدُوا شه  

118 
 سبأ

Sheba 
هوُه ٱلۡفهتَّاحُ  (34:26) قِّ وه بُّنها ثمَُّ يهفۡتهحُ بهيۡنهنها بٱِلۡحه عُ بهيۡنهنها ره ٱلۡعَل يم   قلُۡ يهجۡمه  

 (35:8) فاطر 119
نْ  اءُ فهلّه أهفهمه نْ يهشه يههْدِي مه اءُ وه نْ يهشه ه يضُِلُّ مه ن ا فهإنَِّ اللََّّ سه آهُ حه لهِِ فهره مه زُيِّنه لههُ سُوءُ عه

ا يهصْنهعُونه  ليِمٌ بمِه ه عه اتٍ إنَِّ اللََّّ ره سه لهيْهِمْ حه  تهذْههبْ نهفْسُكه عه
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The 

Originator 

120 

 فاطر

The 

Originator 

يْبِ السَّ  (35:38) المُِ غه ه عه الْأهرْضِ إنَِّهُ إنَِّ اللََّّ اتِ وه اوه دُورِ  عَل يم  مه اتِ الصُّ بذِه  

121 

 فاطر

The 

Originator 

(35:44) 

دَّ  انوُا أهشه كه اقبِهةُ الَّذِينه مِنْ قهبْلهِِمْ وه انه عه يْفه كه لهمْ يهسِيرُوا فيِ الْأهرْضِ فهيهنْظرُُوا كه أهوه

هُ مِنْ  ُ ليِعُْجِزه انه اللََّّ ا كه مه ة  وه انه  مِنْهمُْ قوَُّ لَه فيِ الْأهرْضِ إنَِّهُ كه اتِ وه اوه مه يْءٍ فِي السَّ شه

ا عَل يمًا قهدِير   

122 
 يس

Yā-Sīn 
زِيزِ  (36:38) لكِه تهقۡدِيرُ ٱلۡعه

مۡسُ تهجۡرِي لمُِسۡتهقهرّٖ لَّهها  ذهٰ ٱلشَّ ٱلۡعَل يم  وه  

123 
 يس

Yā-Sīn 
لْقٍ  (36:79) هوُه بِكُلِّ خه ةٍ وه رَّ له مه أههها أهوَّ عَل يم  قلُْ يحُْييِهها الَّذِي أهنْشه  

124 
 يس

Yā-Sīn 
(36:81) 

قُ 
لَّٰ هوُه ٱلۡخه لهىٰٓ أهن يهخۡلقُه مِثۡلههمُ  بهلهىٰ وه دِرٍ عه

ٱلۡأهرۡضه بقِهٰ تِ وه وهٰ مهٰ لهقه ٱلسَّ لهيۡسه ٱلَّذِي خه أهوه

 ٱلۡعَل يم  

125 
 الزُمر

The Groups 
(39:7) 

هُ لهكُمْ  إنِْ تهشْكُرُوا يهرْضه ى لعِِبهادِهِ الْكُفْره وه لَه يهرْضه نْكُمْ وه نيٌِّ عه ه غه إنِْ تهكْفرُُوا فهإنَِّ اللََّّ

لوُنه إنَِّهُ  ا كُنْتمُْ تهعْمه رْجِعُكُمْ فهينُهبِّئكُُمْ بمِه بِّكُمْ مه ى ثمَُّ إلِهى ره ةٌ وِزْره أخُْره ازِره لَه تهزِرُ وه وه

دُورِ  عَل يم   اتِ الصُّ بذِه  

126 

 غافر

The forgiver 

God 

زِيزِ  (40:2) ِ ٱلۡعه بِ مِنه ٱللَّّ ٱلۡعَل يم  تهنزِيلُ ٱلۡكِتهٰ  

127 

 فصُّلت

Explained in 

Detail 

(41:12) 
يَّنَّا  زه هها  وه اءٍٓ أهمۡره مه ىٰ فيِ كُلِّ سه أهوۡحه يۡنِ وه اتٖ فيِ يهوۡمه وه مهٰ بۡعه سه ىٰهنَُّ سه نۡيها فهقهضه اءٓه ٱلدُّ مه ٱلسَّ

زِيزِ  لكِه تهقۡدِيرُ ٱلۡعه
حِفۡظٗا  ذهٰ بيِحه وه ٱلۡعَل يم  بمِهصهٰ  

128 

 فصُّلت

Explained in 

Detail 

مِيعُ  (41:36) ِ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلسَّ نِ نهزۡغ  فهٱسۡتهعِذۡ بٱِللَّّ
يۡطهٰ نَّكه مِنه ٱلشَّ غه ا يهنزه إمَِّ ٱلۡعَل يم  وه  

129 
 الشورى

Consultation 
يْءٍ  (42:12) يهقْدِرُ إنَِّهُ بكُِلِّ شه اءُ وه نْ يهشه زْقه لمِه الْأهرْضِ يهبْسُطُ الرِّ اتِ وه اوه مه قهاليِدُ السَّ عَل يم  لههُ مه  

130 
 الشورى

Consultation 
(42:24) 

ُ الْبهاطِله  يهمْحُ اللََّّ لهى قهلْبكِه وه ُ يهخْتمِْ عه إِ اللََّّ ذِب ا فهإنِْ يهشه ِ كه لهى اللََّّ ى عه أهمْ يهقوُلوُنه افْتهره

اتهِِ إنَِّهُ  لمِه قَّ بكِه يحُِقُّ الْحه دُورِ  عَل يم  وه اتِ الصُّ بذِه  

131 
 الشورى

Consultation 
إِ  (42:50) ان ا وه جُهمُْ ذُكْره وِّ ا إنَِّهُ أهوْ يزُه قيِم  اءُ عه نْ يهشه لُ مه يهجْعه قهدِيرٌ  عَل يم  نهاث ا وه  

132 

 الزخرف

The Gold 

Adornment 

زِيزُ  (43:9) لهقههنَُّ ٱلۡعه ٱلۡأهرۡضه لهيهقوُلنَُّ خه تِ وه وهٰ مهٰ لهقه ٱلسَّ نۡ خه أهلۡتههمُ مَّ لهئنِ سه ٱلۡعَل يم  وه  

133 

 الزخرف

The Gold 

Adornment 

كِيمُ  (43:84) هوُه ٱلۡحه ه   وه
فيِ ٱلۡأهرۡضِ إلِهٰ ه  وه

اءِٓ إلِهٰ مه هوُه ٱلَّذِي فيِ ٱلسَّ ٱلۡعَل يم  وه  

134 
 الدخان

The Smoke 
مِيعُ  (44:6) بِّكه  إنَِّهُۥ هوُه ٱلسَّ ن رَّ ةٗ مِّ حۡمه ٱلۡعَل يم  ره  

135 
 الفتح

The Victory 
(48:4) 

ِ جُنوُدُ  لِلَّّ انهِِمْ وه عه إيِمه ان ا مه ادُوا إيِمه كِينهةه فيِ قلُوُبِ الْمُؤْمِنِينه ليِهزْده له السَّ هوُه الَّذِي أهنْزه

 ُ انه اللََّّ كه الْأهرْضِ وه اتِ وه اوه مه ا عَل يمًاالسَّ كِيم  حه  

136 
 الفتح

The Victory 
(48:26) 

فهرُوا فيِ قلُوُبهِِ  له الَّذِينه كه عه لهى إذِْ جه كِينهتههُ عه ُ سه له اللََّّ اهِليَِّةِ فهأهنْزه مِيَّةه الْجه مِيَّةه حه مُ الْحه

 ُ انه اللََّّ كه أههْلههها وه قَّ بهِها وه انوُا أهحه كه ى وه ةه التَّقْوه لمِه همُْ كه مه أهلْزه لهى الْمُؤْمِنيِنه وه عه سُولهِِ وه ره

يْءٍ  عَل يمًابكُِلِّ شه  

137 

 الحجرات

The 

Dwellings 

مِيعٌ  (49:1) ه سه ه إنَِّ اللََّّ اتَّقوُا اللََّّ سُولهِِ وه ره ِ وه مُوا بهيْنه يهدهيِ اللََّّ نوُا لَه تقُهدِّ عَل يم  يها أهيُّهها الَّذِينه آمه  

138 

 الحجرات

The 

Dwellings 

(49:8)  ُ اللََّّ ة  وه نعِْمه ِ وه كِيمٌ  عَل يم  فهضْلّ  مِنه اللََّّ حه  

139 

 الحجرات

The 

Dwellings 

(49:13) 
فوُا إنَِّ  اره قهبهائلِه لتِهعه لْنهاكُمْ شُعُوب ا وه عه جه أنُْثهى وه رٍ وه كه لهقْنهاكُمْ مِنْ ذه يها أهيُّهها النَّاسُ إنَِّا خه

ه  ِ أهتْقهاكُمْ إنَِّ اللََّّ كُمْ عِنْده اللََّّ مه بيِرٌ  عَل يم  أهكْره خه  
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140 

 الحجرات

The 

Dwellings 

(49:16) 
ه  لِّمُونه اللََّّ يْءٍ قلُْ أهتعُه ُ بكُِلِّ شه اللََّّ ا فيِ الْأهرْضِ وه مه اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ ُ يهعْلهمُ مه اللََّّ  بدِِينكُِمْ وه

ليِمٌ   عه

141 

 الذاريات

The Wind 

that Scatter 

كِيمُ  (51:30) بُّكِ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلۡحه لكِِ قهاله ره
ذهٰ ٱلۡعَل يم  قهالوُاْ كه  

142 
 الحديد

The Iron 
يْءٍ  (57:3) هوُه بكُِلِّ شه الْبهاطِنُ وه الظَّاهِرُ وه الْْخِرُ وه لُ وه عَل يم  هوُه الْأهوَّ  

143 
 الحديد

The Iron 
هوُه  (57:6) يوُلجُِ النَّههاره فيِ اللَّيْلِ وه دُورِ  عَل يم  يوُلجُِ اللَّيْله فيِ النَّههارِ وه اتِ الصُّ بذِه  

144 

 المجادلة

She That 

Disputeth 

(58:7) 

ثهةٍ إلََِّ أهله  ى ثهلّه ا يهكُونُ مِنْ نهجْوه ا فِي الْأهرْضِ مه مه اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ ه يهعْلهمُ مه مْ تهره أهنَّ اللََّّ

همُْ  عه لَه أهكْثهره إلََِّ هوُه مه لكِه وه لَه أهدْنهى مِنْ ذه ادِسُهمُْ وه ةٍ إلََِّ هوُه سه مْسه لَه خه ابعُِهمُْ وه هوُه ره

انوُا ثمَُّ  ا كه يْءٍ  أهيْنه مه ه بكُِلِّ شه ةِ إنَِّ اللََّّ مِلوُا يهوْمه الْقيِهامه ا عه عَل يم  ينُهبِّئهُمُْ بمِه  

145 

 الممتحنة

The Woman 

to be 

examined 

(60:10) 

انهِِنَّ  ُ أهعْلهمُ بإِيِمه اتٍ فهامْتهحِنوُهنَُّ اللََّّ كُمُ الْمُؤْمِنهاتُ مُههاجِره اءه ا جه نوُا إِذه  يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

لَه همُْ يهحِلُّونه  لمِْتمُُوهنَُّ مُؤْمِنهاتٍ فهلّه تهرْجِعُوهنَُّ إلِهى الْكُفَّارِ لَه هنَُّ حِلٌّ لههمُْ وه فهإنِْ عه

لَه لههنَُّ وه  هنَُّ وه ا آتهيْتمُُوهنَُّ أجُُوره لهيْكُمْ أهنْ تهنْكِحُوهنَُّ إذِه لَه جُنهاحه عه ا أهنْفهقوُا وه آتوُهمُْ مه

ِ يهحْكُمُ  لكُِمْ حُكْمُ اللََّّ ا أهنْفهقوُا ذه لْيهسْأهلوُا مه ا أهنْفهقْتمُْ وه اسْأهلوُا مه افرِِ وه وه مِ الْكه تمُْسِكُوا بعِِصه

 ُ اللََّّ كِيمٌ  عَل يم  بهيْنهكُمْ وه حه  

146 
 الجمعة

Friday 
(62:7)  ُ اللََّّ تْ أهيْدِيهِمْ وه ا قهدَّمه ا بمِه نَّوْنههُ أهبهد  لَه يهتهمه باِلظَّالمِِينه  عَل يم  وه  

147 

 التغابن

Mutual Loss 

& Gain 

(64:4) 
 ُ اللََّّ ا تعُْلنِوُنه وه مه ونه وه ا تسُِرُّ يهعْلهمُ مه الْأهرْضِ وه اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ اتِ  عَل يم  يهعْلهمُ مه بذِه

دُورِ   الصُّ

148 

 التغابن

Mutual Loss 

& Gain 

ِ يههْدِ قهلْبههُ  (64:11) نْ يؤُْمِنْ باِللَّّ مه ِ وه ابه مِنْ مُصِيبهةٍ إلََِّ بإِذِْنِ اللََّّ ا أهصه يْءٍ  مه ُ بكُِلِّ شه اللََّّ عَل يم  وه  

149 

 التحريم

The 

Prohibition 

هوُه  (66:2) وۡلهىٰكُمۡ  وه ُ مه ٱللَّّ نكُِمۡ  وه ُ لهكُمۡ تهحِلَّةه أهيۡمهٰ ضه ٱللَّّ كِي ٱلۡعَل يم  قهدۡ فهره مٱلۡحه  

150 

 التحريم

The 

Prohibition 

(66:3) 

فه  رَّ لهيۡهِ عه ُ عه هُ ٱللَّّ أهظۡههره ا نهبَّأهتۡ بهِۦِ وه دِيثٗا فهلهمَّ جِهۦِ حه رَّ ٱلنَّبِيُّ إلِهىٰ بهعۡضِ أهزۡوهٰ إذِۡ أهسه وه

 قهاله نهبَّأهنيِه 
ا  ذه نۡ أهنۢبهأهكه ههٰ ا نهبَّأههها بهِۦِ قهالهتۡ مه نۢ بهعۡضٖ  فهلهمَّ ضه عه أهعۡره هُۥ وه  ٱلۡعَل يم  بهعۡضه

بيِرُ   ٱلۡخه

151 

 المُلك

Al-Mulk 

Dominion 

وا قهوْلهكُمْ أهوِ اجْههرُوا بهِِ إنَِّهُ  (67:13) أهسِرُّ دُورِ  عَل يم  وه اتِ الصُّ بذِه  

152 
 الَنسان

Man 
انه  (76:30) ه كه ُ إنَِّ اللََّّ اءه اللََّّ اءُونه إلََِّ أهنْ يهشه ا تهشه مه ا عَل يمًاوه كِيم  حه  
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Appendix 7: Full Verses of All Occurrences of الخبير 

 الخبير

No. Chapter Verse No. Verse 

1 
 البقرة

The cow 
(2:234) 

ا ا فهإذِه شْر  عه ةه أهشْهرٍُ وه هنْفسُِهِنَّ أهرْبهعه بَّصْنه بأِ ا يهتهره اج  رُونه أهزْوه يهذه فَّوْنه مِنْكُمْ وه الَّذِينه يتُهوه  وه

لوُنه  ا تهعْمه ُ بمِه اللََّّ عْرُوفِ وه لْنه فِي أهنْفسُِهِنَّ باِلْمه ا فهعه لهيْكُمْ فيِمه لههنَُّ فهلّه جُنهاحه عه ير  خَب  بهلهغْنه أهجه  

2 
 البقرة

The cow 
(2:271) 

نْكُ  فِّرُ عه يكُه يْرٌ لهكُمْ وه اءه فههوُه خه تؤُْتوُهها الْفقُهره إنِْ تخُْفوُهها وه ا هِيه وه قهاتِ فهنعِِمَّ ده مْ إنِْ تبُْدُوا الصَّ

لوُنه  ا تهعْمه ُ بمِه اللََّّ يِّئهاتكُِمْ وه خَب ير  مِنْ سه  

3 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:153) 
مٍّ  ا بغِه مّ  اكُمْ فهأهثهابهكُمْ غه سُولُ يهدْعُوكُمْ فيِ أخُْره الرَّ دٍ وه لهى أهحه لَه تهلْوُونه عه إذِْ تصُْعِدُونه وه

 ُ اللََّّ ابهكُمْ وه ا أهصه لَه مه ا فهاتهكُمْ وه لهى مه نوُا عه يْلّه تهحْزه لوُنه  خَب ير  لكِه ا تهعْمه بمِه  

4 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:180) 

رٌّ لههمُْ وه  ا لههمُْ بهلْ هوُه شه يْر  ُ مِنْ فهضْلهِِ هوُه خه ا آتهاهمُُ اللََّّ لوُنه بمِه بهنَّ الَّذِينه يهبْخه لَه يهحْسه

لوُنه  ا تهعْمه ُ بمِه اللََّّ الْأهرْضِ وه اتِ وه اوه مه اثُ السَّ ِ مِيره لِلَّّ ةِ وه ا بهخِلوُا بهِِ يهوْمه الْقيِهامه قوُنه مه يطُهوَّ  سه

 خَب ير  

5 
 النساء

The Women 
(4:35) 

ا  ح  ا إصِْلّه ا مِنْ أههْلهِها إنِْ يرُِيده م  كه حه ا مِنْ أههْلهِِ وه م  كه ثوُا حه ا فهابْعه إنِْ خِفْتمُْ شِقهاقه بهيْنهِِمه وه

ا  ليِم  انه عه ه كه ا إنَِّ اللََّّ ُ بهيْنههمُه فِّقِ اللََّّ خَب يرًايوُه  

6 
 النساء

The Women 
(4:94) 

نْ أهلْقهى إلِهيْكُمُ ا لَه تهقوُلوُا لمِه ِ فهتهبهيَّنوُا وه بيِلِ اللََّّ بْتمُْ فيِ سه ره ا ضه نوُا إِذه مه ليها أهيُّهها الَّذِينه آمه سَّلّه

لكِه كُنْتمُْ مِنْ قهبْ  ذه ةٌ كه ثيِره انمُِ كه غه ِ مه نْيها فهعِنْده اللََّّ يهاةِ الدُّ ضه الْحه ره نَّ لُ فه لهسْته مُؤْمِن ا تهبْتهغُونه عه مه

لوُنه  ا تهعْمه انه بمِه ه كه لهيْكُمْ فهتهبهيَّنوُا إنَِّ اللََّّ ُ عه خَب يرًااللََّّ  

7 
 النساء

The Women 
(4:128) 

ا  ا بهيْنههمُه ا أهنْ يصُْلحِه لهيْهِمه ا فهلّه جُنهاحه عه اض  ا أهوْ إِعْره افهتْ مِنْ بهعْلهِها نشُُوز  أهةٌ خه إنِِ امْره وه

ا  انه بمِه ه كه تهتَّقوُا فهإنَِّ اللََّّ إنِْ تحُْسِنوُا وه حَّ وه تِ الْأهنْفسُُ الشُّ أحُْضِره يْرٌ وه لْحُ خه الصُّ ا وه صُلْح 

لوُنه  اخَب يرً تهعْمه  

8 
 النساء

The Women 
(4:135) 

يْنِ  الدِه لهى أهنْفسُِكُمْ أهوِ الْوه لهوْ عه ِ وه اءه لِلَّّ امِينه باِلْقسِْطِ شُههده نوُا كُونوُا قهوَّ  يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

ا فهلّه تهتَّبعُِوا الْ  ُ أهوْلهى بهِِمه ا فهاللَّّ نيِّ ا أهوْ فهقيِر  بيِنه إنِْ يهكُنْ غه الْأهقْره إنِْ وه ى أهنْ تهعْدِلوُا وه ههوه

لوُنه  ا تهعْمه انه بمِه ه كه خَب يرًاتهلْوُوا أهوْ تعُْرِضُوا فهإنَِّ اللََّّ  

9 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:8) 
لهى أه  نهآنُ قهوْمٍ عه نَّكُمْ شه لَه يهجْرِمه اءه باِلْقسِْطِ وه ِ شُههده امِينه لِلَّّ نوُا كُونوُا قهوَّ لََّ يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

ه  ه إنَِّ اللََّّ اتَّقوُا اللََّّ ى وه بُ للِتَّقْوه لوُنه  خَب ير  تهعْدِلوُا اعْدِلوُا هوُه أهقْره ا تهعْمه بمِه  

10 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

كِيمُ  (5:18) هوُه ٱلۡحه هوُه ٱلۡقهاهِرُ فهوۡقه عِبهادِهِ ۦ وه ٱلۡخَب ير  وه  

11 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:73) 
لههُ   وه

قُّ   قهوۡلهُُ ٱلۡحه
يهوۡمه يهقوُلُ كُن فهيهكُونُ   وه

قِّ  ٱلۡأهرۡضه بٱِلۡحه تِ وه وهٰ مهٰ لهقه ٱلسَّ هوُه ٱلَّذِي خه  وه

كِيمُ  هوُه ٱلۡحه ةِ  وه ده ههٰ ٱلشَّ يۡبِ وه لمُِ ٱلۡغه ورِ  عهٰ ٱلۡخَب ير  ٱلۡمُلۡكُ يهوۡمه ينُفهخُ فيِ ٱلصُّ  

12 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

هوُه ٱللَّطِيفُ  (5:103) ره  وه هوُه يدُۡرِكُ ٱلۡأهبۡصهٰ رُ وه ٱلۡخَب ير  لَ تدُۡرِكُهُ ٱلۡأهبۡصهٰ  

13 
 التوبة

The Repentance 
(9:16) 

 ِ لهمْ يهتَّخِذُوا مِنْ دُونِ اللََّّ اههدُوا مِنْكُمْ وه ُ الَّذِينه جه ا يهعْلهمِ اللََّّ لهمَّ كُوا وه سِبْتمُْ أهنْ تتُْره لَه أهمْ حه وه

 ُ اللََّّ ة  وه ليِجه لَه الْمُؤْمِنيِنه وه سُولهِِ وه لوُنه  خَب ير  ره ا تهعْمه بِمه  

14 
 هود

Hud 
كِيمٍ  (11:1) لهتْ مِنْ لهدُنْ حه تْ آيهاتهُُ ثمَُّ فصُِّ خَب ير  الر كِتهابٌ أحُْكِمه  

15 
 هود

Hud 
لوُنه  (11:111) ا يهعْمه الههمُْ إنَِّهُ بِمه بُّكه أهعْمه فِّيهنَّهمُْ ره ا لهيوُه  لهمَّ

إنَِّ كُلّّ  خَب ير  وه  

16 

 الِسراء

The Night 

Journey 

بِّكه بذُِنوُبِ عِبهادِهِ  (17:17) فهى برِه كه هْلهكْنها مِنه الْقرُُونِ مِنْ بهعْدِ نوُحٍ وه
مْ أه كه ا خَب يرًاوه بهصِير   

17 

 الِسراء

The Night 

Journey 

انه بعِِبهادِهِ  (17:30) يهقْدِرُ إِنَّهُ كه اءُ وه نْ يهشه زْقه لمِه بَّكه يهبْسُطُ الرِّ ا خَب يرًاإنَِّ ره بهصِير   

18 

 الِسراء

The Night 

Journey 

انه بِعِبهادِهِ  (17:96) بهيْنهكُمْ إنَِّهُ كه ا بهيْنيِ وه هِيد  ِ شه فهى باِللَّّ ا خَب يرًاقلُْ كه بهصِير   
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19 
 الحج

The Pilgrimage 
ه لهطِيفٌ  (22:63) ة  إنَِّ اللََّّ رَّ اء  فهتصُْبِحُ الْأهرْضُ مُخْضه اءِ مه مه له مِنه السَّ ه أهنْزه خَب ير  أهلهمْ تهره أهنَّ اللََّّ  

20 
 النور

The Light 
(24:30) 

ه  لكِه أهزْكهى لههمُْ إنَِّ اللََّّ همُْ ذه يهحْفهظوُا فرُُوجه ارِهِمْ وه وا مِنْ أهبْصه ا  خَب ير  قلُْ للِْمُؤْمِنيِنه يهغُضُّ بمِه

 يهصْنهعُونه 

21 
 النور

The Light 
(24:53) 

رْتههمُْ لهيهخْرُجُنَّ قلُْ لَه تقُْ  انهِِمْ لهئنِْ أهمه هْده أهيْمه ِ جه مُوا باِللَّّ أهقْسه ه وه عْرُوفهةٌ إنَِّ اللََّّ ةٌ مه سِمُوا طهاعه

لوُنه  خَب ير   ا تهعْمه بمِه  

22 
 الفرقان

The Criterion 
فهى بهِِ بِذُنوُبِ عِبهادِهِ  (25:58) كه مْدِهِ وه بِّحْ بحِه سه يِّ الَّذِي لَه يهمُوتُ وه لهى الْحه كَّلْ عه تهوه خَب يرًاوه  

23 
 الفرقان

The Criterion 
(25:59) 

رْشِ  لهى الْعه ى عه ا فيِ سِتَّةِ أهيَّامٍ ثمَُّ اسْتهوه ا بهيْنههمُه مه الْأهرْضه وه اتِ وه اوه مه لهقه السَّ الَّذِي خه

نُ فهاسْأهلْ بهِِ  حْمه خَب يرًاالرَّ  

24 
 النمل

The Ants 
(27:88) 

يْءٍ إنَِّهُ  ِ الَّذِي أهتْقهنه كُلَّ شه ابِ صُنْعه اللََّّ رَّ السَّحه هِيه تهمُرُّ مه ة  وه امِده بهُها جه ى الْجِبهاله تهحْسه تهره  وه

لوُنه  خَب ير   ا تهفْعه بمِه  

25 
 لقمان

Luqmān 
(31:16) 

خْ  لٍ فهتهكُنْ فيِ صه رْده بَّةٍ مِنْ خه اتِ أهوْ فِي يها بنُهيَّ إنَِّهها إنِْ تهكُ مِثْقهاله حه اوه مه ةٍ أهوْ فِي السَّ ره

ه لهطِيفٌ  ُ إنَِّ اللََّّ خَب ير  الْأهرْضِ يهأتِْ بهِها اللََّّ  

26 
 لقمان

Luqmān 
(31:29) 

ره  الْقهمه مْسه وه ره الشَّ سهخَّ يوُلِجُ النَّههاره فيِ اللَّيْلِ وه ه يوُلجُِ اللَّيْله فيِ النَّههارِ وه كُلٌّ  أهلهمْ تهره أهنَّ اللََّّ

لوُنه  ا تهعْمه ه بمِه أهنَّ اللََّّ مّ ى وه لٍ مُسه خَب ير  يهجْرِي إلِهى أهجه  

27 
 لقمان

Luqmān 
(31:34) 

هُ عِلْ  ه عِنْده ا إنَِّ اللََّّ اذه ا تهدْرِي نهفْسٌ مه مه امِ وه ا فيِ الْأهرْحه يهعْلهمُ مه يْثه وه لُ الْغه ينُهزِّ ةِ وه مُ السَّاعه

ليِمٌ  ه عه ا تهدْرِي نهفْسٌ بأِهيِّ أهرْضٍ تهمُوتُ إنَِّ اللََّّ مه ا وه د  خَب ير  تهكْسِبُ غه  

28 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

لوُنه  (33:2) ا تهعْمه انه بمِه ه كه بِّكه إنَِّ اللََّّ ى إلِهيْكه مِنْ ره ا يوُحه اتَّبعِْ مه خَب يرًاوه  

29 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

انه لهطِيف ا  (33:34) ه كه ةِ إنَِّ اللََّّ الْحِكْمه ِ وه ا يتُْلهى فيِ بيُوُتكُِنَّ مِنْ آيهاتِ اللََّّ اذْكُرْنه مه خَب يرًاوه  

30 
 سبأ

Sheba 
(34:1) 

كِيمُ  هوُه ٱلۡحه ةِ  وه مۡدُ فيِ ٱلۡأٓخِره لههُ ٱلۡحه ا فِي ٱلۡأهرۡضِ وه مه تِ وه وهٰ مهٰ ا فيِ ٱلسَّ ِ ٱلَّذِي لههُۥ مه مۡدُ لِلَّّ  ٱلۡحه

 ٱلۡخَب ير  

31 
 فاطر

The Originator 
(35:14) 

ابُ  ا اسْتهجه مِعُوا مه لهوْ سه كُمْ وه اءه عُوا دُعه ةِ يهكْفرُُونه إنِْ تهدْعُوهمُْ لَه يهسْمه يهوْمه الْقيِهامه وا لهكُمْ وه

لَه ينُهبِّئكُه مِثْلُ  خَب ير  بشِِرْكِكُمْ وه  

32 
 فاطر

The Originator 
(35:31) 

ه بعِِبهادِهِ  يْهِ إنَِّ اللََّّ ا بهيْنه يهده ق ا لمِه دِّ قُّ مُصه يْنها إلِهيْكه مِنه الْكِتهابِ هوُه الْحه الَّذِي أهوْحه  لخََب ير  وه

 بهصِيرٌ 

33 
 الشورى

Consultation 
(42:27) 

اءُ إنَِّهُ بعِِبهادِ  ا يهشه رٍ مه لُ بقِهده لهكِنْ ينُهزِّ وْا فيِ الْأهرْضِ وه زْقه لِعِبهادِهِ لهبهغه ُ الرِّ لهوْ بهسهطه اللََّّ هِ وه

بهصِيرٌ  خَب ير    

34 
 الفتح

The Victory 
(48:11) 

أههْلوُنها فهاسْتهغْفرِْ لهنها يهقوُلوُنه  النُها وه لهتْنها أهمْوه غه ابِ شه لَّفوُنه مِنه الْأهعْره يهقوُلُ لهكه الْمُخه سه

ا أهوْ  رّ  اده بكُِمْ ضه يْئ ا إنِْ أهره ِ شه نْ يهمْلِكُ لهكُمْ مِنه اللََّّ ا لهيْسه فِي قلُوُبهِِمْ قلُْ فهمه هلْسِنهتهِِمْ مه اده بأِ أهره

لوُنه  بكُِمْ  ا تهعْمه ُ بمِه انه اللََّّ ا بهلْ كه خَب يرًانهفْع   

35 
 الحجرات

The Dwellings 
(49:13) 

فوُا إنَِّ أهكْ  اره قهبهائلِه لتِهعه لْنهاكُمْ شُعُوب ا وه عه جه أنُْثهى وه رٍ وه كه لهقْنهاكُمْ مِنْ ذه كُمْ يها أهيُّهها النَّاسُ إنَِّا خه مه ره

ليِمٌ  ه عه ِ أهتْقهاكُمْ إنَِّ اللََّّ خَب ير  عِنْده اللََّّ  

36 
 الحديد

The Iron 
(57:10) 

نْ  الْأهرْضِ لَه يهسْتهوِي مِنْكُمْ مه اتِ وه اوه مه اثُ السَّ ِ مِيره لِلَّّ ِ وه بيِلِ اللََّّ ا لهكُمْ أهلََّ تنُْفقِوُا فيِ سه مه وه

كُلّّ   قهاتهلوُا وه ة  مِنه الَّذِينه أهنْفهقوُا مِنْ بهعْدُ وه جه ره قهاتهله أوُلهئكِه أهعْظهمُ ده نْفهقه مِنْ قهبْلِ الْفهتْحِ وه
 أه

عه  لوُنه وه ا تهعْمه ُ بمِه اللََّّ ُ الْحُسْنهى وه خَب ير  ده اللََّّ  

37 

 المجادلة

She That 

Disputeth 

(58:3) 
ا  اسَّ قهبهةٍ مِنْ قهبْلِ أهنْ يهتهمه ا قهالوُا فهتهحْرِيرُ ره ائهِِمْ ثمَُّ يهعُودُونه لمِه الَّذِينه يظُهاهِرُونه مِنْ نسِه وه

ُ بِ  اللََّّ لكُِمْ توُعهظوُنه بهِِ وه لوُنه ذه ا تهعْمه خَب ير  مه  

38 

 المجادلة

She That 

Disputeth 

(58:11) 

ا قِ  إذِه ُ لهكُمْ وه حِ اللََّّ حُوا يهفْسه السِِ فهافْسه جه ا قيِله لهكُمْ تهفهسَّحُوا فِي الْمه نوُا إِذه له ييها أهيُّهها الَّذِينه آمه

نوُا مِنْكُ  ُ الَّذِينه آمه ا انْشُزُوا فهانْشُزُوا يهرْفهعِ اللََّّ ُ بمِه اللََّّ اتٍ وه جه ره الَّذِينه أوُتوُا الْعِلْمه ده مْ وه

لوُنه  خَب ير  تهعْمه  

39 

 المجادلة

She That 

Disputeth 

(58:13) 
لهيْكُمْ فهأهقيِ ُ عه تهابه اللََّّ لوُا وه قهاتٍ فهإذِْ لهمْ تهفْعه ده اكُمْ صه يْ نهجْوه مُوا بهيْنه يهده ا مُوأهأهشْفهقْتمُْ أهنْ تقُهدِّ

 ُ اللََّّ سُولههُ وه ره ه وه أهطِيعُوا اللََّّ اةه وه كه آتوُا الزَّ ةه وه لّه لوُنه  خَب ير  الصَّ ا تهعْمه بمِه  

40 
 الحشر

The Gathering 
(59:18) 

ه  ه إنَِّ اللََّّ اتَّقوُا اللََّّ دٍ وه تْ لغِه ا قهدَّمه لْتهنْظرُْ نهفْسٌ مه ه وه نوُا اتَّقوُا اللََّّ ا  خَب ير  يها أهيُّهها الَّذِينه آمه بمِه

لوُنه   تهعْمه
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41 
 المنافقون

The Hypocrites 
(63:11)  ُ اللََّّ لهُها وه اءه أهجه ا جه ا إذِه ُ نهفْس  ره اللََّّ خِّ لهنْ يؤُه لوُنه  خَب ير  وه ا تهعْمه بمِه  

42 

 التغابن

Mutual Loss & 

Gain 

لوُنه  (64:8) ا تهعْمه ُ بمِه اللََّّ لْنها وه النُّورِ الَّذِي أهنْزه سُولهِِ وه ره ِ وه خَب ير  فهآمِنوُا باِللَّّ  

43 
 التحريم

The Prohibition 
(66:3) 

فه بهعْ  رَّ لهيْهِ عه ُ عه هُ اللََّّ أهظْههره ا نهبَّأهتْ بهِِ وه دِيث ا فهلهمَّ اجِهِ حه رَّ النَّبِيُّ إلِهى بهعْضِ أهزْوه إذِْ أهسه هُ وه ضه

ليِمُ  ا قهاله نهبَّأهنيِه الْعه نْ أهنْبهأهكه ههذه ا نهبَّأههها بهِِ قهالهتْ مه نْ بهعْضٍ فهلهمَّ ضه عه أهعْره الْخَب ير  وه  

44 

 المُلك

Al-Mulk 

Dominion 

هوُه ٱللَّطِيفُ  (67:14) لهقه وه نۡ خه ٱلۡخَب ير  أهلَه يهعۡلهمُ مه  

45 
 العاديات

Those That Run 
ئذٍِ  (100:11) بَّهمُْ بهِِمْ يهوْمه لخََب ير  إنَِّ ره  
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Appendix 8: Full Verses of All Occurrences of الحكيم 

 الحكيم

No. Chapter Verse No. Verse 

1 
 البقرة

The cow 
ليِمُ  (2:32)  إنَِّكه أهنته ٱلۡعه

لَّمۡتهنهآ  ا عه نهكه لَه عِلۡمه لهنهآ إلََِّ مه ٱلۡحَك يم  قهالوُاْ سُبۡحهٰ  

2 
 البقرة

The cow 
(2:129) 

بَّنها وه  ثۡ ٱره لِّمُهمُُ  بۡعه يعُه تكِه وه ايهٰ لهيۡهِمۡ ءه نۡهمُۡ يهتۡلوُاْ عه سُولَٗ مِّ به ٱفيِهِمۡ ره ةه ٱوه  لۡكِتهٰ يهِمۡ  إنَِّكه  لۡحِكۡمه كِّ يزُه وه

زِيزُ ٱأهنته  لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

3 
 البقرة

The cow 
زِيزٌ  (2:209) ه عه تْكُمُ الْبهيِّنهاتُ فهاعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ اءه ا جه لهلْتمُْ مِنْ بهعْدِ مه حَك يم  فهإنِْ زه  

4 
 البقرة

The cow 
(2:220) 

الطُِوهمُْ  إنِْ تخُه يْرٌ وه حٌ لههمُْ خه ى قلُْ إصِْلّه نِ الْيهتهامه يهسْأهلوُنهكه عه ةِ وه الْْخِره نْيها وه فيِ الدُّ

زِيزٌ  ه عه هعْنهتهكُمْ إنَِّ اللََّّ ُ لأه اءه اللََّّ لهوْ شه ُ يهعْلهمُ الْمُفْسِده مِنه الْمُصْلحِِ وه اللََّّ انكُُمْ وه حَك يم  فهإخِْوه  

5 
 البقرة

The cow 
(2:228) 

ُ فِ  لهقه اللََّّ ا خه لَه يهحِلُّ لههنَُّ أهنْ يهكْتمُْنه مه ثهةه قرُُوءٍ وه هنْفسُِهِنَّ ثهلّه بَّصْنه بأِ الْمُطهلَّقهاتُ يهتهره ي وه

لكِه إنِْ أهره  هِنَّ فيِ ذه دِّ قُّ برِه بعُُولهتهُنَُّ أهحه الْيهوْمِ الْْخِرِ وه ِ وه امِهِنَّ إنِْ كُنَّ يؤُْمِنَّ باِللَّّ ا ادُوأهرْحه

زِيزٌ  ُ عه اللََّّ ةٌ وه جه ره لهيْهِنَّ ده الِ عه جه للِرِّ عْرُوفِ وه لهيْهِنَّ باِلْمه لههنَُّ مِثْلُ الَّذِي عه ا وه ح  حَك يم  إصِْلّه  

6 
 البقرة

The cow 
(2:240) 

ا إلِهى الْحه  تهاع  اجِهِمْ مه صِيَّة  لِأهزْوه ا وه اج  رُونه أهزْوه يهذه فَّوْنه مِنْكُمْ وه الَّذِينه يتُهوه اجٍ وه يْره إخِْره وْلِ غه

زِيزٌ  ُ عه اللََّّ عْرُوفٍ وه لْنه فيِ أهنْفسُِهِنَّ مِنْ مه ا فهعه لهيْكُمْ فيِ مه جْنه فهلّه جُنهاحه عه ره حَك يم  فهإنِْ خه  

7 
 البقرة

The cow 
(2:260) 

لهمْ تؤُْمِنْ قه  وْتهى قهاله أهوه يْفه تحُْييِ الْمه بِّ أهرِنِي كه اهِيمُ ره إذِْ قهاله إبِْره ئنَِّ وه لهكِنْ ليِهطْمه اله بهلهى وه

ا ثمَُّ  بهلٍ مِنْهنَُّ جُزْء  لهى كُلِّ جه لْ عه ة  مِنه الطَّيْرِ فهصُرْهنَُّ إلِهيْكه ثمَُّ اجْعه قهلْبيِ قهاله فهخُذْ أهرْبهعه

زِيزٌ  ه عه اعْلهمْ أهنَّ اللََّّ عْي ا وه حَك يم  ادْعُهنَُّ يهأتْيِنهكه سه  

8 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

زِيزُ  (3:6) هه إلََِّ هوُه ٱلۡعه
ٓ إلِهٰ اءُٓ  لَه يۡفه يهشه امِ كه رُكُمۡ فيِ ٱلۡأهرۡحه وِّ ٱلۡحَك يم  هوُه ٱلَّذِي يصُه  

9 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:18) 
هه 
ٓ إلِهٰ ا بٱِلۡقسِۡطِ  لَه أوُْلوُاْ ٱلۡعِلۡمِ قهائٓمِهۢ ةُ وه ئكِه

ٓ لهٰ ٱلۡمه هه إلََِّ هوُه وه
ٓ إلِهٰ ُ أهنَّهُۥ لَه هِده ٱللَّّ زِيزُ  شه إلََِّ هوُه ٱلۡعه

 ٱلۡحَك يم  

10 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

ا مِنۡ إلِهٰ  (3:62) مه  وه
قُّ  صُ ٱلۡحه ا لههوُه ٱلۡقهصه ذه زِيزُ إنَِّ ههٰ ه لههوُه ٱلۡعه إنَِّ ٱللَّّ ُ  وه ٱلۡحَك يم  هٍ إلََِّ ٱللَّّ  

11 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:126) 
ِ ٱلۡ  ا ٱلنَّصۡرُ إلََِّ مِنۡ عِندِ ٱللَّّ مه ئنَِّ قلُوُبكُُم بهِِۗۦ وه لتِهطۡمه ىٰ لهكُمۡ وه ُ إلََِّ بشُۡره لههُ ٱللَّّ عه ا جه مه زِيزِ وه عه

 ٱلۡحَك يم  

12 
 النساء

The Women 
(4:11) 

اء  فهوْقه اثْنهتهيْنِ فهلههنَُّ  ظِّ الْأنُْثهيهيْنِ فهإنِْ كُنَّ نسِه رِ مِثْلُ حه كه دِكُمْ للِذَّ ُ فيِ أهوْلَه ا  ثلُُ يوُصِيكُمُ اللََّّ ثها مه

ا ال احِدٍ مِنْهمُه يْهِ لكُِلِّ وه لِأهبهوه ة  فهلههها النِّصْفُ وه احِده انهتْ وه إنِْ كه كه وه انه تهره كه إِنْ كه ا تهره دُسُ مِمَّ سُّ

هِ  ةٌ فهلِِمُِّ انه لههُ إخِْوه هِ الثُّلثُُ فهإنِْ كه اهُ فهلِِمُِّ رِثههُ أهبهوه وه لهدٌ وه لهدٌ فهإنِْ لهمْ يهكُنْ لههُ وه دُسُ مِنْ لههُ وه السُّ

أهبْنهاؤُكُمْ لَه تهدْرُونه  يْنٍ آبهاؤُكُمْ وه صِيَّةٍ يوُصِي بهِها أهوْ ده ة  بهعْدِ وه ا فهرِيضه بُ لهكُمْ نهفْع  أهيُّهمُْ أهقْره

ا  ليِم  انه عه ه كه ِ إنَِّ اللََّّ حَك يمًامِنه اللََّّ  

13 
 النساء

The Women 
(4:17) 

ههالهةٍ ثمَُّ يهتوُبوُنه مِنْ قهرِيبٍ فهأوُلهئكِه يهتُ  وءه بجِه لوُنه السُّ ِ للَِّذِينه يهعْمه لهى اللََّّ ا التَّوْبهةُ عه ُ إنَِّمه  وبُ اللََّّ

ا  ليِم  ُ عه انه اللََّّ كه لهيْهِمْ وه حَك يمًاعه  

14 
 النساء

The Women 
(4:24) 

اءه ذه  ره ا وه أحُِلَّ لهكُمْ مه لهيْكُمْ وه ِ عه انكُُمْ كِتهابه اللََّّ تْ أهيْمه لهكه ا مه اءِ إلََِّ مه نهاتُ مِنه النِّسه الْمُحْصه لكُِمْ وه

هنَُّ  ا اسْتهمْتهعْتمُْ بهِِ مِنْهنَُّ فهآتوُهنَُّ أجُُوره افِحِينه فهمه يْره مُسه الكُِمْ مُحْصِنيِنه غه همْوه  أهنْ تهبْتهغُوا بأِ

ا  ليِم  انه عه ه كه ةِ إنَِّ اللََّّ يْتمُْ بهِِ مِنْ بهعْدِ الْفهرِيضه اضه ا تهره لهيْكُمْ فيِمه لَه جُنهاحه عه ة  وه يمًافهرِيضه حَك   

15 
 النساء

The Women 
لهيْكُمْ  (4:26) يهتوُبه عه يههْدِيهكُمْ سُنهنه الَّذِينه مِنْ قهبْلكُِمْ وه ُ ليِبُهيِّنه لهكُمْ وه ليِمٌ  يرُِيدُ اللََّّ ُ عه اللََّّ حَك يم  وه  

16 
 النساء

The Women 
(4:56) 

هه  يْره ا غه لْنهاهمُْ جُلوُد  تْ جُلوُدُهمُْ بهدَّ ا نهضِجه ا كُلَّمه وْفه نصُْليِهِمْ نهار  فهرُوا بآِيهاتنِها سه ا إنَِّ الَّذِينه كه

ا  زِيز  انه عه ه كه ذهابه إنَِّ اللََّّ حَك يمًاليِهذُوقوُا الْعه  

17 
 النساء

The Women 
(4:92) 

قهبهةٍ مُؤْمِنهةٍ  طهأ  فهتهحْرِيرُ ره نْ قهتهله مُؤْمِن ا خه مه  وه
طهأ  انه لمُِؤْمِنٍ أهنْ يهقْتلُه مُؤْمِن ا إلََِّ خه ا كه مه وه

هوُه مُؤْمِنٌ  دُوٍّ لهكُمْ وه انه مِنْ قهوْمٍ عه دَّقوُا فهإنِْ كه ةٌ إلِهى أههْلهِِ إلََِّ أهنْ يهصَّ لَّمه دِيهةٌ مُسه فهتهحْرِيرُ  وه

تهحْرِيرُ  ةٌ إلِهى أههْلهِِ وه لَّمه بهيْنههمُْ مِيثهاقٌ فهدِيهةٌ مُسه انه مِنْ قهوْمٍ بهيْنهكُمْ وه إنِْ كه قهبهةٍ مُؤْمِنهةٍ وه قهبهةٍ  ره ره

ُ عه  انه اللََّّ كه ِ وه يْنِ تهوْبهة  مِنه اللََّّ يْنِ مُتهتهابِعه هْره نْ لهمْ يهجِدْ فهصِيهامُ شه ا مُؤْمِنهةٍ فهمه حَك يمًاليِم   

18 
 النساء

The Women 
(4:104) 

تهرْجُونه مِنه  ا تهألْهمُونه وه مه اءِ الْقهوْمِ إنِْ تهكُونوُا تهألْهمُونه فهإنَِّهمُْ يهألْهمُونه كه لَه تههِنوُا فيِ ابْتغِه ِ  وه اللََّّ

ا  ليِم  ُ عه انه اللََّّ كه ا لَه يهرْجُونه وه حَك يمًامه  

19 
 النساء

The Women 
ا  (4:111) ليِم  ُ عه انه اللََّّ كه لهى نهفْسِهِ وه ا يهكْسِبهُُ عه ا فهإنَِّمه نْ يهكْسِبْ إثِْم  مه حَك يمًاوه  
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20 
 النساء

The Women 
ا  (4:130) اسِع  ُ وه انه اللََّّ كه تهِِ وه عه ُ كُلّّ  مِنْ سه قها يغُْنِ اللََّّ إنِْ يهتهفهرَّ حَك يمًاوه  

21 
 النساء

The Women 
ا  (4:158) زِيز  ُ عه انه اللََّّ كه ُ إلِهيْهِ وه هُ اللََّّ فهعه حَك يمًابهلْ ره  

22 
 النساء

The Women 
(4:165) 

ا زِيز  ُ عه انه اللََّّ كه سُلِ وه ةٌ بهعْده الرُّ ِ حُجَّ لهى اللََّّ مُنْذِرِينه لئِهلَّّ يهكُونه للِنَّاسِ عه رِينه وه  رُسُلّ  مُبهشِّ

 حَك يمًا

23 
 النساء

The Women 
(4:170) 

إنِْ تهكْفرُُوا فهإنَِّ  ا لهكُمْ وه يْر  بِّكُمْ فهآمِنوُا خه قِّ مِنْ ره سُولُ باِلْحه كُمُ الرَّ اءه ِ يها أهيُّهها النَّاسُ قهدْ جه لِلَّّ

ا كِيم  ا حه ليِم  ُ عه انه اللََّّ كه الْأهرْضِ وه اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ  مه

24 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

زِيزٌ  (5:38) ُ عه اللََّّ ِ وه الَ  مِنه اللََّّ بها نهكه سه ا كه اء  بمِه زه ا جه ارِقهةُ فهاقْطهعُوا أهيْدِيههمُه السَّ السَّارِقُ وه حَك يم  وه  

25 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

زِ  (5:118) إنِ تهغۡفرِۡ لههمُۡ فهإنَِّكه أهنته ٱلۡعه بۡهمُۡ فهإنَِّهمُۡ عِبهادُكه  وه ذِّ ٱلۡحَك يم  يزُ إنِ تعُه  

26 
 الأنعام

The Cattle 
هوُه  (6:18) هوُه ٱلۡقهاهِرُ فهوۡقه عِبهادِهِ ۦ وه بيِرُ  لۡحَك يم  ٱوه ٱلۡخه  

27 
 الأنعام

The Cattle 
(6:73) 

لههُ ٱلۡمُلۡ   وه
قُّ   قهوۡلهُُ ٱلۡحه

يهوۡمه يهقوُلُ كُن فهيهكُونُ   وه
قِّ  ٱلۡأهرۡضه بٱِلۡحه تِ وه وهٰ مهٰ لهقه ٱلسَّ هوُه ٱلَّذِي خه كُ وه

هوُه  ةِ  وه ده ههٰ ٱلشَّ يۡبِ وه لمُِ ٱلۡغه ورِ  عهٰ بيِرُ  ٱلۡحَك يم  يهوۡمه ينُفهخُ فيِ ٱلصُّ ٱلۡخه  

28 
 الأنعام

The Cattle 
بَّكه  (6:83) اءُ إنَِّ ره نْ نهشه اتٍ مه جه ره لهى قهوْمِهِ نهرْفهعُ ده اهِيمه عه تنُها آتهيْنهاهها إبِْره تلِْكه حُجَّ ليِمٌ  حَك يم  وه عه  

29 
 الأنعام

The Cattle 
(6:128) 

قهاله أهوْلِ  نْسِ وه ره الْجِنِّ قهدِ اسْتهكْثهرْتمُْ مِنه الِِْ عْشه ا يها مه مِيع  يهوْمه يهحْشُرُهمُْ جه نْسِ وه يهاؤُهمُْ مِنه الِِْ

الدِِينه فِ  اكُمْ خه ثْوه لْته لهنها قهاله النَّارُ مه لهنها الَّذِي أهجَّ بهلهغْنها أهجه بَّنها اسْتهمْتهعه بهعْضُنها ببِهعْضٍ وه هها يره

بَّكه  ُ إنَِّ ره اءه اللََّّ ا شه ليِمٌ  حَك يم  إلََِّ مه عه  

30 
 الأنعام

The Cattle 
(6:139) 

ا  قهالوُا مه يْتهة  وه إنِْ يهكُنْ مه اجِنها وه لهى أهزْوه مٌ عه رَّ مُحه ةٌ لِذُكُورِنها وه الصِه امِ خه فيِ بطُوُنِ ههذِهِ الْأهنْعه

صْفههمُْ إنَِّهُ  يهجْزِيهِمْ وه اءُ سه كه يم  فههمُْ فيِهِ شُره ليِمٌ  حَك  عه  

31 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:10) 
ه  ِ إنَِّ اللََّّ ا النَّصْرُ إلََِّ مِنْ عِنْدِ اللََّّ مه ئنَِّ بهِِ قلُوُبكُُمْ وه لتِهطْمه ى وه ُ إلََِّ بشُْره لههُ اللََّّ عه ا جه مه زِيزٌ وه  عه

 حَك يم  

32 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:49) 
رَّ ههؤُلَه  ضٌ غه ره الَّذِينه فيِ قلُوُبهِِمْ مه ِ فهإنَِّ إذِْ يهقوُلُ الْمُنهافقِوُنه وه لهى اللََّّ كَّلْ عه نْ يهتهوه مه ءِ دِينهُمُْ وه

زِيزٌ  ه عه حَك يم  اللََّّ  

33 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:63) 
ه أه  لهكِنَّ اللََّّ ا أهلَّفْته بهيْنه قلُوُبهِِمْ وه ا مه مِيع  ا فيِ الْأهرْضِ جه أهلَّفه بهيْنه قلُوُبهِِمْ لهوْ أهنْفهقْته مه لَّفه وه

زِيزٌ  حَك يم  بهيْنههمُْ إنَِّهُ عه  

34 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:67) 
 ُ اللََّّ نْيها وه ضه الدُّ ره تَّى يثُْخِنه فيِ الْأهرْضِ ترُِيدُونه عه ى حه انه لنِهبيٍِّ أهنْ يهكُونه لههُ أهسْره ا كه مه

زِيزٌ  ُ عه اللََّّ ةه وه حَك يم  يرُِيدُ الْْخِره  

35 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

ه مِنْ قه  (8:71) انوُا اللََّّ إنِْ يرُِيدُوا خِيهانهتهكه فهقهدْ خه ليِمٌ وه ُ عه اللََّّ نه مِنْهمُْ وه حَك يم  بْلُ فهأهمْكه  

36 

 التوبة

The 

Repentance 

ليِمٌ  (9:15) ُ عه اللََّّ اءُ وه نْ يهشه لهى مه ُ عه يهتوُبُ اللََّّ يْظه قلُوُبهِِمْ وه يذُْهِبْ غه حَك يم  وه  

37 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:28) 
ا  امِهِمْ ههذه امه بهعْده عه ره سْجِده الْحه بوُا الْمه سٌ فهلّه يهقْره ا الْمُشْرِكُونه نهجه نوُا إنَِّمه إنِْ يها أهيُّهها الَّذِينه آمه وه

ليِمٌ  ه عه اءه إنَِّ اللََّّ ُ مِنْ فهضْلهِِ إِنْ شه وْفه يغُْنيِكُمُ اللََّّ يْلهة  فهسه حَك يم  خِفْتمُْ عه  

38 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:40) 

ارِ إذِْ  ا فيِ الْغه فهرُوا ثهانيِه اثْنهيْنِ إذِْ همُه هُ الَّذِينه كه جه ُ إذِْ أهخْره هُ اللََّّ ره يهقوُلُ إلََِّ تهنْصُرُوهُ فهقهدْ نهصه

هُ بِجُنُ  أهيَّده لهيْهِ وه كِينهتههُ عه ُ سه له اللََّّ نها فهأهنْزه عه ه مه نْ إنَِّ اللََّّ احِبهِِ لَه تهحْزه له لصِه عه جه وْهها وه ودٍ لهمْ تهره

زِيزٌ  ُ عه اللََّّ ِ هِيه الْعُلْيها وه ةُ اللََّّ لمِه كه فْلهى وه فهرُوا السُّ ةه الَّذِينه كه لمِه حَك يم  كه  

39 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:60) 
لَّفهةِ  الْمُؤه لهيْهها وه امِليِنه عه الْعه اكِينِ وه سه الْمه اءِ وه قهاتُ للِْفقُهره ده ا الصَّ قهابِ إنَِّمه فيِ الرِّ قلُوُبهُمُْ وه

ليِمٌ  ُ عه اللََّّ ِ وه ة  مِنه اللََّّ بيِلِ فهرِيضه ابْنِ السَّ ِ وه بيِلِ اللََّّ فيِ سه ارِمِينه وه الْغه حَك يم  وه  
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40 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:71) 

عْرُو الْمُؤْمِنهاتُ بهعْضُهمُْ أهوْليِهاءُ بهعْضٍ يهأمُْرُونه باِلْمه الْمُؤْمِنوُنه وه رِ وه نِ الْمُنْكه يهنْههوْنه عه فِ وه

ه  ُ إنَِّ اللََّّ مُهمُُ اللََّّ يهرْحه سُولههُ أوُلهئكِه سه ره ه وه يطُِيعُونه اللََّّ اةه وه كه يؤُْتوُنه الزَّ ةه وه لّه يقُيِمُونه الصَّ  وه

زِيزٌ  حَك يم  عه  

41 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:97) 
ُ عه  اللََّّ سُولهِِ وه لهى ره ُ عه له اللََّّ ا أهنْزه رُ أهلََّ يهعْلهمُوا حُدُوده مه أهجْده نفِهاق ا وه ا وه دُّ كُفْر  ابُ أهشه ليِمٌ الْأهعْره

 حَك يم  

42 

 التوبة

The 

Repentance 

لهيْ  (9:106) ا يهتوُبُ عه إمَِّ بهُمُْ وه ذِّ ا يعُه ِ إمَِّ وْنه لِأهمْرِ اللََّّ رُونه مُرْجه آخه ليِمٌ وه ُ عه اللََّّ حَك يم  هِمْ وه  

43 

 التوبة

The 

Repentance 

ليِمٌ  (9:110) ُ عه اللََّّ الُ بنُْيهانهُمُُ الَّذِي بهنهوْا رِيبهة  فيِ قلُوُبِهِمْ إلََِّ أهنْ تهقهطَّعه قلُوُبهُمُْ وه حَك يم  لَه يهزه  

44 
 هود

Hud 
لهتْ مِنْ لهدُنْ  (11:1) تْ آيهاتهُُ ثمَُّ فصُِّ بيِرٍ  حَك يم  الر كِتهابٌ أحُْكِمه خه  

45 
 يوسف

Yūsuf 
(12:6) 

لهى آلِ يهعْقوُبه  عه لهيْكه وه تههُ عه يتُمُِّ نعِْمه ادِيثِ وه لِّمُكه مِنْ تهأوِْيلِ الْأهحه يعُه بُّكه وه لكِه يهجْتهبيِكه ره ذه كه  وه

ليِمٌ  بَّكه عه اقه إنَِّ ره إسِْحه اهِيمه وه يْكه مِنْ قهبْلُ إبِْره لهى أهبهوه هها عه ا أهتهمَّ مه حَك يم  كه  

46 
 يوسف

Yūsuf 
(12:83) 

ا  إنَِّهُۥ هوُه قهاله  مِيع  ُ أهن يهأۡتيِهنيِ بهِِمۡ جه سهى ٱللَّّ مِيلٌ  عه بۡر  جه لهتۡ لهكُمۡ أهنفسُُكُمۡ أهمۡرٗا  فهصه وَّ بهلۡ سه

ليِمُ  ٱلۡحَك يم  ٱلۡعه  

47 
 يوسف

Yūsuf 
(12:100) 

يه مِن قهبۡلُ قهدۡ  ا تهأۡوِيلُ رُءۡيهٰ ذه هبهتِ ههٰ أٓ قهاله يهٰ  وه
دٗا  واْ لههُۥ سُجَّ رُّ خه رۡشِ وه لهى ٱلۡعه يۡهِ عه فهعه أهبهوه ره وه

نه ٱلۡبهدۡوِ مِنۢ بهعۡدِ أهن  اءٓه بكُِم مِّ جه جۡنِ وه نِي مِنه ٱلسِّ جه نه بيِٓ إذِۡ أهخۡره قهدۡ أهحۡسه ا  وه
قّٗ بِّي حه لههها ره عه جه

غه  ليِمُ  نَّزه اءُٓ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلۡعه ا يهشه بِّي لهطِيف  لِّمه تيِٓ  إنَِّ ره بهيۡنه إخِۡوه نُ بهيۡنيِ وه
يۡطهٰ ٱلۡحَك يم  ٱلشَّ  

48 
 ابراهيم

Ibrāhīm 
(14:4) 

ن يه  يههۡدِي مه اءُٓ وه ن يهشه ُ مه انِ قهوۡمِهۦِ ليِبُهيِّنه لههمُۡ  فهيضُِلُّ ٱللَّّ سُولٍ إلََِّ بلِسِه لۡنها مِن رَّ آ أهرۡسه مه اءُٓ  وه شه

زِيزُ  هوُه ٱلۡعه ٱلۡحَك يم  وه  

49 

 الحجر

The Rocky 

Tract 

بَّكه هوُه يهحْشُرُهمُْ إنَِّهُ  (15:25) إنَِّ ره ليِمٌ  حَك يم  وه عه  

50 
 النحل

The Bees 
زِيزُ  (16:60) هوُه ٱلۡعه ثهلُ ٱلۡأهعۡلهىٰ  وه ِ ٱلۡمه لِلَّّ وۡءِ  وه ثهلُ ٱلسَّ ةِ مه ٱلۡحَك يم  للَِّذِينه لَه يؤُۡمِنوُنه بٱِلۡأٓخِره  

51 
 الحج

The Pilgrimage 
(22:52) 

يْطهانُ فيِ أمُْنيَِّتهِِ فهيهنْ  نَّى أهلْقهى الشَّ ا تهمه لَه نهبيٍِّ إلََِّ إذِه سُولٍ وه لْنها مِنْ قهبْلكِه مِنْ ره ا أهرْسه مه خُ وه سه

ليِمٌ  ُ عه اللََّّ ُ آيهاتهِِ وه يْطهانُ ثمَُّ يحُْكِمُ اللََّّ ا يلُْقيِ الشَّ ُ مه حَك يم  اللََّّ  

52 
 النور

The Light 
ابٌ  (24:10) ه تهوَّ أهنَّ اللََّّ تهُُ وه حْمه ره لهيْكُمْ وه ِ عه لهوْلَه فهضْلُ اللََّّ حَك يم  وه  

53 
 النور

The Light 
ليِمٌ  (24:18) ُ عه اللََّّ ُ لهكُمُ الْْيهاتِ وه يبُهيِّنُ اللََّّ حَك يم  وه  

54 
 النور

The Light 
(24:58) 

الَّذِينه لهمْ يهبْلغُُوا الْحُلمُه مِنْ  انكُُمْ وه تْ أهيْمه لهكه ذِنْكُمُ الَّذِينه مه
نوُا ليِهسْتهأْ ثه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه كُمْ ثهلّه

اءِ  ةِ الْعِشه لّه مِنْ بهعْدِ صه ةِ وه عُونه ثيِهابهكُمْ مِنه الظَّهِيره حِينه تهضه ةِ الْفهجْرِ وه لّه اتٍ مِنْ قهبْلِ صه رَّ  مه

لهى  لهيْكُمْ بهعْضُكُمْ عه افوُنه عه لهيْهِمْ جُنهاحٌ بهعْدههنَُّ طهوَّ لَه عه لهيْكُمْ وه اتٍ لهكُمْ لهيْسه عه وْره ثُ عه ثهلّه

ليِمٌ  ُ عه اللََّّ ُ لهكُمُ الْْيهاتِ وه لكِه يبُهيِّنُ اللََّّ ذه حَك يم  بهعْضٍ كه  

56 
 النور

The Light 
(24:59) 

لكِه يبُهيِّ  ذه نه الَّذِينه مِنْ قهبْلهِِمْ كه ا اسْتهأذْه مه ذِنوُا كه
ا بهلهغه الْأهطْفهالُ مِنْكُمُ الْحُلمُه فهلْيهسْتهأْ إذِه ُ لهكُمْ وه  نُ اللََّّ

ليِمٌ  ُ عه اللََّّ حَك يم  آيهاتهِِ وه  

57 
 النمل

The Ants 
إنَِّكه لهتلُهقَّى الْقرُْآنه مِنْ لهدُنْ  (27:6) ليِمٍ  حَك يم  وه عه  

58 
 النمل

The Ants 
زِيزُ  (27:9) ُ ٱلۡعه ىٰٓ إنَِّهُۥٓ أهنها ٱللَّّ مُوسه ٱلۡحَك يم  يهٰ  

59 
 العنكبوت

The Spider 
زِيزُ  (29:26) بِّيٓ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلۡعه قهاله إنِِّي مُههاجِرٌ إلِهىٰ ره  وه

ۡۘ نه لههُۥ لوُط  ٱلۡحَك يم  فه ـهامه  

60 
 العنكبوت

The Spider 
ه ٱإنَِّ  (29:42) ا يهدۡعُونه مِن دُونهِِ  للَّّ هوُه  ۦيهعۡلهمُ مه يۡءٖ  وه زِيزُ ٱمِن شه لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

61 

 الروم

Ar-Rūm 

The Romans 

(30:27) 
تِ  وهٰ مهٰ ثهلُ ٱلۡأهعۡلهىٰ فيِ ٱلسَّ لههُ ٱلۡمه لهيۡهِ  وه نُ عه هوُه أههۡوه لۡقه ثمَُّ يعُِيدُهُۥ وه ؤُاْ ٱلۡخه هوُه ٱلَّذِي يهبۡده  وه

زِيزُ  هوُه ٱلۡعه ٱلۡأهرۡضِ  وه ٱلۡحَك يم  وه  
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62 
 لقمان

Luqmān 
زِيزُ  (31:9) هوُه ٱلۡعه ا  وه

قّٗ ِ حه عۡده ٱللَّّ لدِِينه فيِهها  وه ك يم  ٱلۡحَ خهٰ  

63 
 لقمان

Luqmān 
(31:27) 

تْ  ا نهفدِه ةُ أهبْحُرٍ مه بْعه هُ مِنْ بهعْدِهِ سه الْبهحْرُ يهمُدُّ مٌ وه ةٍ أهقْلّه ره ا فيِ الْأهرْضِ مِنْ شهجه لهوْ أهنَّمه وه

زِيزٌ  ه عه ِ إنَِّ اللََّّ اتُ اللََّّ لمِه حَك يم  كه  

64 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

ا  (33:1) ليِم  انه عه ه كه الْمُنهافقِيِنه ۗ إنَِّ اللََّّ افرِِينه وه لَه تطُِعِ الْكه ه وه
حَك يمًايها أهيُّهها النَّبيُِّ اتَّقِ اللََّّ  

65 
 سبأ

Sheba 
(34:1) 

هُ  ةِ  وه مۡدُ فيِ ٱلۡأٓخِره لههُ ٱلۡحه ا فِي ٱلۡأهرۡضِ وه مه تِ وه وهٰ مهٰ ا فيِ ٱلسَّ ِ ٱلَّذِي لههُۥ مه مۡدُ لِلَّّ  ٱلۡحَك يم  وه ٱلۡحه

بيِرُ   ٱلۡخه

66 
 سبأ

Sheba 
زِيزُ  (34:27) ُ ٱلۡعه لَّّ  بهلۡ هوُه ٱللَّّ اءٓه  كه كه قۡتمُ بهِۦِ شُره ٱلۡحَك يم  قلُۡ أهرُونيِه ٱلَّذِينه أهلۡحه  

67 
 فاطر

The Originator 
(35:2) 

هوُه  ا يمُۡسِكۡ فهلّه مُرۡسِله لههُۥ مِنۢ بهعۡدِهِ ۦ وه مه  وه
ةٖ فهلّه مُمۡسِكه لههها  حۡمه ُ للِنَّاسِ مِن رَّ ا يهفۡتهحِ ٱللَّّ  مَّ

زِيزُ  ٱلۡحَك يم  ٱلۡعه  

68 
 الزُمر

The Groups 
زِيزِ  (39:1) ِ ٱلۡعه بِ مِنه ٱللَّّ ٱلۡحَك يم  تهنزِيلُ ٱلۡكِتهٰ  

69 

 غافر

The forgiver 

God 

(40:8) 
تهِِمۡ   يَّٰ ذُرِّ جِهِمۡ وه أهزۡوهٰ ابهائٓهِِمۡ وه لهحه مِنۡ ءه مهن صه دتَّهمُۡ وه عه دۡنٍ ٱلَّتيِ وه تِ عه

نَّٰ أهدۡخِلۡهمُۡ جه بَّنها وه  إنَِّكه ره

زِيزُ  ٱلۡحَك يم  أهنته ٱلۡعه  

70 

 فصُّلت

Explained in 

Detail 

لْفهِِ تهنْزِيلٌ مِنْ  (41:42) لَه مِنْ خه يْهِ وه مِيدٍ  حَك يم  لَه يهأتْيِهِ الْبهاطِلُ مِنْ بهيْنِ يهده حه  

71 
 الشورى

Consultation 
زِيزُ  (42:3) ُ ٱلۡعه إلِهى ٱلَّذِينه مِن قهبۡلكِه ٱللَّّ لكِه يوُحِيٓ إلِهيۡكه وه

ذهٰ ٱلۡحَك يم  كه  

72 
 الشورى

Consultation 
(42:51) 

ا  مه سُولَ  فهيوُحِيه وه ابٍ أهوْ يرُْسِله ره اءِ حِجه ره حْي ا أهوْ مِنْ وه ُ إلََِّ وه هُ اللََّّ لِّمه رٍ أهنْ يكُه انه لبِهشه كه

ليٌِّ  اءُ إنَِّهُ عه ا يهشه حَك يم   مبإِذِْنهِِ مه  

73 

 الزخرف

The Gold 

Adornment 

هوُه  (43:84) اءِٓ ٱفيِ  لَّذِيٱوه مه فيِ  لسَّ ه  وه
هوُه  لۡأهرۡضِ ٱإلِهٰ ه   وه

ليِمُ ٱ لۡحَك يم  ٱإلِهٰ لۡعه  

74 
 الجاثية

Crouching 
بِ ٱتهنزِيلُ  (45:2) ِ ٱمِنه  لۡكِتهٰ زِيزِ ٱ للَّّ لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

75 
 الجاثية

Crouching 
زِيزُ  (45:37) هوُه ٱلۡعه ٱلۡأهرۡضِ  وه تِ وه وهٰ مهٰ لههُ ٱلۡكِبۡرِيهاءُٓ فيِ ٱلسَّ ٱلۡحَك يم  وه  

76 

 الأحقاف

The Curved 

Sand-hills 

بِ ٱتهنزِيلُ  (46:2) ِ ٱمِنه  لۡكِتهٰ زِيزِ ٱ للَّّ لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

77 
 الفتح

The Victory 
(48:4) 

ِ جُنوُدُ  لِلَّّ انهِِمْ وه عه إيِمه ان ا مه ادُوا إيِمه كِينهةه فيِ قلُوُبِ الْمُؤْمِنِينه ليِهزْده له السَّ هوُه الَّذِي أهنْزه

ا  ليِم  ُ عه انه اللََّّ كه الْأهرْضِ وه اتِ وه اوه مه يمًاالسَّ حَك   

78 
 الفتح

The Victory 
الْأهرْضِ وه  (48:7) اتِ وه اوه مه ِ جُنوُدُ السَّ لِلَّّ ا وه زِيز  ُ عه انه اللََّّ حَك يمًاكه  

79 
 الفتح

The Victory 
ا  (48:19) زِيز  ُ عه انه اللََّّ كه ة  يهأْخُذُونههها وه ثيِره انمِه كه غه مه حَك يمًاوه  

80 
 الحجرات

The Dwellings 
ليِمٌ  (49:8) ُ عه اللََّّ ة  وه نعِْمه ِ وه حَك يم  فهضْلّ  مِنه اللََّّ  

81 

 الذاريات

The Wind that 

Scatter 

بُّكِ  إنَِّهُۥ هوُه  (51:30) لكِِ قهاله ره
ذهٰ ليِمُ ٱلۡحَك يم   قهالوُاْ كه ٱلۡعه  

82 
 الحديد

The Iron 
زِيزُ  ٱلۡحَك يم   (57:1) هوُه ٱلۡعه تِ  وه ٱلۡأهرۡضِ   وه وهٰ مهٰ ا فيِ ٱلسَّ ِ مه بَّحه لِلَّّ  سه

83 
 الحشر

The Gathering 
ا فيِ  (59:1) ِ مه بَّحه لِلَّّ تِ ٱسه وهٰ مهٰ ا فيِ  لسَّ مه هوُه  لۡأهرۡضِ  ٱوه زِيزُ ٱوه لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

84 
 الحشر

The Gathering 
(59:24) 

ُ ٱهوُه  لقُِ ٱ للَّّ رُ  ٱ لۡبهارِئُ ٱ لۡخهٰ وِّ اءُٓ ٱلههُ  لۡمُصه بِّحُ لههُ  لۡحُسۡنهىٰ  ٱ لۡأهسۡمه ا فيِ  ۥيسُه تِ ٱمه وهٰ مهٰ  لۡأهرۡضِ  ٱوه  لسَّ

هوُه  زِيزُ ٱوه لۡحَك يم  ٱ لۡعه  
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 الحكيم

No. Chapter Verse No. Verse 

85 

 الممتحنة

The Woman to 

be examined 

فهرُواْ وه  (60:5) لۡنها فتِۡنهةٗ لِّلَّذِينه كه بَّنها لَه تهجۡعه  إنَِّكه أهنته  غۡفرِۡ ٱره
بَّنهآ  زِيزُ ٱلهنها ره لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

86 

 الممتحنة

The Woman to 

be examined 

(60:10) 

انهِِنَّ  ُ أهعْلهمُ بإِيِمه اتٍ فهامْتهحِنوُهنَُّ اللََّّ كُمُ الْمُؤْمِنهاتُ مُههاجِره اءه ا جه نوُا إِذه فهإنِْ  يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

لَه همُْ يهحِلُّونه لههنَُّ  لمِْتمُُوهنَُّ مُؤْمِنهاتٍ فهلّه تهرْجِعُوهنَُّ إلِهى الْكُفَّارِ لَه هنَُّ حِلٌّ لههمُْ وه عه

لَه تمُْسِكُوا وه  هنَُّ وه ا آتهيْتمُُوهنَُّ أجُُوره لهيْكُمْ أهنْ تهنْكِحُوهنَُّ إذِه لَه جُنهاحه عه ا أهنْفهقوُا وه آتوُهمُْ مه

ِ يهحْكُمُ بهيْنهكُمْ  لكُِمْ حُكْمُ اللََّّ ا أهنْفهقوُا ذه لْيهسْأهلوُا مه ا أهنْفهقْتمُْ وه اسْأهلوُا مه افرِِ وه وه مِ الْكه ُ بعِِصه اللََّّ ليِمٌ عه وه

 حَك يم  

87 
 الصَّف

The Row 
ا فيِ  (61:1) ِ مه بَّحه لِلَّّ تِ ٱسه وهٰ مهٰ ا فيِ  لسَّ مه هوُه  لۡأهرۡضِ  ٱوه زِيزُ ٱوه لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

88 
 الجمعة

Friday 
ا فيِ  (62:1) ِ مه بِّحُ لِلَّّ تِ ٱيسُه وهٰ مهٰ ا فيِ  لسَّ مه لكِِ ٱ لۡأهرۡضِ ٱوه زِيزِ ٱ لۡقدُُّوسِ ٱ لۡمه لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

89 
 الجمعة

Friday 
هوُه  (62:3) قوُاْ بهِِمۡ  وه ا يهلۡحه رِينه مِنۡهمُۡ لهمَّ اخه ءه زِيزُ ٱوه لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

90 

 التغابن

Mutual Loss & 

Gain 

لمُِ  (64:18) يۡبِ ٱعهٰ ةِ ٱوه  لۡغه ده ههٰ زِيزُ ٱ لشَّ لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

91 
 التحريم

The Prohibition 
ضه  (66:2) ُ ٱقهدۡ فهره نكُِمۡ  وه  للَّّ ُ ٱلهكُمۡ تهحِلَّةه أهيۡمهٰ هوُه  للَّّ وۡلهىٰكُمۡ  وه ليِمُ ٱمه لۡحَك يم  ٱ لۡعه  

92 
 الَنسان

Man 
ا  (76:30) ليِم  انه عه ه كه ُ إنَِّ اللََّّ اءه اللََّّ اءُونه إلََِّ أهنْ يهشه ا تهشه مه حَك يمًاوه  
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Appendix 9: Full Verses of All Occurrences of الغفور 

 الغفور

No. Chapter Verse No. Verse 

1 
 البقرة

The cow 
(2:173) 

نِ اضْطرَُّ غه  ِ فهمه يْرِ اللََّّ ا أهُِلَّ بهِِ لغِه مه لهحْمه الْخِنْزِيرِ وه مه وه الدَّ يْتهةه وه لهيْكُمُ الْمه مه عه رَّ ا حه يْره بهاغٍ إنَِّمه

ه  لهيْهِ إنَِّ اللََّّ ادٍ فهلّه إثِْمه عه لَه عه حِيمٌ  غَف ور  وه ره  

2 
 البقرة

The cow 
ه  (2:182) لهيْهِ إنَِّ اللََّّ ا فهأهصْلهحه بهيْنههمُْ فهلّه إثِْمه عه نهف ا أهوْ إثِْم  افه مِنْ مُوصٍ جه نْ خه حِيمٌ  غَف ور  فهمه ره  

3 
 البقرة

The cow 
ه  (2:192) حِيمٌ  غَف ور  فهإنِِ انْتهههوْا فهإنَِّ اللََّّ ره  

4 
 البقرة

The cow 
ه  (2:199) ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفِرُوا اللََّّ يْثُ أهفهاضه النَّاسُ وه حِيمٌ  غَف ور  ثمَُّ أهفيِضُوا مِنْ حه ره  

5 
 البقرة

The cow 
(2:218) 

 ُ اللََّّ ِ وه حْمهته اللََّّ ِ أوُلهئكِه يهرْجُونه ره بيِلِ اللََّّ اههدُوا فيِ سه جه رُوا وه الَّذِينه ههاجه نوُا وه إنَِّ الَّذِينه آمه

حِيمٌ  غَف ور   ره  

6 
 البقرة

The cow 
(2:225)  ُ اللََّّ بهتْ قلُوُبكُُمْ وه سه ا كه اخِذُكُمْ بمِه لهكِنْ يؤُه انكُِمْ وه ُ باِللَّغْوِ فيِ أهيْمه اخِذُكُمُ اللََّّ ليِمٌ  غَف ور  لَه يؤُه حه  

7 
 البقرة

The cow 
بُّصُ أهرْبهعه  (2:226) ائهِِمْ تهره ه للَِّذِينه يؤُْلوُنه مِنْ نسِه حِيمٌ  غَف ور  ةِ أهشْهرٍُ فهإنِْ فهاءُوا فهإنَِّ اللََّّ ره  

8 
 البقرة

The cow 
(2:235) 

ُ أه  لمِه اللََّّ اءِ أهوْ أهكْنهنْتمُْ فيِ أهنْفسُِكُمْ عه ضْتمُْ بهِِ مِنْ خِطْبهةِ النِّسه رَّ ا عه لهيْكُمْ فيِمه لَه جُنهاحه عه نَّكُمْ وه

ةه  لَه تهعْزِمُوا عُقْده عْرُوف ا وه ا إلََِّ أهنْ تهقوُلوُا قهوْلَ  مه اعِدُوهنَُّ سِرّ  لهكِنْ لَه توُه تهذْكُرُونههنَُّ وه سه

اعْلهمُ  رُوهُ وه ا فيِ أهنْفسُِكُمْ فهاحْذه ه يهعْلهمُ مه اعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ لههُ وه تَّى يهبْلغُه الْكِتهابُ أهجه احِ حه وا أهنَّ النِّكه

ه  ليِمٌ  غَف ور  اللََّّ حه  

9 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

ه فهاتَّبعُِونيِ يحُْبِ  (3:31) ُ قلُْ إنِْ كُنْتمُْ تحُِبُّونه اللََّّ اللََّّ يهغْفرِْ لهكُمْ ذُنوُبهكُمْ وه ُ وه حِيمٌ  غَف ور  بْكُمُ اللََّّ ره  

10 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

ه  (3:89) أهصْلهحُوا فهإنَِّ اللََّّ لكِه وه حِيمٌ  غَف ور  إلََِّ الَّذِينه تهابوُا مِنْ بهعْدِ ذه ره  

11 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:129) 
 ُ اللََّّ اءُ وه نْ يهشه بُ مه ذِّ يعُه اءُ وه نْ يهشه ا فيِ الْأهرْضِ يهغْفرُِ لمِه مه اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ ِ مه لِلَّّ  غَف ور  وه

حِيمٌ   ره

12 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:155) 
لَّهمُُ  ا اسْتهزه انِ إنَِّمه مْعه لَّوْا مِنْكُمْ يهوْمه الْتهقهى الْجه لهقهدْ  إنَِّ الَّذِينه تهوه بوُا وه ا كهسه الشَّيْطهانُ ببِهعْضِ مه

ه  نْهمُْ إنَِّ اللََّّ ُ عه فها اللََّّ ليِمٌ  غَف ور  عه حه  

13 
 النساء

The Women 
(4:23) 

بهنهاتُ ا خِ وه
بهنهاتُ الْأه تكُُمْ وه الَه خه اتكُُمْ وه مَّ عه اتكُُمْ وه وه أهخه بهنهاتكُُمْ وه ههاتكُُمْ وه لهيْكُمْ أمَُّ تْ عه مه لْأخُْتِ حُرِّ

بهائبِكُُمُ اللَّّ  ره ائكُِمْ وه ههاتُ نسِه أمَُّ ةِ وه اعه ضه اتكُُمْ مِنه الرَّ وه أهخه عْنهكُمْ وه تيِ أهرْضه ههاتكُُمُ اللَّّ أمَُّ تيِ وه

لهيْكُ  لْتمُْ بهِِنَّ فهلّه جُنهاحه عه خه لْتمُْ بِهِنَّ فهإنِْ لهمْ تهكُونوُا ده خه تيِ ده ائكُِمُ اللَّّ مْ فيِ حُجُورِكُمْ مِنْ نسِه

لهفه إنَِّ  ا قهدْ سه عُوا بهيْنه الْأخُْتهيْنِ إلََِّ مه أهنْ تهجْمه بكُِمْ وه ئلُِ أهبْنهائكُِمُ الَّذِينه مِنْ أهصْلّه لّه حه ه وه اللََّّ

انه  ا غَف ورًاكه حِيم  ره  

14 
 النساء

The Women 
(4:25) 

انكُُمْ مِنْ  تْ أهيْمه لهكه ا مه نهاتِ الْمُؤْمِنهاتِ فهمِنْ مه نْ لهمْ يهسْتهطِعْ مِنْكُمْ طهوْلَ  أهنْ يهنْكِحه الْمُحْصه مه وه

انكُِمْ بهعْضُكُمْ مِنْ بهعْضٍ فهانْكِحُوهنَُّ بإِذِْنِ أههْلهِِنَّ وه  ُ أهعْلهمُ بإِيِمه اللََّّ  آتوُهنَُّ فهتهيهاتكُِمُ الْمُؤْمِنهاتِ وه

ا أحُْصِنَّ فهإنِْ  انٍ فهإذِه اتِ أهخْده لَه مُتَّخِذه اتٍ وه افحِه يْره مُسه نهاتٍ غه عْرُوفِ مُحْصه هنَُّ باِلْمه أجُُوره

نهته  شِيه الْعه نْ خه لكِه لمِه ابِ ذه ذه نهاتِ مِنه الْعه لهى الْمُحْصه ا عه لهيْهِنَّ نصِْفُ مه ةٍ فهعه أهتهيْنه بفِهاحِشه

أهنْ تهصْبرُِوا ُ  مِنْكُمْ وه اللََّّ يْرٌ لهكُمْ وه حِيمٌ  غَف ور  خه ره  

15 
 النساء

The Women 
(4:43) 

لَه جُنبُ ا إِ  ا تهقوُلوُنه وه تَّى تهعْلهمُوا مه ى حه اره أهنْتمُْ سُكه ةه وه لّه بوُا الصَّ نوُا لَه تهقْره لََّ يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

رْ  إنِْ كُنْتمُْ مه تَّى تهغْتهسِلوُا وه بيِلٍ حه ابرِِي سه دٌ مِنْكُمْ مِنه عه اءه أهحه فهرٍ أهوْ جه لهى سه ى أهوْ عه ضه

حُوا بوُِجُوهِكُمْ  ا طهيِّب ا فهامْسه عِيد  مُوا صه اء  فهتهيهمَّ اءه فهلهمْ تهجِدُوا مه سْتمُُ النِّسه مه ائطِِ أهوْ لَه الْغه

ا  فوُّ  انه عه ه كه أهيْدِيكُمْ إنَِّ اللََّّ غَف ورًاوه  

16 
 النساء

The Women 
(4:96)  ُ انه اللََّّ كه ة  وه حْمه ره ة  وه غْفرِه مه اتٍ مِنْهُ وه جه ره ا غَف ورًاده حِيم  ره  

17 
 النساء

The Women 
ا  (4:99) فوُّ  ُ عه انه اللََّّ كه نْهمُْ وه ُ أهنْ يهعْفوُه عه سهى اللََّّ غَف ورًافهأوُلهئكِه عه  

18 
 النساء

The Women 
(4:100) 

نْ يهخْرُجْ مِنْ بهيْتهِِ  مه ة  وه عه سه ا وه ثيِر  ا كه م  اغه ِ يهجِدْ فيِ الْأهرْضِ مُره بيِلِ اللََّّ نْ يهُهاجِرْ فيِ سه مه وه

 ُ انه اللََّّ كه ِ وه لهى اللََّّ قهعه أهجْرُهُ عه وْتُ فهقهدْ وه سُولهِِ ثمَُّ يدُْرِكْهُ الْمه ره ِ وه ا إلِهى اللََّّ  غَف ورًامُههاجِر 

ا حِيم   ره

19 
 النساء

The Women 
انه  (4:106) ه كه ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفرِِ اللََّّ ا غَف ورًاوه حِيم  ره  

ه  (4:110) النساء 20 ه يهجِدِ اللََّّ هُ ثمَُّ يهسْتهغْفِرِ اللََّّ ا أهوْ يهظْلمِْ نهفْسه لْ سُوء  نْ يهعْمه مه ا غَف ورًاوه حِيم  ره  
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 الغفور

No. Chapter Verse No. Verse 

The Women 

21 
 النساء

The Women 
(4:129) 

رُوهها  يْلِ فهتهذه صْتمُْ فهلّه تهمِيلوُا كُلَّ الْمه ره لهوْ حه اءِ وه لهنْ تهسْتهطِيعُوا أهنْ تهعْدِلوُا بهيْنه النِّسه وه

انه  ه كه تهتَّقوُا فهإنَِّ اللََّّ إنِْ تصُْلحُِوا وه لَّقهةِ وه الْمُعه ا غَف ورًاكه حِيم  ره  

22 
 النساء

The Women 
(4:152) 

همُْ وه  وْفه يؤُْتيِهِمْ أجُُوره دٍ مِنْهمُْ أوُلهئكِه سه قوُا بهيْنه أهحه لهمْ يفُهرِّ رُسُلهِِ وه ِ وه نوُا باِللَّّ الَّذِينه آمه انه وه كه

 ُ ا غَف ورًااللََّّ حِيم  ره  

23 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:3) 

الْمه  نقِهةُ وه الْمُنْخه ِ بهِِ وه يْرِ اللََّّ ا أهُِلَّ لغِه مه لهحْمُ الْخِنْزِيرِ وه مُ وه الدَّ يْتهةُ وه لهيْكُمُ الْمه تْ عه مه ةُ حُرِّ وْقوُذه

أهنْ تهسْ  لهى النُّصُبِ وه ا ذُبحِه عه مه يْتمُْ وه كَّ ا ذه بعُُ إلََِّ مه له السَّ ا أهكه مه ةُ وه النَّطِيحه يهةُ وه دِّ الْمُتهره تهقْسِمُوا وه

وْنِ الْيهوْمه  اخْشه وْهمُْ وه فهرُوا مِنْ دِينكُِمْ فهلّه تهخْشه لكُِمْ فسِْقٌ الْيهوْمه يهئسِه الَّذِينه كه مِ ذه باِلْأهزْلَه

نِ اضْطرَُّ فِي  مه دِين ا فهمه سْلّه ضِيتُ لهكُمُ الِِْ ره تيِ وه لهيْكُمْ نعِْمه مْتُ عه أهتْمه لْتُ لهكُمْ دِينهكُمْ وه أهكْمه

خْ  ه مه ثْمٍ فهإنَِّ اللََّّ انفٍِ لِِِ يْره مُتهجه ةٍ غه حِيمٌ  غَف ور  مهصه ره  

24 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

ه  (5:34) لهيْهِمْ فهاعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ حِيمٌ  غَف ور  إلََِّ الَّذِينه تهابوُا مِنْ قهبْلِ أهنْ تهقْدِرُوا عه ره  

25 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

ه  (5:39) لهيْهِ إنَِّ اللََّّ ه يهتوُبُ عه أهصْلهحه فهإنَِّ اللََّّ نْ تهابه مِنْ بهعْدِ ظلُْمِهِ وه حِيمٌ  غَف ور  فهمه ره  

26 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:74)  ُ اللََّّ يهسْتهغْفرُِونههُ وه ِ وه حِيمٌ  غَف ور  أهفهلّه يهتوُبوُنه إلِهى اللََّّ ره  

27 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

ه  (5:98) أهنَّ اللََّّ دِيدُ الْعِقهابِ وه ه شه حِيمٌ  غَف ور  اعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ ره  

28 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:101) 
نْهها حِينه يُ  إنِْ تهسْأهلوُا عه نْ أهشْيهاءه إِنْ تبُْده لهكُمْ تهسُؤْكُمْ وه نوُا لَه تهسْأهلوُا عه لُ يها أهيُّهها الَّذِينه آمه نهزَّ

 ُ اللََّّ نْهها وه ُ عه فها اللََّّ ليِمٌ  غَف ور  الْقرُْآنُ تبُْده لهكُمْ عه حه  

29 
 الأنعام

The Cattle 
(6:54) 

ةه أهنَّ  حْمه لهى نهفْسِهِ الرَّ بُّكُمْ عه تهبه ره لهيْكُمْ كه مٌ عه لّه كه الَّذِينه يؤُْمِنوُنه بآِيهاتنِها فهقلُْ سه اءه ا جه إذِه نْ وه هُ مه

أهصْلهحه فهأهنَّهُ  ههالهةٍ ثمَُّ تهابه مِنْ بهعْدِهِ وه ا بجِه مِله مِنْكُمْ سُوء  حِيمٌ  غَف ور  عه ره  

30 
 الأنعام

The Cattle 
(6:145) 

ا  م  يْتهة  أهوْ ده مُهُ إلََِّ أهنْ يهكُونه مه لهى طهاعِمٍ يهطْعه ا عه م  رَّ ا أوُحِيه إلِهيَّ مُحه قلُْ لَه أهجِدُ فيِ مه

لَه  يْره بهاغٍ وه نِ اضْطرَُّ غه ِ بهِِ فهمه يْرِ اللََّّ ا أهوْ لهحْمه خِنْزِيرٍ فهإنَِّهُ رِجْسٌ أهوْ فسِْق ا أهُِلَّ لغِه سْفوُح   مه

ادٍ  بَّكه عه حِيمٌ  غَف ور  فهإنَِّ ره ره  

31 
 الأنعام

The Cattle 
(6:165) 

ا  كُمْ فيِ مه اتٍ ليِهبْلوُه جه ره كُمْ فهوْقه بهعْضٍ ده فهعه بهعْضه ره ئفِه الْأهرْضِ وه لّه لهكُمْ خه عه هوُه الَّذِي جه وه

إنَِّهُ  رِيعُ الْعِقهابِ وه بَّكه سه حِيمٌ  لغََف ور  آتهاكُمْ إنَِّ ره ره  

32 
 الأعراف

The Heights 
بَّكه مِنْ بهعْدِهها  (7:153) نوُا إنَِّ ره آمه يِّئهاتِ ثمَُّ تهابوُا مِنْ بهعْدِهها وه مِلوُا السَّ الَّذِينه عه حِيمٌ  لغََف ور  وه ره  

33 
 الأعراف

The Heights 
(7:167) 

بَّكه له  ابِ إنَِّ ره ذه نْ يهسُومُهمُْ سُوءه الْعه ةِ مه لهيْهِمْ إلِهى يهوْمِ الْقيِهامه ثهنَّ عه بُّكه لهيهبْعه إذِْ تهأهذَّنه ره رِيعُ وه سه

إنَِّهُ  حِيمٌ  لغََف ور  الْعِقهابِ وه ره  

34 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

ه  (8:69) ه إِنَّ اللََّّ اتَّقوُا اللََّّ لَ  طهيِّب ا وه لّه نمِْتمُْ حه ا غه حِيمٌ  غَف ور  فهكُلوُا مِمَّ ره  

35 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:70) 
ا يؤُْتكُِمْ  يْر  ُ فيِ قلُوُبكُِمْ خه ى إنِْ يهعْلهمِ اللََّّ نْ فيِ أهيْدِيكُمْ مِنه الْأهسْره ا يها أهيُّهها النَّبيُِّ قلُْ لمِه يْر  خه

 ُ اللََّّ يهغْفرِْ لهكُمْ وه ا أخُِذه مِنْكُمْ وه حِيمٌ  غَف ور  مِمَّ ره  

36 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:5) 

احْصُرُوهمُْ  خُذُوهمُْ وه دْتمُُوهمُْ وه جه يْثُ وه لهخه الْأهشْهرُُ الْحُرُمُ فهاقْتلُوُا الْمُشْرِكِينه حه ا انْسه فهإذِه

ه  بيِلههمُْ إنَِّ اللََّّ لُّوا سه اةه فهخه كه آتهوُا الزَّ ةه وه لّه أهقهامُوا الصَّ دٍ فهإنِْ تهابوُا وه رْصه اقْعُدُوا لههمُْ كُلَّ مه  وه

حِ  غَف ور   يمٌ ره  

37 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:27)  ُ اللََّّ اءُ وه نْ يهشه لهى مه لكِه عه ُ مِنْ بهعْدِ ذه حِيمٌ  غَف ور  ثمَُّ يهتوُبُ اللََّّ ره  

38 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:91) 
ا  جٌ إذِه ره ا ينُْفقِوُنه حه لهى الَّذِينه لَه يهجِدُونه مه لَه عه ى وه رْضه لهى الْمه لَه عه فهاءِ وه عه لهى الضُّ لهيْسه عه

 ُ اللََّّ بيِلٍ وه لهى الْمُحْسِنيِنه مِنْ سه ا عه سُولهِِ مه ره ِ وه حُوا لِلَّّ حِيمٌ  غَف ور  نهصه ره  
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39 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:99) 
اتِ  لهوه صه ِ وه ا ينُْفقُِ قرُُبهاتٍ عِنْده اللََّّ يهتَّخِذُ مه الْيهوْمِ الْْخِرِ وه ِ وه نْ يؤُْمِنُ باِللَّّ ابِ مه مِنه الْأهعْره  وه

ه  تهِِ إنَِّ اللََّّ حْمه ُ فِي ره يدُْخِلهُمُُ اللََّّ سُولِ أهلَه إنَِّهها قرُْبهةٌ لههمُْ سه حِيمٌ  غَف ور  الرَّ ره  

40 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:102) 
لهيْهِمْ  ُ أهنْ يهتوُبه عه سهى اللََّّ يِّئ ا عه ره سه آخه ا وه الحِ  لّ  صه مه لهطُوا عه فوُا بذُِنوُبهِِمْ خه رُونه اعْتهره آخه وه

ه  حِيمٌ  غَف ور  إنَِّ اللََّّ ره  

41 
 يونس

Yūnus 
(10:107) 

اشِفه لههُۥٓ إلََِّ هوُه   ُ بضُِرّٖ فهلّه كه إنِ يهمۡسهسۡكه ٱللَّّ آدَّ لِفهضۡلهِِ ۦ يصُِيبُ بهِۦِ وه يۡرٖ فهلّه ره إنِ يرُِدۡكه بخِه وه

هوُه  اءُٓ مِنۡ عِبهادِهِ ۦ وه ن يهشه حِيمُ  ٱلۡغَف ور   مه ٱلرَّ  

42 
 هود

Hud 
بِّي  (11:41) اهها إنَِّ ره مُرْسه اهها وه جْره ِ مه بوُا فيِهها بسِْمِ اللََّّ قهاله ارْكه حِيمٌ  لغََف ور  وه ره  

43 
 يوسف

Yūsuf 
بِّي  (12:53) بِّي إنَِّ ره حِمه ره ا ره وءِ إلََِّ مه ةٌ باِلسُّ اره همَّ ئُ نهفْسِي إنَِّ النَّفْسه لأه ا أبُهرِّ مه حِيمٌ  غَف ور  وه ره  

44 
 يوسف

Yūsuf 
بِّيٓ  إنَِّهُۥ هوُه  (12:98) وۡفه أهسۡتهغۡفرُِ لهكُمۡ ره حِيمُ  ٱلۡغَف ور  قهاله سه ٱلرَّ  

45 
 ابراهيم

Ibrāhīm 
(14:36) 

انيِ فهإنَِّكه  نْ عهصه مه نيِ فهإنَِّهُ مِنِّي وه نْ تهبِعه ا مِنه النَّاسِ فهمه ثيِر  بِّ إنَِّهنَُّ أهضْلهلْنه كه  غَف ور  ره

حِيمٌ   ره

46 

 الحجر

Al-Hijr 

The Rocky 

Tract 

حِيمُ  ٱلۡغَف ور  نهبِّئۡ عِبهادِيٓ أهنِّيٓ أهنها  (15:49) ٱلرَّ  

47 
 النحل

The Bees 
ه  (16:18) ِ لَه تحُْصُوهها إنَِّ اللََّّ ةه اللََّّ وا نعِْمه إنِْ تهعُدُّ حِيمٌ  لَغَف ور  وه ره  

48 
 النحل

The Bees 
(16:110) 

بَّكه مِنْ بهعْدِهها  بهرُوا إنَِّ ره صه اههدُوا وه ا فتُنِوُا ثمَُّ جه رُوا مِنْ بهعْدِ مه بَّكه للَِّذِينه ههاجه ثمَُّ إنَِّ ره

حِيمٌ  لغََف ور   ره  

49 
حلالن  

The Bees 
(16:115) 

نِ اضْطرَُّ غه  ِ بهِِ فهمه يْرِ اللََّّ ا أهُِلَّ لغِه مه لهحْمه الْخِنْزِيرِ وه مه وه الدَّ يْتهةه وه لهيْكُمُ الْمه مه عه رَّ ا حه يْره بهاغٍ إنَِّمه

ه  ادٍ فهإنَِّ اللََّّ لَه عه حِيمٌ  غَف ور  وه ره  

50 
 النحل

The Bees 
(16:119) 

بَّكه مِنْ  أهصْلهحُوا إنَِّ ره لكِه وه ههالهةٍ ثمَُّ تهابوُا مِنْ بهعْدِ ذه وءه بجِه مِلوُا السُّ بَّكه للَِّذِينه عه  ثمَُّ إنَِّ ره

حِيمٌ  لغََف ور  بهعْدِهها  ره  

51 

 الِسراء

The Night 

Journey 

ابيِنه  (17:25) انه للِِْهوَّ الحِِينه فهإنَِّهُ كه ا فيِ نفُوُسِكُمْ إنِْ تهكُونوُا صه بُّكُمْ أهعْلهمُ بمِه غَف ورًاره  

52 

 الِسراء

The Night 

Journey 

(17:44) 
مْدِ  بِّحُ بحِه يْءٍ إلََِّ يسُه إنِْ مِنْ شه نْ فيِهِنَّ وه مه الْأهرْضُ وه بْعُ وه اتُ السَّ اوه مه بِّحُ لههُ السَّ لهكِنْ لَه تسُه هِ وه

ا  ليِم  انه حه همُْ إنَِّهُ كه غَف ورًاتهفْقههوُنه تهسْبيِحه  

53 

 الكهف

Al-Kahf 

The Cave 

(18:58) 
بُّكه  ره وۡعِد  لَّن  ٱلۡغَف ور  وه ابه  بهل لَّهمُ مَّ ذه له لههمُُ ٱلۡعه جَّ بوُاْ لهعه ا كهسه اخِذُهمُ بِمه  لهوۡ يؤُه

ةِ  حۡمه ذُو ٱلرَّ

وۡئِلّٗ   يهجِدُواْ مِن دُونهِۦِ مه

54 
 الحج

The Pilgrimage 
نَّهُ  (22:60) لهيْهِ لهيهنْصُره ا عُوقبِه بهِِ ثمَُّ بغُِيه عه اقهبه بمِِثْلِ مه نْ عه مه لكِه وه فوٌُّ  ذه ه لهعه ُ إنَِّ اللََّّ غَف ور  اللََّّ  

55 
 النور

The Light 
ه  (24:5) أهصْلهحُوا فهإنَِّ اللََّّ لكِه وه حِيمٌ  غَف ور  إلََِّ الَّذِينه تهابوُا مِنْ بهعْدِ ذه ره  

56 
 النور

The Light 
(24:22) 

الْمُههاجِرِينه فيِ  اكِينه وه سه الْمه ةِ أهنْ يؤُْتوُا أوُليِ الْقرُْبهى وه عه السَّ لَه يهأتْهلِ أوُلوُ الْفهضْلِ مِنْكُمْ وه وه

 ُ اللََّّ ُ لهكُمْ وه لْيهصْفهحُوا أهلَه تحُِبُّونه أهنْ يهغْفرِه اللََّّ لْيهعْفوُا وه ِ وه بيِلِ اللََّّ حِيمٌ  غَف ور  سه ره  

57 
 النور

The Light 
(24:33) 

الَّذِينه يهبْتهغُونه الْكِتهابه  ُ مِنْ فهضْلهِِ وه تَّى يغُْنيِههمُُ اللََّّ ا حه اح  لْيهسْتهعْففِِ الَّذِينه لَه يهجِدُونه نكِه ا  وه مِمَّ

ِ الَّذِي آته  الِ اللََّّ آتوُهمُْ مِنْ مه ا وه يْر  لمِْتمُْ فيِهِمْ خه اتبِوُهمُْ إنِْ عه انكُُمْ فهكه تْ أهيْمه لهكه لَه مه اكُمْ وه

نْ يكُْرِهْهُ  مه نْيها وه يهاةِ الدُّ ضه الْحه ره ن ا لتِهبْتهغُوا عه صُّ دْنه تهحه اءِ إنِْ أهره لهى الْبغِه نَّ تكُْرِهوُا فهتهيهاتكُِمْ عه

اهِهِنَّ  ه مِنْ بهعْدِ إكِْره حِيمٌ  غَف ور  فهإنَِّ اللََّّ ره  
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58 
 النور

The Light 
(24:62) 

ا الْمُؤْمِنوُنه الَّ  تَّى إنَِّمه امِعٍ لهمْ يهذْههبوُا حه مْرٍ جه
لهى أه هُ عه عه انوُا مه ا كه إذِه سُولهِِ وه ره ِ وه نوُا باِللَّّ ذِينه آمه

نوُكه  ا اسْتهأْذه سُولهِِ فهإذِه ره ِ وه   لبِهعْضِ يهسْتهأْذِنوُهُ إنَِّ الَّذِينه يهسْتهأْذِنوُنهكه أوُلهئكِه الَّذِينه يؤُْمِنوُنه باِللَّّ

أنْهِِمْ فهأذْه  ه شه ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفرِْ لههمُُ اللََّّ نْ شِئْته مِنْهمُْ وه حِيمٌ  غَف ور  نْ لمِه ره  

59 
 الفرقان

The Criterion 
انه  (25:6) الْأهرْضِ إنَِّهُ كه اتِ وه اوه مه رَّ فيِ السَّ لههُ الَّذِي يهعْلهمُ السِّ ا غَف ورًاقلُْ أهنْزه حِيم  ره  

60 
 الفرقان

The Criterion 
(25:70) 

 ُ انه اللََّّ كه نهاتٍ وه سه يِّئهاتهِِمْ حه ُ سه لُ اللََّّ ا فهأوُلهئكِه يبُهدِّ الحِ  لّ  صه مه مِله عه عه نه وه آمه نْ تهابه وه إلََِّ مه

ا غَف ورًا حِيم  ره  

61 
 النمل

The Ants 
له حُسْن ا بهعْده سُوءٍ فهإنِِّي  (27:11) نْ ظهلهمه ثمَُّ بهدَّ حِيمٌ  غَف ور  إلََِّ مه ره  

62 

 القصص

Al-Qasas 

The stories 

فهره لههُۥٓ  إنَِّهُۥ هوُه  (28:16) بِّ إنِِّي ظهلهمۡتُ نهفۡسِي فهٱغۡفرِۡ ليِ فهغه حِيمُ  ٱلۡغَف ور  قهاله ره ٱلرَّ  

63 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:5) 
الِ  وه مه ينِ وه انكُُمْ فيِ الدِّ همُْ فهإخِْوه ِ فهإنِْ لهمْ تهعْلهمُوا آبهاءه يكُمْ ادْعُوهمُْ لِْبهائهِِمْ هوُه أهقْسهطُ عِنْده اللََّّ

 ُ انه اللََّّ كه تْ قلُوُبكُُمْ وه ده مَّ ا تهعه لهكِنْ مه ا أهخْطهأتْمُْ بهِِ وه لهيْكُمْ جُنهاحٌ فيِمه لهيْسه عه ا غَف ورًاوه حِيم  ره  

64 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:24) 
ه كه  لهيْهِمْ إنَِّ اللََّّ اءه أهوْ يهتوُبه عه ذِّبه الْمُنهافقِيِنه إنِْ شه يعُه ادِقيِنه بصِِدْقهِِمْ وه ُ الصَّ انه ليِهجْزِيه اللََّّ

ا غَف ورًا حِيم  ره  

65 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:50) 

ُ  يها أهيُّهها النَّبيُِّ إنَِّا ا أهفهاءه اللََّّ تْ يهمِينكُه مِمَّ لهكه ا مه مه هنَُّ وه تِي آتهيْته أجُُوره كه اللَّّ اجه أهحْلهلْنها لهكه أهزْوه

كه  عه رْنه مه تيِ ههاجه تكِه اللَّّ الَه بهنهاتِ خه الكِه وه بهنهاتِ خه اتكِه وه مَّ بهنهاتِ عه كه وه مِّ بهنهاتِ عه لهيْكه وه عه

ههبه  أهة  مُؤْمِنهة  إنِْ وه امْره ة  لهكه مِنْ دُونِ وه الصِه هها خه اده النَّبيُِّ أهنْ يهسْتهنْكِحه هها للِنَّبيِِّ إنِْ أهره تْ نهفْسه

لهيْ  يْلّه يهكُونه عه انهُمُْ لكِه تْ أهيْمه لهكه ا مه مه اجِهِمْ وه لهيْهِمْ فيِ أهزْوه ضْنها عه ا فهره لمِْنها مه كه الْمُؤْمِنيِنه قهدْ عه

 ُ انه اللََّّ كه جٌ وه ره ا غَف ورًاحه حِيم  ره  

66 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:59) 
بيِبهِِنَّ ذه  لّه لهيْهِنَّ مِنْ جه اءِ الْمُؤْمِنيِنه يدُْنيِنه عه نسِه بهنهاتكِه وه اجِكه وه لِكه يها أهيُّهها النَّبيُِّ قلُْ لِأهزْوه

 ُ انه اللََّّ كه يْنه وه فْنه فهلّه يؤُْذه ا غَف ورًاأهدْنهى أهنْ يعُْره حِيم  ره  

67 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:73) 
لهى الْمُؤْمِنيِنه  ُ عه يهتوُبه اللََّّ اتِ وه الْمُشْرِكه الْمُشْرِكِينه وه الْمُنهافقِهاتِ وه ُ الْمُنهافقِيِنه وه ذِّبه اللََّّ  ليِعُه

 ُ انه اللََّّ كه الْمُؤْمِنهاتِ وه ا غَف ورًاوه حِيم  ره  

68 
 سبأ

Sheba 
(34:2) 

هوُه  ا يهعۡرُجُ فيِهها  وه مه اءِٓ وه مه ا يهنزِلُ مِنه ٱلسَّ مه ا يهخۡرُجُ مِنۡهها وه مه ا يهلجُِ فيِ ٱلۡأهرۡضِ وه يهعۡلهمُ مه

حِيمُ  ٱلۡغَف ور  ٱلرَّ  

69 
 سبأ

Sheba 
(34:15) 

اشْكُرُوا لههُ  بِّكُمْ وه الٍ كُلوُا مِنْ رِزْقِ ره شِمه نْ يهمِينٍ وه نَّتهانِ عه نهِِمْ آيهةٌ جه سْكه بهإٍ فيِ مه انه لسِه لهقهدْ كه

بٌّ  ره ةٌ طهيِّبهةٌ وه غَف ور  بهلْده  

70 
 فاطر

The Originator 
(35:28) 

ه مِنْ عِبهادِهِ الْعُلهمه  ا يهخْشهى اللََّّ لكِه إنَِّمه ذه انهُُ كه امِ مُخْتهلفٌِ أهلْوه الْأهنْعه ابِّ وه وه الدَّ مِنه النَّاسِ وه اءُ إنَِّ وه

زِيزٌ  ه عه غَف ور  اللََّّ  

71 
 فاطر

The Originator 
همُْ مِنْ فهضْلهِِ إنَِّهُ  (35:30) يهزِيده همُْ وه فِّيههمُْ أجُُوره كُورٌ  غَف ور  ليِوُه شه  

72 
 فاطر

The Originator 
بَّنها  (35:34) نه إِنَّ ره زه نَّا الْحه ِ الَّذِي أهذْههبه عه مْدُ لِلَّّ قهالوُا الْحه كُورٌ  لغََف ور  وه شه  

73 
 فاطر

The Originator 
(35:41) 

دٍ مِنْ بهعْدِهِ  ا مِنْ أهحه همُه كه الهتها إنِْ أهمْسه لهئنِْ زه الْأهرْضه أهنْ تهزُولَه وه اتِ وه اوه مه ه يمُْسِكُ السَّ  إنَِّ اللََّّ

ا  ليِم  انه حه غَف ورًاإنَِّهُ كه  

74 

 الزُمر

Az-Zumar 

The Groups 

(39:53) 
لهىٰٓ أهنفسُِهِمۡ  فوُاْ عه عِبهادِيه ٱلَّذِينه أهسۡره نوُبه  قلُۡ يهٰ ه يهغۡفرُِ ٱلذُّ ِ  إنَِّ ٱللَّّ ةِ ٱللَّّ حۡمه لَه تهقۡنهطوُاْ مِن رَّ

ا  إنَِّهُۥ  مِيع  حِيمُ  ٱلۡغَف ور  هوُه جه ٱلرَّ  

75 

 فصُّلت

Explained in 

Detail 

حِيمٍ  غَف ور  نزُُلَ  مِنْ  (41:32) ره  

76 
 الشورى

Consultation 
(42:5) 

يهسۡتهغۡفرُِونه لمِه  بِّهِمۡ وه مۡدِ ره بِّحُونه بحِه ةُ يسُه ئِكه
ٓ لهٰ ٱلۡمه  وه

تُ يهتهفهطَّرۡنه مِن فهوۡقهِِنَّ  وهٰ مهٰ ادُ ٱلسَّ ن فيِ تهكه

ه هوُه  ٓ إنَِّ ٱللَّّ حِيمُ  ٱلۡغَف ور  ٱلۡأهرۡضِۗ أهلَه ٱلرَّ  

77 
 الشورى

Consultation 
(42:23) 

لهيْهِ أهجْر   اتِ ۗ قلُْ لَه أهسْأهلكُُمْ عه الحِه مِلوُا الصَّ عه نوُا وه هُ الَّذِينه آمه ُ عِبهاده رُ اللََّّ لكِه الَّذِي يبُهشِّ
ا إلََِّ ذهٰ

ه  نهة  نهزِدْ لههُ فيِهها حُسْن ا   إنَِّ اللََّّ سه نْ يهقْتهرِفْ حه مه ةه فيِ الْقرُْبهىٰ ۗ وه دَّ وه كُورٌ  غَف ور  الْمه شه  
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 الغفور

No. Chapter Verse No. Verse 

78 

 الأحقاف

Al-Ahqāf 

The Curved 

Sand-hills 

(46:8) 
ا تفُيِضُ   هوُه أهعۡلهمُ بمِه

يۡ ـ ا  ِ شه
يۡتهُُۥ فهلّه تهمۡلِكُونه ليِ مِنه ٱللَّّ ىٰهُ  قلُۡ إنِِ ٱفۡتهره يهِ  ونه فِ أهمۡ يهقوُلوُنه ٱفۡتهره

هوُه  بهيۡنهكُمۡ  وه ا بهيۡنيِ وه هِيدهۢ فهىٰ بهِۦِ شه حِيمُ  ٱلۡغَف ور  كه ٱلرَّ  

79 

 فصُّلت

Explained in 

Detail 

(48:14)  ُ انه اللََّّ كه اءُ وه نْ يهشه بُ مه ذِّ يعُه اءُ وه نْ يهشه الْأهرْضِ يهغْفرُِ لمِه اتِ وه اوه مه ِ مُلْكُ السَّ لِلَّّ ا غَف ورًاوه حِيم  ره  

80 
 الحجرات

The Dwellings 
(49:5)  ُ اللََّّ ا لههمُْ وه يْر  انه خه تَّى تهخْرُجه إلِهيْهِمْ لهكه بهرُوا حه لهوْ أهنَّهمُْ صه حِيمٌ  غَف ور  وه ره  

81 
 الحجرات

The Dwellings 
(49:14) 

انُ فيِ قلُوُبِ  يمه ا يهدْخُلِ الِِْ لهمَّ لهكِنْ قوُلوُا أهسْلهمْنها وه نَّا قلُْ لهمْ تؤُْمِنوُا وه ابُ آمه إنِْ قهالهتِ الْأهعْره كُمْ وه

ه  يْئ ا إنَِّ اللََّّ الكُِمْ شه سُولههُ لَه يهلتِْكُمْ مِنْ أهعْمه ره ه وه حِيمٌ  غَف ور  تطُِيعُوا اللََّّ ره  

82 
 الحديد

The Iron 
(57:28) 

لْ لهكُمْ  يهجْعه تهِِ وه حْمه سُولهِِ يؤُْتكُِمْ كِفْلهيْنِ مِنْ ره آمِنوُا برِه ه وه نوُا اتَّقوُا اللََّّ ا  يها أهيُّهها الَّذِينه آمه نوُر 

 ُ اللََّّ يهغْفرِْ لهكُمْ وه حِيمٌ  غَف ور  تهمْشُونه بهِِ وه ره  

83 

 المجادلة

She That 

Disputeth 

(58:2) 
إِنَّهمُْ الَّذِينه يظُهاهِرُونه مِ  لهدْنههمُْ وه ئيِ وه ههاتهُمُْ إلََِّ اللَّّ ههاتهِِمْ إنِْ أمَُّ ا هنَُّ أمَُّ ائهِِمْ مه نْكُمْ مِنْ نسِه

فوٌُّ  ه لهعه إنَِّ اللََّّ ا وه زُور  ا مِنه الْقهوْلِ وه ر  غَف ور  لهيهقوُلوُنه مُنْكه  

84 

 المجادلة

She That 

Disputeth 

(58:12) 
يْرٌ لهكُمْ يها أهيُّهها الَّذِينه آ لكِه خه قهة  ذه ده اكُمْ صه يْ نهجْوه مُوا بهيْنه يهده سُوله فهقهدِّ يْتمُُ الرَّ ا نهاجه نوُا إِذه مه

ه  أهطْههرُ فهإنِْ لهمْ تهجِدُوا فهإنَِّ اللََّّ حِيمٌ  غَف ور  وه ره  

85 

 الممتحنة

The Woman to 

be examined 

(60:7)  ُ اللََّّ ُ قهدِيرٌ وه اللََّّ دَّة  وه وه يْتمُْ مِنْهمُْ مه اده بهيْنه الَّذِينه عه له بهيْنهكُمْ وه ُ أهنْ يهجْعه سهى اللََّّ حِيمٌ  غَف ور  عه ره  

86 

 الممتحنة

The Woman to 

be examined 

(60:12) 

لهى أهنْ  كه الْمُؤْمِنهاتُ يبُهايعِْنهكه عه اءه ا جه لَه  يها أهيُّهها النَّبيُِّ إذِه لَه يهسْرِقْنه وه يْئ ا وه ِ شه لَه يشُْرِكْنه باِللَّّ

لَه  أهرْجُلهِِنَّ وه لَه يهأتْيِنه ببِهُْتهانٍ يهفْتهرِينههُ بهيْنه أهيْدِيهِنَّ وه دههنَُّ وه لَه يهقْتلُْنه أهوْلَه نهكه يهعْصِي يهزْنيِنه وه

ه إِ  اسْتهغْفرِْ لههنَُّ اللََّّ عْرُوفٍ فهبهايعِْهنَُّ وه ه فيِ مه حِيمٌ  غَف ور  نَّ اللََّّ ره  

87 

 التغابن

Mutual Loss & 

Gain 

(64:14) 
إنِْ تهعْفوُا  رُوهمُْ وه ا لهكُمْ فهاحْذه دُوّ  دِكُمْ عه أهوْلَه اجِكُمْ وه نوُا إنَِّ مِنْ أهزْوه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

ه  تهغْفرُِوا فهإنَِّ اللََّّ تهصْفهحُوا وه حِيمٌ  غَف ور  وه ره  

88 

 التحريم

The 

Prohibition 

(66:1)  ُ اللََّّ اجِكه وه اته أهزْوه رْضه ُ لهكه تهبْتهغِي مه لَّ اللََّّ ا أهحه مُ مه رِّ حِيمٌ  غَف ور  يها أهيُّهها النَّبيُِّ لمِه تحُه ره  

89 

 المُلك

Al-Mulk 

Dominion 

نُ  (67:2) كُمۡ أهيُّكُمۡ أهحۡسه يهوٰةه ليِهبۡلوُه ٱلۡحه وۡته وه لهقه ٱلۡمه زِيزُ ٱلَّذِي خه هوُه ٱلۡعه لّٗ  وه مه ٱلۡغَف ور   عه  

90 

 المزّمل

The One 

wrapped in 

Garments 

(73:20) 

كه  عه طهائفِهةٌ مِنه الَّذِينه مه ثلُثُههُ وه نصِْفههُ وه بَّكه يهعْلهمُ أهنَّكه تهقوُمُ أهدْنهى مِنْ ثلُثُهيِ اللَّيْلِ وه ُ إنَِّ ره اللََّّ  وه

النَّههاره  رُ اللَّيْله وه لمِه أهنْ يقُهدِّ ا تهيهسَّره مِنه الْقرُْآنِ عه ءُوا مه لهيْكُمْ فهاقْره لمِه أهنْ لهنْ تحُْصُوهُ فهتهابه عه عه

رُونه  آخه ِ وه رُونه يهضْرِبوُنه فيِ الْأهرْضِ يهبْتهغُونه مِنْ فهضْلِ اللََّّ آخه ى وه رْضه يهكُونُ مِنْكُمْ مه سه

ا  ءُوا مه ِ فهاقْره بيِلِ اللََّّ ه يقُهاتلِوُنه فيِ سه أهقْرِضُوا اللََّّ اةه وه كه آتوُا الزَّ ةه وه لّه أهقيِمُوا الصَّ تهيهسَّره مِنْهُ وه

ا  أهعْظهمه أهجْر  ا وه يْر  ِ هوُه خه يْرٍ تهجِدُوهُ عِنْده اللََّّ مُوا لِأهنْفسُِكُمْ مِنْ خه ا تقُهدِّ مه ن ا وه سه ا حه قهرْض 

ه  ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفرُِوا اللََّّ حِيمٌ  غَف ور  وه ره  

91 

 البروج

Al-Burūj 

The big stars 

هوُه  (85:14) دُودُ  ٱلۡغَف ور  وه ٱلۡوه  
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Appendix 10: Full Verses of All Occurrences of الرحيم 

 الرحيم

No. Chapter Verse No. Verse 

1 
 الفاتحة

The Opening 
نِ  (1:1) حْمه ِ الرَّ يم  بسِْمِ اللََّّ ح  الرَّ  

2 
 الفاتحة

The Opening 
نِ  (1:3) حْمه يم  الرَّ ح  الرَّ  

3 
 البقرة

The cow 
ابُ  (2:37) لهيْهِ إنَِّهُ هوُه التَّوَّ اتٍ فهتهابه عه لمِه بِّهِ كه مُ مِنْ ره يم  فهتهلهقَّى آده ح  الرَّ  

4 
 البقرة

The cow 
(2:54) 

اذِكُمُ الْعِجْله فهتوُبوُا إلِهى  كُمْ باِتِّخه إذِْ قهاله مُوسهى لقِهوْمِهِ يها قهوْمِ إنَِّكُمْ ظهلهمْتمُْ أهنْفسُه وه

ابُ  لهيْكُمْ إنَِّهُ هوُه التَّوَّ يْرٌ لهكُمْ عِنْده بهارِئكُِمْ فهتهابه عه لكُِمْ خه كُمْ ذه بهارِئكُِمْ فهاقْتلُوُا أهنْفسُه

يم   ح   الرَّ

5 
 البقرة

The cow 
(2:128) 

لهيْنها  تبُْ عه نها وه نهاسِكه أهرِنها مه ة  لهكه وه ة  مُسْلمِه يَّتنِها أمَُّ مِنْ ذُرِّ يْنِ لهكه وه لْنها مُسْلمِه اجْعه بَّنها وه ره

ابُ  يم  إنَِّكه أهنْته التَّوَّ ح  الرَّ  

6 
 البقرة

The cow 
(2:143) 

ط ا لتِه  سه ة  وه لْنهاكُمْ أمَُّ عه لكِه جه ذه كه لهيْكُمْ وه سُولُ عه يهكُونه الرَّ لهى النَّاسِ وه اءه عه كُونوُا شُههده

نْ يهنْقهلبُِ  سُوله مِمَّ نْ يهتَّبعُِ الرَّ لهيْهها إلََِّ لنِهعْلهمه مه لْنها الْقبِْلهةه الَّتيِ كُنْته عه عه ا جه مه ا وه هِيد  شه

لهى الَّذِينه  ة  إلََِّ عه بيِره انهتْ لهكه إنِْ كه قبِهيْهِ وه لهى عه ُ ليِضُِيعه  عه انه اللََّّ ا كه مه ُ وه ههدهى اللََّّ

ءُوفٌ  ه باِلنَّاسِ لهره انهكُمْ إنَِّ اللََّّ يم  إيِمه رَح   

7 
 البقرة

The cow 
ابُ  (2:160) أهنها التَّوَّ لهيْهِمْ وه بهيَّنوُا فهأوُلهئِكه أهتوُبُ عه أهصْلهحُوا وه يم  إلََِّ الَّذِينه تهابوُا وه ح  الرَّ  

8 
 البقرة

The cow 
نُ  (2:163) حْمه احِدٌ لَه إلِههه إلََِّ هوُه الرَّ إلِههكُُمْ إلِههٌ وه يم  وه ح  الرَّ  

9 
 البقرة

The cow 
(2:173) 

نِ اضْطرَُّ  ِ فهمه يْرِ اللََّّ ا أهُِلَّ بهِِ لغِه مه لهحْمه الْخِنْزِيرِ وه مه وه الدَّ يْتهةه وه لهيْكُمُ الْمه مه عه رَّ ا حه إنَِّمه

لَه عه  يْره بهاغٍ وه فوُرٌ غه ه غه لهيْهِ إنَِّ اللََّّ يم  ادٍ فهلّه إثِْمه عه رَح   

10 
 البقرة

The cow 
(2:182) 

فوُرٌ  ه غه لهيْهِ إنَِّ اللََّّ ا فهأهصْلهحه بهيْنههمُْ فهلّه إثِْمه عه نهف ا أهوْ إثِْم  افه مِنْ مُوصٍ جه نْ خه فهمه

يم    رَح 

11 
 البقرة

The cow 
فوُرٌ  (2:192) ه غه يم  فهإنِِ انْتهههوْا فهإنَِّ اللََّّ رَح   

12 
 البقرة

The cow 
فوُرٌ  (2:199) ه غه ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفِرُوا اللََّّ يْثُ أهفهاضه النَّاسُ وه يم  ثمَُّ أهفيِضُوا مِنْ حه رَح   

13 
 البقرة

The cow 
(2:218) 

حْمهته  ِ أوُلهئكِه يهرْجُونه ره بيِلِ اللََّّ اههدُوا فيِ سه جه رُوا وه الَّذِينه ههاجه نوُا وه إنَِّ الَّذِينه آمه

فوُرٌ  ُ غه اللََّّ ِ وه يم  اللََّّ رَح   

14 
 البقرة

The cow 
فوُرٌ  (2:226) ه غه ةِ أهشْهرٍُ فهإنِْ فهاءُوا فهإنَِّ اللََّّ بُّصُ أهرْبهعه ائهِِمْ تهره يم  للَِّذِينه يؤُْلوُنه مِنْ نسِه رَح   

15 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:31) 
يهغْفرِْ لهكُمْ ذُنوُبهكُ  ُ وه ه فهاتَّبعُِونيِ يحُْببِْكُمُ اللََّّ فوُقلُْ إنِْ كُنْتمُْ تحُِبُّونه اللََّّ ُ غه اللََّّ رٌ مْ وه

يم    رَح 

16 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

فوُرٌ  (3:89) ه غه أهصْلهحُوا فهإنَِّ اللََّّ لكِه وه يم  إلََِّ الَّذِينه تهابوُا مِنْ بهعْدِ ذه رَح   

17 

 آل عمران

The Family of 

Imrān 

(3:129) 
 ُ اللََّّ اءُ وه نْ يهشه بُ مه ذِّ يعُه اءُ وه نْ يهشه ا فيِ الْأهرْضِ يهغْفرُِ لمِه مه اتِ وه اوه مه ا فيِ السَّ ِ مه لِلَّّ وه

فوُرٌ  يم  غه رَح   

18 
 النساء

The Women 
(4:16) 

انه  ه كه ا إنَِّ اللََّّ نْهمُه ا فهأهعْرِضُوا عه أهصْلهحه ا فهإنِْ تهابها وه انِ يهأتْيِهانهِها مِنْكُمْ فهآذُوهمُه اللَّذه وه

اب ا  يمًاتهوَّ رَح   

19 
 النساء

The Women 
(4:23) 

تُ  الَه خه اتكُُمْ وه مَّ عه اتكُُمْ وه وه أهخه بهنهاتكُُمْ وه ههاتكُُمْ وه لهيْكُمْ أمَُّ تْ عه مه خِ حُرِّ
بهنهاتُ الْأه كُمْ وه

ههاتُ  أمَُّ ةِ وه اعه ضه اتكُُمْ مِنه الرَّ وه أهخه عْنهكُمْ وه تيِ أهرْضه ههاتكُُمُ اللَّّ أمَُّ بهنهاتُ الْأخُْتِ وه وه

لْتمُْ بهِِنَّ فهإنِْ لهمْ  خه تيِ ده ائكُِمُ اللَّّ تيِ فيِ حُجُورِكُمْ مِنْ نسِه بهائبِكُُمُ اللَّّ ره ائكُِمْ وه نسِه

أهنْ تهكُونوُا ده  بكُِمْ وه ئِلُ أهبْنهائكُِمُ الَّذِينه مِنْ أهصْلّه لّه حه لهيْكُمْ وه لْتمُْ بهِِنَّ فهلّه جُنهاحه عه خه

ا  فوُر  انه غه ه كه لهفه إنَِّ اللََّّ ا قهدْ سه عُوا بهيْنه الْأخُْتهيْنِ إلََِّ مه يمًاتهجْمه رَح   

20 
 النساء

The Women 
(4:25) 

تْ  لهكه ا مه نهاتِ الْمُؤْمِنهاتِ فهمِنْ مه نْ لهمْ يهسْتهطِعْ مِنْكُمْ طهوْلَ  أهنْ يهنْكِحه الْمُحْصه مه وه

انكُِمْ بهعْضُكُمْ مِنْ بهعْضٍ فهانْكِحُوهنَُّ  ُ أهعْلهمُ بإِيِمه اللََّّ انكُُمْ مِنْ فهتهيهاتكُِمُ الْمُؤْمِنهاتِ وه أهيْمه

آتوُهنَُّ  لَه  بإِذِْنِ أههْلهِِنَّ وه اتٍ وه افِحه يْره مُسه نهاتٍ غه عْرُوفِ مُحْصه هنَُّ باِلْمه أجُُوره

لهى  ا عه لهيْهِنَّ نصِْفُ مه ةٍ فهعه ا أحُْصِنَّ فهإنِْ أهتهيْنه بفِهاحِشه انٍ فهإذِه اتِ أهخْده مُتَّخِذه

أهنْ تهصْبرُِوا نهته مِنْكُمْ وه شِيه الْعه نْ خه لكِه لمِه ابِ ذه ذه نهاتِ مِنه الْعه يْرٌ لهكُمْ  الْمُحْصه خه

فوُرٌ  ُ غه اللََّّ يم  وه رَح   
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21 
 النساء

The Women 
(4:29) 

نْ  ة  عه اره الهكُمْ بهيْنهكُمْ باِلْبهاطِلِ إلََِّ أهنْ تهكُونه تجِه نوُا لَه تهأكُْلوُا أهمْوه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

انه بِ  ه كه كُمْ إنَِّ اللََّّ لَه تهقْتلُوُا أهنْفسُه اضٍ مِنْكُمْ وه يمًاكُمْ تهره رَح   

22 
 النساء

The Women 
(4:64) 

اءُوكه  همُْ جه لهوْ أهنَّهمُْ إذِْ ظهلهمُوا أهنْفسُه ِ وه سُولٍ إلََِّ ليِطُهاعه بإِذِْنِ اللََّّ لْنها مِنْ ره ا أهرْسه مه ﴿وه

اب ا  ه تهوَّ دُوا اللََّّ جه سُولُ لهوه اسْتهغْفهره لههمُُ الرَّ ه وه يمًافهاسْتهغْفهرُوا اللََّّ رَح   

23 
 النساء

The Women 
ا  (4:96) فوُر  ُ غه انه اللََّّ كه ة  وه حْمه ره ة  وه غْفرِه مه اتٍ مِنْهُ وه جه ره يمًاده رَح   

24 
 النساء

The Women 
(4:100) 

نْ يهخْرُجْ  مه ة  وه عه سه ا وه ثيِر  ا كه م  اغه ِ يهجِدْ فيِ الْأهرْضِ مُره بيِلِ اللََّّ نْ يهُهاجِرْ فيِ سه مه وه

 ِ لهى اللََّّ قهعه أهجْرُهُ عه وْتُ فهقهدْ وه سُولهِِ ثمَُّ يدُْرِكْهُ الْمه ره ِ وه ا إلِهى اللََّّ مِنْ بهيْتهِِ مُههاجِر 

ا  فوُر  ُ غه انه اللََّّ كه يمًاوه رَح   

25 
 النساء

The Women 
ا  (4:106) فوُر  انه غه ه كه ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفرِِ اللََّّ يمًاوه رَح   

26 
 النساء

The Women 
ا  (4:110) فوُر  ه غه ه يهجِدِ اللََّّ هُ ثمَُّ يهسْتهغْفِرِ اللََّّ ا أهوْ يهظْلمِْ نهفْسه لْ سُوء  نْ يهعْمه مه يمًاوه رَح   

27 
 النساء

The Women 
(4:129) 

يْلِ  صْتمُْ فهلّه تهمِيلوُا كُلَّ الْمه ره لهوْ حه اءِ وه لهنْ تهسْتهطِيعُوا أهنْ تهعْدِلوُا بهيْنه النِّسه وه

ا  فوُر  انه غه ه كه تهتَّقوُا فهإنَِّ اللََّّ إنِْ تصُْلحُِوا وه لَّقهةِ وه الْمُعه رُوهها كه يمًافهتهذه رَح   

28 
 النساء

The Women 
(4:152) 

نوُا بِ  الَّذِينه آمه وْفه يؤُْتيِهِمْ وه دٍ مِنْهمُْ أوُلهئكِه سه قوُا بهيْنه أهحه لهمْ يفُهرِّ رُسُلهِِ وه ِ وه اللَّّ

ا  فوُر  ُ غه انه اللََّّ كه همُْ وه يمًاأجُُوره رَح   

29 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

(5:3) 

نقِهةُ  الْمُنْخه ِ بهِِ وه يْرِ اللََّّ ا أهُِلَّ لغِه مه لهحْمُ الْخِنْزِيرِ وه مُ وه الدَّ يْتهةُ وه لهيْكُمُ الْمه تْ عه مه حُرِّ

لهى  ا ذُبحِه عه مه يْتمُْ وه كَّ ا ذه بعُُ إلََِّ مه له السَّ ا أهكه مه ةُ وه النَّطِيحه يهةُ وه دِّ الْمُتهره ةُ وه وْقوُذه الْمه وه

أهنْ تهسْ  فهرُوا مِنْ دِينكُِمْ النُّصُبِ وه لكُِمْ فسِْقٌ الْيهوْمه يهئسِه الَّذِينه كه مِ ذه تهقْسِمُوا باِلْأهزْلَه

ضِيتُ  ره تيِ وه لهيْكُمْ نعِْمه مْتُ عه أهتْمه لْتُ لهكُمْ دِينهكُمْ وه وْنِ الْيهوْمه أهكْمه اخْشه وْهمُْ وه فهلّه تهخْشه

خْ  نِ اضْطرَُّ فيِ مه مه دِين ا فهمه سْلّه فوُرٌ لهكُمُ الِِْ ه غه ثْمٍ فهإنَِّ اللََّّ انفٍِ لِِِ يْره مُتهجه ةٍ غه مهصه

يم    رَح 

30 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

فوُرٌ  (5:34) ه غه لهيْهِمْ فهاعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ يم  إلََِّ الَّذِينه تهابوُا مِنْ قهبْلِ أهنْ تهقْدِرُوا عه رَح   

31 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

فوُرٌ  (5:39) ه غه لهيْهِ إنَِّ اللََّّ ه يهتوُبُ عه أهصْلهحه فهإنَِّ اللََّّ نْ تهابه مِنْ بهعْدِ ظلُْمِهِ وه يم  فهمه رَح   

32 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

فوُرٌ  (5:74) ُ غه اللََّّ يهسْتهغْفرُِونههُ وه ِ وه يم  أهفهلّه يهتوُبوُنه إلِهى اللََّّ رَح   

33 

 المائدة

The Table 

spread with 

Food 

فوُرٌ  (5:98) ه غه أهنَّ اللََّّ دِيدُ الْعِقهابِ وه ه شه يم  اعْلهمُوا أهنَّ اللََّّ رَح   

34 
 الأنعام

The Cattle 
(6:54) 

لهى نهفْسِهِ  بُّكُمْ عه تهبه ره لهيْكُمْ كه مٌ عه لّه كه الَّذِينه يؤُْمِنوُنه بآِيهاتنِها فهقلُْ سه اءه ا جه إذِه وه

حْمه  فوُرٌ الرَّ أهصْلهحه فهأهنَّهُ غه ههالهةٍ ثمَُّ تهابه مِنْ بهعْدِهِ وه ا بجِه مِله مِنْكُمْ سُوء  نْ عه ةه أهنَّهُ مه

يم    رَح 

35 
 الأنعام

The Cattle 
(6:145) 

يْتهة  أهوْ  مُهُ إلََِّ أهنْ يهكُونه مه لهى طهاعِمٍ يهطْعه ا عه م  رَّ ا أوُحِيه إلِهيَّ مُحه قلُْ لَه أهجِدُ فيِ مه

نِ اضْطرَُّ  ِ بهِِ فهمه يْرِ اللََّّ ا أهوْ لهحْمه خِنْزِيرٍ فهإنَِّهُ رِجْسٌ أهوْ فسِْق ا أهُِلَّ لغِه سْفوُح  ا مه م  ده

ادٍ فهإنَِّ  لَه عه يْره بهاغٍ وه فوُرٌ  غه بَّكه غه يم  ره رَح   

36 
 الأنعام

The Cattle 
(6:165) 

كُمْ  اتٍ ليِهبْلوُه جه ره كُمْ فهوْقه بهعْضٍ ده فهعه بهعْضه ره ئفِه الْأهرْضِ وه لّه لهكُمْ خه عه هوُه الَّذِي جه وه

فوُرٌ  إنَِّهُ لهغه رِيعُ الْعِقهابِ وه بَّكه سه ا آتهاكُمْ إنَِّ ره يم  فيِ مه رَح   

37 
 الأعراف

The Heights 
(7:153) 

فوُرٌ  بَّكه مِنْ بهعْدِهها لهغه نوُا إنَِّ ره آمه يِّئهاتِ ثمَُّ تهابوُا مِنْ بهعْدِهها وه مِلوُا السَّ الَّذِينه عه وه

يم    رَح 

38 
 الأعراف

The Heights 
(7:167) 

بَّكه  ابِ إنَِّ ره ذه نْ يهسُومُهمُْ سُوءه الْعه ةِ مه لهيْهِمْ إلِهى يهوْمِ الْقيِهامه ثهنَّ عه بُّكه لهيهبْعه إذِْ تهأهذَّنه ره وه

فوُرٌ  إنَِّهُ لهغه رِيعُ الْعِقهابِ وه يم  لهسه رَح   

39 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

فوُرٌ  (8:69) ه غه ه إِنَّ اللََّّ اتَّقوُا اللََّّ لَ  طهيِّب ا وه لّه نمِْتمُْ حه ا غه يم  فهكُلوُا مِمَّ رَح   
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40 

 الأنفال

The Spoils of 

War 

(8:70) 
ا  يْر  ُ فيِ قلُوُبكُِمْ خه ى إنِْ يهعْلهمِ اللََّّ نْ فيِ أهيْدِيكُمْ مِنه الْأهسْره يها أهيُّهها النَّبيُِّ قلُْ لمِه

فوُرٌ يؤُْتكُِمْ  ُ غه اللََّّ يهغْفرِْ لهكُمْ وه ا أخُِذه مِنْكُمْ وه ا مِمَّ يْر  يم  خه رَح   

41 
 التوبة

The Repentance 
(9:5) 

خُذُوهمُْ  دْتمُُوهمُْ وه جه يْثُ وه لهخه الْأهشْهرُُ الْحُرُمُ فهاقْتلُوُا الْمُشْرِكِينه حه ا انْسه فهإذِه

اةه  كه آتهوُا الزَّ ةه وه لّه أهقهامُوا الصَّ دٍ فهإنِْ تهابوُا وه رْصه اقْعُدُوا لههمُْ كُلَّ مه احْصُرُوهمُْ وه وه

فوُرٌ  ه غه بيِلههمُْ إنَِّ اللََّّ لُّوا سه يم  رَح  فهخه  

42 
 التوبة

The Repentance 
فوُرٌ  (9:27) ُ غه اللََّّ اءُ وه نْ يهشه لهى مه لكِه عه ُ مِنْ بهعْدِ ذه يم  ثمَُّ يهتوُبُ اللََّّ رَح   

43 
 التوبة

The Repentance 
(9:91) 

ا ينُْفقِوُنه  لهى الَّذِينه لَه يهجِدُونه مه لَه عه ى وه رْضه لهى الْمه لَه عه فهاءِ وه عه لهى الضُّ  لهيْسه عه

فوُرٌ  ُ غه اللََّّ بيِلٍ وه لهى الْمُحْسِنيِنه مِنْ سه ا عه سُولهِِ مه ره ِ وه حُوا لِلَّّ ا نهصه جٌ إذِه ره يم  حه رَح   

44 
 التوبة

The Repentance 
(9:99) 

 ِ ا ينُْفقُِ قرُُبهاتٍ عِنْده اللََّّ يهتَّخِذُ مه الْيهوْمِ الْْخِرِ وه ِ وه نْ يؤُْمِنُ باِللَّّ ابِ مه مِنه الْأهعْره وه

فوُرٌ  ه غه تهِِ إنَِّ اللََّّ حْمه ُ فيِ ره يدُْخِلهُمُُ اللََّّ سُولِ أهلَه إنَِّهها قرُْبهةٌ لههمُْ سه اتِ الرَّ لهوه صه وه

يم    رَح 

45 
 التوبة

The Repentance 
(9:102) 

ُ أهنْ  سهى اللََّّ يِّئ ا عه ره سه آخه ا وه الحِ  لّ  صه مه لهطُوا عه فوُا بذُِنوُبهِِمْ خه رُونه اعْتهره آخه وه

فوُرٌ  ه غه لهيْهِمْ إنَِّ اللََّّ يم  يهتوُبه عه رَح   

46 
 التوبة

The Repentance 
(9:104) 

ه هوُه يهقۡبهلُ ٱلتَّوۡبهةه  ه هوُه  أهلهمۡ يهعۡلهمُوٓاْ أهنَّ ٱللَّّ أهنَّ ٱللَّّ تِ وه
قهٰ ده يهأۡخُذُ ٱلصَّ نۡ عِبهادِهۦِ وه عه

ابُ  يم  ٱلتَّوَّ ح  ٱلرَّ  

47 
 التوبة

The Repentance 
(9:117) 

ةِ  ةِ الْعُسْره اعه ارِ الَّذِينه اتَّبهعُوهُ فيِ سه الْأهنْصه الْمُههاجِرِينه وه لهى النَّبيِِّ وه ُ عه لهقهدْ تهابه اللََّّ

ءُوفٌ  لهيْهِمْ إنَِّهُ بهِِمْ ره اده يهزِيغُ قلُوُبُ فهرِيقٍ مِنْهمُْ ثمَُّ تهابه عه ا كه يم  مِنْ بهعْدِ مه رَح   

48 
 التوبة

The Repentance 
(9:118) 

اقهتۡ  ضه حُبهتۡ وه ا ره لهيۡهِمُ ٱلۡأهرۡضُ بمِه اقهتۡ عه ا ضه تَّىٰٓ إِذه ثهةِ ٱلَّذِينه خُلِّفوُاْ حه
لهى ٱلثَّلهٰ عه وه

 إنَِّ 
 
لهيۡهِمۡ ليِهتوُبوُٓاْ ٓ إلِهيۡهِ ثمَُّ تهابه عه ِ إلََِّ أه مِنه ٱللَّّ لۡجه ظهنُّوٓاْ أهن لََّ مه لهيۡهِمۡ أهنفسُُهمُۡ وه ه عه  ٱللَّّ

ابُ هوُه ٱ يم  لتَّوَّ ح  ٱلرَّ  

49 
 التوبة

The Repentance 
(9:128) 

اقهتْ  ضه حُبهتْ وه ا ره لهيْهِمُ الْأهرْضُ بمِه اقهتْ عه ا ضه تَّى إذِه ثهةِ الَّذِينه خُلِّفوُا حه لهى الثَّلّه عه وه

ه  لهيْهِمْ ليِهتوُبوُا إنَِّ اللََّّ ِ إلََِّ إلِهيْهِ ثمَُّ تهابه عه أه مِنه اللََّّ لْجه ظهنُّوا أهنْ لَه مه لهيْهِمْ أهنْفسُُهمُْ وه  عه

ابُ  يم  اهوُه التَّوَّ ح  لرَّ  

50 
 يونس

Yūnus 
(10:107) 

آدَّ لِفهضۡلهِِ ۦ  يۡرٖ فهلّه ره إنِ يرُِدۡكه بخِه اشِفه لههُۥٓ إلََِّ هوُه  وه ُ بضُِرّٖ فهلّه كه إنِ يهمۡسهسۡكه ٱللَّّ وه

فوُرُ  هوُه ٱلۡغه اءُٓ مِنۡ عِبهادِهِ ۦ وه ن يهشه يم  يصُِيبُ بهِۦِ مه ح  ٱلرَّ  

51 
 هود

Hud 
فوُرٌ  (11:41) بِّي لهغه اهها إنَِّ ره مُرْسه اهها وه جْره ِ مه بوُا فيِهها بسِْمِ اللََّّ قهاله ارْكه يم  وه رَح   

52 
 هود

Hud 
بِّي  (11:90) بَّكُمْ ثمَُّ توُبوُا إلِهيْهِ إنَِّ ره اسْتهغْفرُِوا ره يم  وه دُودٌ  رَح  وه  

53 
 يوسف

Yūsuf 
(12:53) 

فوُرٌ  بِّي غه بِّي إنَِّ ره حِمه ره ا ره وءِ إلََِّ مه ةٌ باِلسُّ اره همَّ ئُ نهفْسِي إنَِّ النَّفْسه لأه ا أبُهرِّ مه وه

يم    رَح 

54 
 يوسف

Yūsuf 
فوُرُ  (12:89) بِّيٓ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلۡغه وۡفه أهسۡتهغۡفرُِ لهكُمۡ ره يم  قهاله سه ح  ٱلرَّ  

55 
 ابراهيم

Ibrāhīm 
(14:36) 

انيِ فهإنَِّكه  نْ عهصه مه نيِ فهإنَِّهُ مِنِّي وه نْ تهبِعه ا مِنه النَّاسِ فهمه ثيِر  بِّ إنَِّهنَُّ أهضْلهلْنه كه ره

فوُرٌ  يم  غه رَح   

56 

 الحجر

Al-Hijr 

The Rocky 

Tract 

فوُرُ  (15:49) يم  نهبِّئۡ عِبهادِيٓ أهنِّيٓ أهنها ٱلۡغه ح  ٱلرَّ  

57 
 النحل

The Bees 
(16:7) 

ءُوفٌ  بَّكُمْ لهره تهحْمِلُ أهثْقهالهكُمْ إلِهى بهلهدٍ لهمْ تهكُونوُا بهالغِِيهِ إلََِّ بشِِقِّ الْأهنْفسُِ إنَِّ ره وه

يم    رَح 

58 
 النحل

The Bees 
فوُرٌ  (16:18) ه لهغه ِ لَه تحُْصُوهها إنَِّ اللََّّ ةه اللََّّ وا نعِْمه إنِْ تهعُدُّ يم  وه رَح   

59 
 النحل

The Bees 
ءُوفٌ  (16:47) بَّكُمْ لهره فٍ فهإنَِّ ره وُّ لهى تهخه همُْ عه يم  أهوْ يهأخُْذه رَح   



99 

 الرحيم

No. Chapter Verse No. Verse 

60 
 النحل

The Bees 
(16:110) 

بَّكه مِنْ  بهرُوا إنَِّ ره صه اههدُوا وه ا فتُنِوُا ثمَُّ جه رُوا مِنْ بهعْدِ مه بَّكه للَِّذِينه ههاجه ثمَُّ إنَِّ ره

فوُرٌ  يم  بهعْدِهها لهغه رَح   

61 
 النحل

The Bees 
(16:115) 

نِ اضْطرَُّ  ِ بهِِ فهمه يْرِ اللََّّ ا أهُِلَّ لغِه مه لهحْمه الْخِنْزِيرِ وه مه وه الدَّ يْتهةه وه لهيْكُمُ الْمه مه عه رَّ ا حه إنَِّمه

فوُرٌ  ه غه ادٍ فهإنَِّ اللََّّ لَه عه يْره بهاغٍ وه يم  غه رَح   

62 
 النحل

The Bees 
(16:119) 

بَّكه للَِّذِينه  بَّكه  ثمَُّ إنَِّ ره أهصْلهحُوا إنَِّ ره لكِه وه ههالهةٍ ثمَُّ تهابوُا مِنْ بهعْدِ ذه وءه بجِه مِلوُا السُّ عه

فوُرٌ  يم  مِنْ بهعْدِهها لهغه رَح   

63 

 الِسراء

The Night 

Journey 

انه بكُِمْ  (17:66) بُّكُمُ الَّذِي يزُْجِي لهكُمُ الْفلُْكه فيِ الْبهحْرِ لتِهبْتهغُوا مِنْ فهضْلهِِ إنَِّهُ كه يمًاره رَح   

64 
 الحج

The Pilgrimage 
(22:65) 

يمُْ  همْرِهِ وه الْفلُْكه تهجْرِي فيِ الْبهحْرِ بأِ ا فيِ الْأهرْضِ وه ره لهكُمْ مه ه سهخَّ سِكُ أهلهمْ تهره أهنَّ اللََّّ

ءُوفٌ  ه باِلنَّاسِ لهره لهى الْأهرْضِ إلََِّ بإِذِْنهِِ إنَِّ اللََّّ اءه أهنْ تهقهعه عه مه يم  السَّ رَح   

65 
 النور

The Light 
فوُرٌ  (24:5) ه غه أهصْلهحُوا فهإنَِّ اللََّّ لكِه وه يم  إلََِّ الَّذِينه تهابوُا مِنْ بهعْدِ ذه رَح   

66 
 النور

The Light 
ءُوفٌ  (24:20) ه ره أهنَّ اللََّّ تهُُ وه حْمه ره لهيْكُمْ وه ِ عه لهوْلَه فهضْلُ اللََّّ يم  وه رَح   

67 
 النور

The Light 
(24:22) 

اكِينه  سه الْمه ةِ أهنْ يؤُْتوُا أوُليِ الْقرُْبهى وه عه السَّ لَه يهأتْهلِ أوُلوُ الْفهضْلِ مِنْكُمْ وه وه

 ُ اللََّّ ُ لهكُمْ وه لْيهصْفهحُوا أهلَه تحُِبُّونه أهنْ يهغْفرِه اللََّّ لْيهعْفوُا وه ِ وه بيِلِ اللََّّ الْمُههاجِرِينه فيِ سه وه

فوُرٌ  يم  غه رَح   

68 
 النور

The Light 
(24:33) 

الَّذِينه يهبْتهغُونه  ُ مِنْ فهضْلهِِ وه تَّى يغُْنيِههمُُ اللََّّ ا حه اح  لْيهسْتهعْففِِ الَّذِينه لَه يهجِدُونه نكِه وه

 ِ الِ اللََّّ آتوُهمُْ مِنْ مه ا وه يْر  لمِْتمُْ فيِهِمْ خه اتبِوُهمُْ إنِْ عه انكُُمْ فهكه تْ أهيْمه لهكه ا مه الْكِتهابه مِمَّ

ضه الَّذِي آته  ره ن ا لتِهبْتهغُوا عه صُّ دْنه تهحه اءِ إنِْ أهره لهى الْبغِه لَه تكُْرِهوُا فهتهيهاتكُِمْ عه اكُمْ وه

فوُرٌ  اهِهِنَّ غه ه مِنْ بهعْدِ إكِْره نْ يكُْرِهْهنَُّ فهإنَِّ اللََّّ مه نْيها وه يهاةِ الدُّ يم  الْحه رَح   

69 
 النور

The Light 
(24:62) 

امِعٍ لهمْ  مْرٍ جه
لهى أه هُ عه عه انوُا مه ا كه إذِه سُولهِِ وه ره ِ وه نوُا باِللَّّ ا الْمُؤْمِنوُنه الَّذِينه آمه إنَِّمه

سُولهِِ  ره ِ وه تَّى يهسْتهأذِْنوُهُ إنَِّ الَّذِينه يهسْتهأْذِنوُنهكه أوُلهئكِه الَّذِينه يؤُْمِنوُنه باِللَّّ يهذْههبوُا حه

نوُكه  ا اسْتهأذْه ه  فهإذِه ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفرِْ لههمُُ اللََّّ نْ شِئْته مِنْهمُْ وه نْ لمِه أنْهِِمْ فهأذْه لبِهعْضِ شه

فوُرٌ  يم  غه رَح   

70 
 الفرقان

The Criterion 
ا  (25:6) فوُر  انه غه الْأهرْضِ إنَِّهُ كه اتِ وه اوه مه رَّ فيِ السَّ لههُ الَّذِي يهعْلهمُ السِّ يمًاقلُْ أهنْزه رَح   

71 
 الفرقان

The Criterion 
(25:70) 

انه  كه نهاتٍ وه سه يِّئهاتهِِمْ حه ُ سه لُ اللََّّ ا فهأوُلهئكِه يبُهدِّ الحِ  لّ  صه مه مِله عه عه نه وه آمه نْ تهابه وه إلََِّ مه

ا  فوُر  ُ غه يمًااللََّّ رَح   

72 
 الشعراء

The Poets 
زِيزُ  (26:9) بَّكه لههوُه الْعه إنَِّ ره يم  وه ح  الرَّ  

73 
 الشعراء

The Poets 
زِيزُ  (26:68) بَّكه لههوُه الْعه إنَِّ ره يم  وه ح  الرَّ  

74 
 الشعراء

The Poets 
زِيزُ  (26:104) بَّكه لههوُه الْعه إنَِّ ره يم  وه ح  الرَّ  

75 
 الشعراء

The Poets 
زِيزُ  (26:122) بَّكه لههوُه الْعه إنَِّ ره يم  وه ح  الرَّ  

76 
 الشعراء

The Poets 
زِيزُ  (26:140) بَّكه لههوُه الْعه إنَِّ ره يم  وه ح  الرَّ  

77 
 الشعراء

The Poets 
زِيزُ  (26:159) بَّكه لههوُه الْعه إنَِّ ره يم  وه ح  الرَّ  

78 
 الشعراء

The Poets 
زِيزُ  (26:175) بَّكه لههوُه الْعه إنَِّ ره يم  وه ح  الرَّ  

79 
 الشعراء

The Poets 
زِيزُ  (26:191) بَّكه لههوُه الْعه إنَِّ ره يم  وه ح  الرَّ  

80 
 الشعراء

The Poets 
زِيزِ  (26:217) لهى ٱلۡعه كَّلۡ عه تهوه يم   وه ح  ٱلرَّ  
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81 
 النمل

The Ants 
فوُرٌ  (27:11) له حُسْن ا بهعْده سُوءٍ فهإنِِّي غه نْ ظهلهمه ثمَُّ بهدَّ يم  إلََِّ مه رَح   

82 
 النمل

The Ants 
نِ  (27:30) حۡمهٰ ِ ٱلرَّ إنَِّهُۥ بسِۡمِ ٱللَّّ نه وه يم  إنَِّهُۥ مِن سُلهيۡمهٰ ح  ٱلرَّ  

83 
 القصص

The stories 
فوُرُ  (28:16) فهره لههُۥٓ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلۡغه بِّ إنِِّي ظهلهمۡتُ نهفۡسِي فهٱغۡفرِۡ ليِ فهغه يم  قهاله ره ح  ٱلرَّ  

84 
 الروم

The Romans 
زِيزُ  (30:5) هوُه ٱلۡعه اءُٓ  وه ن يهشه ِ  يهنصُرُ مه يمبنِهصۡرِ ٱللَّّ ح  ٱلرَّ  

85 
 السجدة

The Prostration 
زِيزُ  (32:6) ةِ ٱلۡعه ده ههٰ ٱلشَّ يۡبِ وه لمُِ ٱلۡغه لكِه عهٰ

يم  ذهٰ ح  ٱلرَّ  

86 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:5) 

ينِ  انكُُمْ فيِ الدِّ همُْ فهإخِْوه ِ فهإنِْ لهمْ تهعْلهمُوا آبهاءه ادْعُوهمُْ لِْبهائهِِمْ هوُه أهقْسهطُ عِنْده اللََّّ

 ُ انه اللََّّ كه تْ قلُوُبكُُمْ وه ده مَّ ا تهعه لهكِنْ مه ا أهخْطهأتْمُْ بهِِ وه لهيْكُمْ جُنهاحٌ فيِمه لهيْسه عه اليِكُمْ وه وه مه وه

ا  فوُر  يمًاغه رَح   

87 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:24) 
لهيْهِمْ إنَِّ  اءه أهوْ يهتوُبه عه ذِّبه الْمُنهافقِيِنه إنِْ شه يعُه ادِقيِنه بصِِدْقهِِمْ وه ُ الصَّ ليِهجْزِيه اللََّّ

ا  فوُر  انه غه ه كه يمًااللََّّ رَح   

88 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:43) 
لهيْكُ  لِّي عه انه هوُه الَّذِي يصُه كه اتِ إلِهى النُّورِ وه كُمْ مِنه الظُّلمُه تهُُ ليِخُْرِجه ئكِه لّه مه مْ وه

يمًاباِلْمُؤْمِنيِنه  رَح   

89 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:50) 

تْ يهمِينكُه  لهكه ا مه مه هنَُّ وه تِي آتهيْته أجُُوره كه اللَّّ اجه يها أهيُّهها النَّبيُِّ إنَِّا أهحْلهلْنها لهكه أهزْوه

تكِه  الَه بهنهاتِ خه الكِه وه بهنهاتِ خه اتكِه وه مَّ بهنهاتِ عه كه وه مِّ بهنهاتِ عه لهيْكه وه ُ عه ا أهفهاءه اللََّّ مِمَّ

ا كه وه عه رْنه مه تيِ ههاجه اده النَّبيُِّ أهنْ اللَّّ هها للِنَّبيِِّ إنِْ أهره ههبهتْ نهفْسه أهة  مُؤْمِنهة  إنِْ وه مْره

لهيْهِمْ فيِ  ضْنها عه ا فهره لمِْنها مه ة  لهكه مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنيِنه قهدْ عه الصِه هها خه يهسْتهنْكِحه

لهيْكه  يْلّه يهكُونه عه انهُمُْ لكِه تْ أهيْمه لهكه ا مه مه اجِهِمْ وه ا أهزْوه فوُر  ُ غه انه اللََّّ كه جٌ وه ره يمًاحه رَح   

90 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:59) 
بيِبهِِنَّ  لّه لهيْهِنَّ مِنْ جه اءِ الْمُؤْمِنيِنه يدُْنيِنه عه نسِه بهنهاتكِه وه اجِكه وه يها أهيُّهها النَّبيُِّ قلُْ لِأهزْوه

كه  يْنه وه فْنه فهلّه يؤُْذه لكِه أهدْنهى أهنْ يعُْره ا ذه فوُر  ُ غه يمًاانه اللََّّ رَح   

91 

 الأحزاب

The Combined 

Forces 

(33:73) 
لهى  ُ عه يهتوُبه اللََّّ اتِ وه الْمُشْرِكه الْمُشْرِكِينه وه الْمُنهافقِهاتِ وه ُ الْمُنهافقِيِنه وه ذِّبه اللََّّ ليِعُه

ا  فوُر  ُ غه انه اللََّّ كه الْمُؤْمِنهاتِ وه يمًاالْمُؤْمِنيِنه وه رَح   

92 
 سبأ

Sheba 
(34:2) 

ا يهعۡرُجُ فيِهها   مه اءِٓ وه مه ا يهنزِلُ مِنه ٱلسَّ مه ا يهخۡرُجُ مِنۡهها وه مه ا يهلجُِ فيِ ٱلۡأهرۡضِ وه يهعۡلهمُ مه

هوُه  يم  وه ح  فوُرُ  ٱلرَّ ٱلۡغه  

93 
 يس

Yā-Sīn 
زِيزِ  (36:5) يم  تهنزِيله ٱلۡعه ح  ٱلرَّ  

94 
 يس

Yā-Sīn 
بٍّ  (36:58) مٌ قهوْلَ  مِنْ ره يم  سهلّه رَح   

95 
 الزُمر

The Groups 
(39:53) 

ه يهغۡفرُِ  ِ  إنَِّ ٱللَّّ ةِ ٱللَّّ حۡمه لهىٰٓ أهنفسُِهِمۡ لَه تهقۡنهطوُاْ مِن رَّ فوُاْ عه عِبهادِيه ٱلَّذِينه أهسۡره قلُۡ يهٰ

فوُرُ  ا  إنَِّهُۥ هوُه ٱلۡغه مِيع  نوُبه جه يم  ٱلذُّ ح  ٱلرَّ  

96 

 فصلت

Explained in 

Detail 

نِ  (41:2) حۡمهٰ نه ٱلرَّ يم  تهنزِيل  مِّ ح  ٱلرَّ  

97 

 فصلت

Explained in 

Detail 

فوُرٍ  (41:32) يم  نزُُلَ  مِنْ غه رَح   

98 
 الشورى

Consultation 
(42:5) 

يهسۡتهغۡفرُِونه  بِّهِمۡ وه مۡدِ ره بِّحُونه بحِه ةُ يسُه ئِكه
ٓ لهٰ ٱلۡمه  وه

تُ يهتهفهطَّرۡنه مِن فهوۡقهِِنَّ  وهٰ مهٰ ادُ ٱلسَّ تهكه

فوُرُ  ه هوُه ٱلۡغه ٓ إنَِّ ٱللَّّ ن فيِ ٱلۡأهرۡضِۗ أهلَه يم  لمِه ح  ٱلرَّ  

99 
 الدخان

The Smoke 
زِيزُ  (44:42) ُ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلۡعه حِمه ٱللَّّ ن رَّ يم  إلََِّ مه ح  ٱلرَّ  

100 

 الأحقاف

The Curved 

Sand-hills 

(46:8) 
ا   هوُه أهعۡلهمُ بمِه

يۡ ـ ا  ِ شه
يۡتهُُۥ فهلّه تهمۡلِكُونه ليِ مِنه ٱللَّّ ىٰهُ  قلُۡ إنِِ ٱفۡتهره أهمۡ يهقوُلوُنه ٱفۡتهره

فهىٰ بهِۦِ  فوُرُ تفُيِضُونه فيِهِ  كه هوُه ٱلۡغه بهيۡنهكُمۡ  وه ا بهيۡنيِ وه هِيدهۢ يم  شه ح  ٱلرَّ  
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 الرحيم

No. Chapter Verse No. Verse 

101 
 الفتح

The Victory 
(48:14) 

 ُ انه اللََّّ كه اءُ وه نْ يهشه بُ مه ذِّ يعُه اءُ وه نْ يهشه الْأهرْضِ يهغْفرُِ لمِه اتِ وه اوه مه ِ مُلْكُ السَّ لِلَّّ وه

ا  فوُر  يمًاغه رَح   

102 
 الحجرات

The Dwellings 
فوُرٌ  (49:5) ُ غه اللََّّ ا لههمُْ وه يْر  انه خه تَّى تهخْرُجه إلِهيْهِمْ لهكه بهرُوا حه لهوْ أهنَّهمُْ صه يم  وه رَح   

103 
 الحجرات

The Dwellings 
(49:12) 

سُوا  سَّ لَه تهجه ا مِنه الظَّنِّ إنَِّ بهعْضه الظَّنِّ إثِْمٌ وه ثيِر  نوُا اجْتهنبِوُا كه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

لَه  رِهْتمُُوهُ وه يْت ا فهكه دُكُمْ أهنْ يهأكُْله لهحْمه أهخِيهِ مه ا أهيحُِبُّ أهحه يهغْتهبْ بهعْضُكُمْ بهعْض 

ابٌ  ه تهوَّ ه إنَِّ اللََّّ اتَّقوُا اللََّّ يم  وه رَح   

104 
 الحجرات

The Dwellings 
(49:14) 

انُ فيِ  يمه ا يهدْخُلِ الِِْ لهمَّ لهكِنْ قوُلوُا أهسْلهمْنها وه نَّا قلُْ لهمْ تؤُْمِنوُا وه ابُ آمه قهالهتِ الْأهعْره

فوُرٌ  ه غه يْئ ا إنَِّ اللََّّ الكُِمْ شه سُولههُ لَه يهلتِْكُمْ مِنْ أهعْمه ره ه وه إنِْ تطُِيعُوا اللََّّ يم  قلُوُبكُِمْ وه رَح   

105 
 الطور

The Mount 
يم  إنَِّا كُنَّا مِن قهبۡلُ نهدۡعُوهُ  إنَِّهُۥ هوُه ٱلۡبهرُّ  (52:28) ح  ٱلرَّ  

106 
 الحديد

The Iron 
(57:9) 

إنَِّ  اتِ إلِهى النُّورِ وه كُمْ مِنه الظُّلمُه بْدِهِ آيهاتٍ بهيِّنهاتٍ ليِخُْرِجه لهى عه لُ عه هوُه الَّذِي ينُهزِّ

ءُوفٌ  ه بكُِمْ لهره يم  اللََّّ رَح   

107 
 الحديد

The Iron 
(57:28) 

لْ  يهجْعه تهِِ وه حْمه سُولهِِ يؤُْتكُِمْ كِفْلهيْنِ مِنْ ره آمِنوُا برِه ه وه نوُا اتَّقوُا اللََّّ يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

فوُرٌ  ُ غه اللََّّ يهغْفرِْ لهكُمْ وه ا تهمْشُونه بهِِ وه يم  لهكُمْ نوُر  رَح   

108 

 المجادلة

She That 

Disputeth 

(58:12) 
لكِه  قهة  ذه ده اكُمْ صه يْ نهجْوه مُوا بهيْنه يهده سُوله فهقهدِّ يْتمُُ الرَّ ا نهاجه نوُا إِذه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

فوُرٌ  ه غه أهطْههرُ فهإنِْ لهمْ تهجِدُوا فهإنَِّ اللََّّ يْرٌ لهكُمْ وه يم  خه رَح   

109 
 الحشر

The Gathering 
(59:10) 

بهقوُنها  اننِها الَّذِينه سه خْوه لِِِ بَّنها اغْفرِْ لهنها وه اءُوا مِنْ بهعْدِهِمْ يهقوُلوُنه ره الَّذِينه جه وه

ءُوفٌ  بَّنها إنَِّكه ره نوُا ره  للَِّذِينه آمه
لْ فيِ قلُوُبنِها غِلّّ  لَه تهجْعه انِ وه يمه يم  باِلِِْ رَح   

110 
 الحشر

The Gathering 
(59:22)  ُ نُ  هوُه ٱللَّّ حۡمهٰ ةِ  هوُه ٱلرَّ ده ههٰ ٱلشَّ يۡبِ وه لمُِ ٱلۡغه هه إلََِّ هوُه  عهٰ

ٓ إلِهٰ يم  ٱلَّذِي لَه ح  ٱلرَّ  

111 

 الممتحنة

The Woman to 

be examined 

(60:7) 
فوُرٌ  ُ غه اللََّّ ُ قهدِيرٌ وه اللََّّ دَّة  وه وه يْتمُْ مِنْهمُْ مه اده بهيْنه الَّذِينه عه له بهيْنهكُمْ وه ُ أهنْ يهجْعه سهى اللََّّ عه

يم    رَح 

112 

 الممتحنة

The Woman to 

be examined 

(60:12) 

لَه  يْئ ا وه ِ شه لهى أهنْ لَه يشُْرِكْنه باِللَّّ كه الْمُؤْمِنهاتُ يبُهايعِْنهكه عه اءه ا جه يها أهيُّهها النَّبيُِّ إذِه

لَه يهأتْيِنه ببِهُْتهانٍ يهفْتهرِينههُ بهيْنه أهيْدِيهِنَّ  هنَُّ وه ده لَه يهقْتلُْنه أهوْلَه لَه يهزْنيِنه وه يهسْرِقْنه وه

أهرْجُلهِِنَّ وه  فوُرٌ وه ه غه ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفرِْ لههنَُّ اللََّّ عْرُوفٍ فهبهايِعْهنَُّ وه لَه يهعْصِينهكه فيِ مه

يم    رَح 

113 

 التغابن

Mutual Loss & 

Gain 

(64:14) 
إنِْ تهعْفوُا  رُوهمُْ وه ا لهكُمْ فهاحْذه دُوّ  دِكُمْ عه أهوْلَه اجِكُمْ وه نوُا إنَِّ مِنْ أهزْوه يها أهيُّهها الَّذِينه آمه

فوُرٌ  ه غه تهغْفرُِوا فهإنَِّ اللََّّ تهصْفهحُوا وه يم  وه رَح   

114 
 التحريم

The Prohibition 
(66:1) 

ا  مُ مه رِّ فوُرٌ يها أهيُّهها النَّبيُِّ لمِه تحُه ُ غه اللََّّ اجِكه وه اته أهزْوه رْضه ُ لهكه تهبْتهغِي مه لَّ اللََّّ أهحه

يم    رَح 

115 

 المزّمل

The One 

wrapped in 

Garments 

(73:20) 

طهائفِهةٌ مِنه الَّذِينه  ثلُثُههُ وه نصِْفههُ وه بَّكه يهعْلهمُ أهنَّكه تهقوُمُ أهدْنهى مِنْ ثلُثُهيِ اللَّيْلِ وه إنَِّ ره

ا  ءُوا مه لهيْكُمْ فهاقْره لمِه أهنْ لهنْ تحُْصُوهُ فهتهابه عه النَّههاره عه رُ اللَّيْله وه ُ يقُهدِّ اللََّّ كه وه عه مه

رُونه يهضْرِبوُنه فيِ  تهيهسَّره مِنه الْقرُْآنِ  آخه ى وه رْضه يهكُونُ مِنْكُمْ مه لمِه أهنْ سه عه

ا تهيهسَّره  ءُوا مه ِ فهاقْره بيِلِ اللََّّ رُونه يقُهاتلِوُنه فيِ سه آخه ِ وه الْأهرْضِ يهبْتهغُونه مِنْ فهضْلِ اللََّّ

ه قهرْض   أهقْرِضُوا اللََّّ اةه وه كه آتوُا الزَّ ةه وه لّه أهقيِمُوا الصَّ مُوا مِنْهُ وه ا تقُهدِّ مه ن ا وه سه ا حه

ه  ه إنَِّ اللََّّ اسْتهغْفرُِوا اللََّّ ا وه أهعْظهمه أهجْر  ا وه يْر  ِ هوُه خه يْرٍ تهجِدُوهُ عِنْده اللََّّ لِأهنْفسُِكُمْ مِنْ خه

فوُرٌ  يم  غه رَح   
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Appendix 11: Full Verses of All Occurrences of التواب 

 التواب

No. Chapter Verse No. Verse 

1 
 البقرة

The cow 
لهيۡهِ  إنَِّهُۥ هوُه  (2:37) تٖ فهتهابه عه لمِهٰ بِّهۦِ كه مُ مِن رَّ اده اب  فهتهلهقَّىٰٓ ءه حِيمُ  ٱلتَّوَّ ٱلرَّ  

2 
 البقرة

The cow 
(2:54) 

اذِكُمُ ٱلۡعِجۡله فهتوُبوُٓاْ إلِهىٰ بهارِ  كُم بٱِتِّخه قهوۡمِ إنَِّكُمۡ ظهلهمۡتمُۡ أهنفسُه ىٰ لقِهوۡمِهۦِ يهٰ إذِۡ قهاله مُوسه  ئكُِمۡ فهٱقۡتلُوُٓاْ وه

لهيۡكُمۡ  إنَِّهُۥ هوُه  يۡر  لَّكُمۡ عِنده بهارِئكُِمۡ فهتهابه عه لكُِمۡ خه
كُمۡ ذهٰ اب  أهنفسُه حِيمُ  ٱلتَّوَّ ٱلرَّ  

3 
 البقرة

The cow 
(2:128) 

لهيۡنه  تبُۡ عه نها وه نهاسِكه أهرِنها مه ةٗ لَّكه وه سۡلمِه ةٗ مُّ يَّتنِهآ أمَُّ مِن ذُرِّ يۡنِ لهكه وه لۡنها مُسۡلمِه ٱجۡعه بَّنها وه  إنَِّكه أهنته ره
آ 

اب   حِيمُ  ٱلتَّوَّ ٱلرَّ  

4 
 البقرة

The cow 
أهنها  (2:160) لهيۡهِمۡ وه ئِكه أهتوُبُ عه

ٓ بهيَّنوُاْ فهأوُْلهٰ أهصۡلهحُواْ وه اب  إلََِّ ٱلَّذِينه تهابوُاْ وه حِيمُ  ٱلتَّوَّ ٱلرَّ  

5 
 النساء

The Women 
انه  (4:16) ه كه ا إنَِّ اللََّّ نْهمُه ا فهأهعْرِضُوا عه أهصْلهحه ا فهإنِْ تهابها وه انِ يهأتْيِهانهِها مِنْكُمْ فهآذُوهمُه اللَّذه اباًوه ا توََّ حِيم  ره  

6 
 النساء

The Women 
(4:64) 

اءُوكه فهاسْته  همُْ جه لهوْ أهنَّهمُْ إذِْ ظهلهمُوا أهنْفسُه ِ وه سُولٍ إلََِّ ليِطُهاعه بإِذِْنِ اللََّّ لْنها مِنْ ره ا أهرْسه مه غْفهرُوا وه

ه  دُوا اللََّّ جه سُولُ لهوه اسْتهغْفهره لههمُُ الرَّ ه وه اباًاللََّّ ا توََّ حِيم  ره  

7 

 التوبة

The 

Repentance 

ه هوُه أهلهمۡ يهعۡ  (9:104) أهنَّ ٱللَّّ تِ وه
قهٰ ده يهأۡخُذُ ٱلصَّ نۡ عِبهادِهۦِ وه ه هوُه يهقۡبهلُ ٱلتَّوۡبهةه عه اب  لهمُوٓاْ أهنَّ ٱللَّّ حِيمُ  ٱلتَّوَّ ٱلرَّ  

8 

 التوبة

The 

Repentance 

(9:118) 
لهيۡهِمۡ  اقهتۡ عه ضه حُبهتۡ وه ا ره لهيۡهِمُ ٱلۡأهرۡضُ بمِه اقهتۡ عه ا ضه تَّىٰٓ إِذه ثهةِ ٱلَّذِينه خُلِّفوُاْ حه

لهى ٱلثَّلهٰ عه وه

ه هُ   إنَِّ ٱللَّّ
 
لهيۡهِمۡ ليِهتوُبوُٓاْ ٓ إلِهيۡهِ ثمَُّ تهابه عه ِ إلََِّ أه مِنه ٱللَّّ لۡجه ظهنُّوٓاْ أهن لََّ مه اب  ٱلتَّ وه أهنفسُُهمُۡ وه حِيمُ  وَّ ٱلرَّ  

9 
 النور

The Light 
ه  (24:10) أهنَّ ٱللَّّ تهُُۥ وه حۡمه ره لهيۡكُمۡ وه ِ عه لهوۡلَه فهضۡلُ ٱللَّّ اب  وه كِيمٌ  توََّ حه  

10 

 الحجرات

The 

Dwellings 

(49:12) 

لَه  سُواْ وه سَّ لَه تهجه نه ٱلظَّنِّ إنَِّ بهعۡضه ٱلظَّنِّ إثِۡم   وه ثيِرٗا مِّ نوُاْ ٱجۡتهنبِوُاْ كه امه هيُّهها ٱلَّذِينه ءه أٓ يهغۡتهب  يهٰ

ه  إنَِّ ٱ ٱتَّقوُاْ ٱللَّّ رِهۡتمُُوهُ  وه يۡتٗا فهكه دُكُمۡ أهن يهأۡكُله لهحۡمه أهخِيهِ مه  أهيحُِبُّ أهحه
ا  ه بَّعۡضُكُم بهعۡض  اب  للَّّ توََّ

حِيم    رَّ

11 
 النصر

The help 
انه  (110:3) اسْتهغْفرِْهُ إنَِّهُ كه بِّكه وه مْدِ ره بِّحْ بحِه اباًفهسه توََّ  
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Appendix 12: Full Verses of All Occurrences of الخالق ، البارئ ، المصور 

 

 الخالق ، البارئ ، المصور

No. Chapter Verse No. Verse 

1 

 الحشر

The 

Gathering 

(59:24) 
ُ ٱهوُه  ل ق  ٱ للَّّ ر   ٱ لۡباَر ئ  ٱ لۡخََٰ صَوِّ اءُٓ ٱلههُ  لۡم  بِّحُ لههُ  لۡحُسۡنهىٰ  ٱ لۡأهسۡمه ا فيِ  ۥيسُه مه

تِ ٱ وهٰ مهٰ هوُه  لۡأهرۡضِ  ٱوه  لسَّ زِيزُ ٱوه كِيمُ ٱ لۡعه لۡحه  


